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t i l  B r u g

for

Forste Bind.

Kiobenhavn, 1775.
Trykt paa Boghandler G y ld e n d a ls  Forlag.
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Til L«sere».

a vi ikke have nogen, ordentlig 

Samling af Theaterstykker for 

den danste Skueplads siden Holbergs, og 

vi alligevel see forestillede en Mcengde an- 

dre, baade Originaler og Overscrttelscr, 

som notere ere stemte, efter disse Tiders 

Tankemaade og Charakterer; saa har jeg 
troet at kunne giore det hoistcrrede Pu

blikum en behagelig Tieneste med at famle 

og i visse Bind ved Trykken udgive de

'  r  beste



c / T il Laseren.

beste Stykker, som nu pleje at opfores,

fornemmelig de, som ikke hidtil have va« 
ret trykte.

Vel have vi en temmelig Mangde 

Theaterstykker, som enkelte Tid efter an

den ved Trykken ere udgivne; men disse 

have ogsaa ncrsten alle fristet den almin
delige Skiebne, de fleste af vore dansse 

Smaassrivtcr pleie a t ' undergaae: indett 
faa Aars Forlob ligge de forrevne og hen?

flengte- i  en Krog uden videre at nyttes
og erindres. - .

- ^  - - »

' , ,
- Enhver veed, hvad.Fordeel det skaffer 
<n Tilssuer ved Forestillingen, tilforn at 
have giort sig Stykkets Antag og In d 

retning, bekiendt —  Han indseer da med 

en mere levende og sympathetiss Fornem- 

' - melse



T il Lcesemi.

Melse Charakterernes Afstikning og Passio

nernes Lob —  Han foler starkere det Naive 

i. Udtrykkene og de. dermed' forbundne 

Sindsbevægelser— .K o rt: Han sattes i 
Stand til at bedomme baade Forfatterens 

§g Skuespillernes virkelige Fortjenester og 
Mangler. Det synes derfor at vare baade 
Udvendigt og billigt, at-Publikum for- 

hielpes til at nyde - disse Fordele; - men 

dette kan ei siges at vare skeet, uden -ar 

de Skuespil , som ere indrettede for vor 

Skueplads, tillige blive ved Trykken be
kendte.,

^ .

er

»t

d-
td

, . . ,

-- i Med den hoie Theatcrdirektions /gun

stige Tilladelse gior jeg. nu hermed en Be

gyndelse til en almindelig Samling af de 

Stste Stykker, som paa den danske Skue- 

Plads blive opforte; deri indlemmes de

* z Ori-



T il Lcesereri.

Originaler og Oversættelser baade af Skue- 

og Syngespil, som ere overladle til D i

rektionens Disposition; ligesom jeg og mod- 

kager de Stykker, der forblive i  Forfat« 

ternes egen Vold, naar de om samme 

efter Billighed med mig ville contrahere. 

Begyndelsen ffeer med dem, som ikke hid

til have varet trykte. — Siden vil jeg 
bestrabe mig for paa nye med Forbedrin

ger at oplegge de Stykker, som meest 

savnes og have erholdet det storste Bifald 

i Publikum; men intet kan finde Plads 

i denne Samling, som ikke enten i de 
aldre eller nyere Tider er antaget af Thea« 

trets Foresatte og af dem kiendt vårdigt 

at forestilles Publikum.

Jeg haaber saaledes aarlig i det mindste 

at levere tvende Bind og lnaaffce efter

Om-



T il Laseren.
«

Omstændighederne.flere, .hvilket meget vil 
beroe paa den Undest Publikum viser for 
dette Foretagende. .  ̂  ̂ ^  .

Kiobenhavn, "  '  Gyldendal.
d. 4 September 1775.
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de Skuespil, som strides i dette Bind.
— — — — —  ^

> -> « . r ' - ^
W. ^

C 1
ugenie, i fem Akter af Beaumarchais. 

Den Mrgierrige, i fem Atter af Destou-
ches.

De nysgierrige Fruentimmer, i tte Atter
a f G o ldon i. '

Castchuset eller Skotlcrnderinden, r fem Atter 
af Hume.
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Personerne.
B a ro n  H artley , EugenieS Fader.

M)?l<srd Greve af Clarendon, Eugenie-Elsttr og fore«

givne Mand- .

Madame M u re r, EugenieS Faster.

Eugenie, Baronens Datter.

S i r  Carl, EugenieS Brodér.

Low erly , en SoerCapitain, Baronens Ven.

D rin k , Kammertjener hos Mylord Clarendon.

L e th y  , Kammerpige hos Eugenie.
» »

R obert, sorste Laquai ho- Mad- Murer.

Stumme Personer.

Devcrbnede Tienere.
.  «

Scenen er i Lvridcn i et afsides liggende HuuS, Greven af 
Clarendon tilhorende.

Forste



c ' Fors t e  Act .
Fersie Scene.

Baron Hanley, Mad. Murer, Eugenie
- vg Bechy.

(Theatret forestiller en Sahl efter den franske Mode as he
ste Smag; Adskillige Kufferter og Passer tiltiende, at 
man er nyelig ankommen; I  et HLorne af Stuen staaer et Bord 
med et Thebrcvt, som Damerne sidde ved.

Madame Murer lcrser et engelsk Ugeblad, som hun hol
der ganske ncrr Lyset; Eugenie har et Stykke Svetoi i Haan
den, som hun sidder og broderer paa; Baronen sidder ved den 
anden Side af Bordet; Bethy staaer ved Siden af ham, og 
har i den ene Haand en Tallerken med et lidet GlaS paa, og 
* ven anden en Flaste, som er ombunden medKurvevcrrk. hvor- 

"  lkieiiker et Glas fuldt til Baronen, og i det hun seer sig 
"udt omkring, siger hun:)

B echy.

' ^ ^ e t  er.dog ret prrgtigt alt delte! Men D r skulle rn» 
Sang s«e min Frolen- Kammer.

A » Da«



B aronen
(drikker Glasset ud, og srtter det fra stg paa Tallerkenen.)

E r det dette paa hoire Haand?
B e th y .

3a vist. Herre! det andet er kuns en Gang op t il 
Fruens Vcerelser.

B aronen .
Jeg forstaaer det.' her oven over.

M a d . M u re r .
V il De ikke tage ud min Herre? Klokken er allerede 

over sex.
B aron en .

Jeg venter kunS paa Vognen---------Men Euge«
n ie ! hvordan er det fat? D u taler jo ikke et O rd; D n 
ster jo saa suurr t il mig; i det mindste synrS mig ikke at D u 
er saa fornsirt som D u plejer ak vare-

Eugenie.
Jeg er lidt tra t af Reisen, min Faer.

B aron en .
Og D» har dog trippet hele Eftermiddagen omkring 

i  Haugen med D in  Faster-

Eugenie.
Dette Sted er saa behageligt, at man —  —

M a d . M u re r .
Ja , man maae kilstaar, at det er af en Smag, som 

alt det Greven laer g isrr; her er alt hvad man kan onske
sig.

E n -



Euqenie.
(affideL.)

Undtagen just deri/ der horer det til altsammen-

B e th y
(gaarr bort.)

Anden Scene.
Eugenie, B aro n en , M a d .  M u r e r ,  R obert.

R obert.
Her rr Vognen, Herre!

B a ronen
"  ( reiser jig ex, eg siger til Robert:)

M in  Hat, min Stok.
M a d . M u re r .

I  maae ser t il Robert, og tage ud hvad der er i disse 
Kufferter, og siette noget tilrette overalt.

R obert.
Det stal sk« strax Frue', men vi har ikke havt mind

ste Tid t il at besinde ot en Smule endnu.
B a ro n e n .

Hvor er det. D u siger at Capitainen boer?
R obert.

2  Suffolk Street, strax ved Badet.
B a ro n e n .

Det er got-
R obert.

«

(gaser.)



6 Eugenik

Lredie Scene.
M ad. M u re r, B a ronen , Eugeniks

O  denne hele Scene taler Murer l en spodssTvne.)

M a d . M u re r .
J^g skulle dog vel haabe, at I  ikke forglemmer at la

de jer melde hos Mylord Greven af Clarendon, omend- 
skisnt han er til Windsor, det er en ung fornemme Herre 
og min meget gode Ven. Det er ham, der har laant os 
dette HuuS, imens vi opholde os i London, og I  betoenker 
bog vel, at det er een af disse Stridigheder, som -.--------

B aro n en .
(efteraber hende.)

Mylord Greven, den og den- en forneinme'Herre, 
min meget gode Ven: Hvad bog disse Ord klinge vragkigt 
i  Munden paa et forfængeligt Fruentimmer!

' M a d . M u re r .
Har I  da ikke i Sinde at gaa« derhen?

B aron en .
Med Tilladelse Sostcr! det er nu den kredit Gang, 

at I  siger mig der; ,eg skal rage derhen, naar jeg kommer 
fra Capitain Cvwerly.

M a d . M u r e r .
A a ! som 2  behager; hvad ham anaaacr, det er no» 

get jeg bryder mig intet om; men her forlanger jeg ikke at 
han stal komme.

B aronen.
Hvorledes! Broderen til den M and, der stal hav« 

min Datter?

M a d .



M a d .  M u re r .
Det er just ingen afgjort Sag endnu.

B aronen .
Jo , det er saa vist, som det allerede var skeet.

 ̂ ' M a d .  M u re r .
Det faaer I  ikke mig til at kroc; E t herligt Indfald! 

at gifte sin Datter bort ril denue gamle Karl, denne Eo- 
tverly, der har ikke engang 502 Pund aarlige Indkomster, 
og er endnu oven i Kisbet mere latterlig end den anden B ro 
dér Capitainen.

B aro n en .

M in  Soster i Jeg taaler ikke, at man i min N ar- 
varelse raler haanligt om en kick Ofjiceer, der er min gam
le Ben.

M a d .  M u r e r .
Meget vel! men jeg fornarmer hverken hanS AiekhH 

eller Jeres falledS gamle Venskab; jeg siger kun-, at Eder- 
Datter maae have en Mand, som hun kan elske.

B aronen .
Som Mandfolk nu omstunder ere beskafne, saa er det 

temmelig vanskeligt.
M a d . M u re r .

Saa meget stsrre Aarsag til ar udsog« Een, der var 
elskværdig.

B aronen .
^Erckier!

M a d .  M u r e r .
^ e t ene udelukker ikke det andet.



B aro n en .
Jo  nssten alkid; vg deSudrn saa har jeg engang givet 

Cowerly mit.Ord.

M a d . M u re r .

Han faaer da vare saa god, at give jer det tiltage
igien.

B aro n en .
( i  nu! hvilken forunderlig Kone! Naa, siden jeg skal 

sige jer alting reent ud, min Soster! saa er der en For
skrivning imellem oS paa 2eoo Guinecr, som den skal be
tale der bryder sit Ord. Treer I  da ogsaa, han er saa 
god at give mig den tilbage?

M a d . M u re r .
I  ventede vist, jeg vilde salte mig derimod, da I  jas

kede- sluttede dette herlige Kiob; del kan komme til at koste 
jer noget, men jeg forandrer derfor ikke min Beslutning. 
Jeg er Enke og har Penge; det er under min Anforsel og 
Bestyrelse min Broer-Datter staser, og mig er det, hun 
skal vente alting a f; siden hendes Moder do de, er det mig 
allene, der bor serge for hendes Lykke; seedet er Noget, jeg 
har sagt jer over hundred« Gange, m rn J  begriber intet.

B aronen .

Det er altsaa unyttigt, at jeg horer derpaa; jeg gaser 
bort, farvel min Eugenik, Du vil dog lyde mig, ikke sandt?

(Han kysser hende paa Panden og gaser.)

e Fierde



Fierde Scene.
Madame M urer, Eugenie.

M a d . M u re r .
Lad ham kims komme mig her med sine Cowerlyer 

(ester nogen Taushcd) Men jeg maac ogsaa give mig til 
at examincre D ig noget, Eugenie. —  Jeg kan nok begri
be, at D in  Faders Ncrrvarelse kan fornroclige >Diy noget 
i  denne Tilstand, da han er nvidende om D it  TEgtejkab; 
men hvorfore bruges denne tvungne Mine imod mig? jeg 
har jo giort alt mueligt for D in  Skyld; jeg har giftet D ig
—  —  D u  gisr det bcste 'partie i alle tre Kongerigerne —
—  —  D in  Mand er nsdsaaet kil at forlade D ig paa en
kort T id ; D u er nedslagen derover; -------- D u brander
af Degierlighcd efter at komme til ham i London; ---------
Jeg bringer D ig  derhen; alring svier sig efter D it Anffe, 
vg dog —  —

Eugenie.
(bedrevet)

Det er just denne min Faers Uvidenhed der bekymrer
mig; og paa den anden Tide saa er jo M p lo rd ---------—
burde vi vel finde ham frav«rcnde,naar vi allerede forud ved 
vore Breve har ladet ham vide, hvad Dag vi ville komme?

M a d . M u re r .
Han er jo med Hoffet i Windsor; en Mand ashanS 

Hang «r ikke altid i Stand til at virre sin egen.
Eugenie.

Han er meget forandrer-
M a d . M u re r .

Hvad vil D u sige dermed?



Eugcnie.
A t dersom han havde daaren sig saaledes ad, den Gang 

De befalede mig at tage imod hans Haand, saa skulde jeg 
i Dag ikke havc nsdig at giore ham disse Bebrejdelser.

M a d . M u re r .
Den Gang jeg befalede jer det, Frsken! skulde man 

ikke toenke, at jeg havde tvunget jer med M a g t; og dog 
vilde I ,  uden min Hiclp, vcrre bleven et Offer for en uri
melig Caprice ; blcven gift uden Udstyr; faaet en gammel 
miStcenkelig Knark ril M and ; og endelig for at giore der 
fuldkomment, bleven indspcrrrer jeres hele Levetid paa Co-
werly G a a rd ;---------For der er jo ingen Ting i Vers
den, der kan bringe jereS Faer fra sit abgesmagte Ansiaz.

Eugenik.
Men om Greven nu ikke elsker mig mere?

M a d . M u re r .
Bliver Du da derfor vel mindre Molady Clarendon 7 

Og desuden, hvad er der for ec Indfald? En Mand, der 
har opofret alring allene for den Lykke at besidde D ig.

Eugenie.
(meget rert.)

Den Gang var han saa kierlig. Hvor mange Taa- 
rer kostede vores Skilsmisse ham ikke! Jeg grad ogsaa, 
men dog fslte jeg den Gang, at endogsaa de smerteligste 
Sorger kan have dereS Ssdbeder, naar de ere dcclre med 
den man elsser. Men nu, hvilken Forssiel!

M a d . M u re r. -

Forglemmrr Du da ganske D in  nye Tilstand, og hvor 
meget det gisr en ung Kone kierere for hendes Mand, naar

han
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han snart haaber ak betragte hende som Moder? D u har 
dog vel tilmeld« >ham delle vigtige N y t?

Eugenie.

Den liden Langsel han viser efter at see m ig , er 
mig kuns saa meget desto mere smertelig.

M a d . M u re r .
Dg jeg siger D ig , at D u fornarmer ham med D in  

Mistanke.

Eugenie.
Med hvor stor Fornoielse vilde jeg tilstaae mig selv 

skyldig

M a d . M u r e r .
D u er det ogsaa virkelig, mere end D u troer, og 

denne Bcdrovelse, disse Taarer, denne Uroeliqhcd —  —  
kroer D „  da ogsaa, at det er fornuftigt al bare D ig  saa« 
ledes ad?

" Eugenik.
*r I  Betragtning af de.Agrsager, der cre for at holdt
l vores Egtcssab hemmeligt, saa saaer jeg vel nedssukke >min
> Sorg. Men dog alligevel! Mylord vare bort« fra London
! just den Dag vi kommer der'.

^  M a d . M u re r ,jl,
«. Hans Kammertjener er her. Jeg v il strar send«
^  ham hiem Herres Hotel, for at bringe D ig »o«

S " i Roelighed.

(Hun ringer paa Klokken.)

!k
ir Femte



Femte Scene.
D rin k , M ad. M ure r, Eugenie.

D rin k .
(T il Eugenie.)

Hvad befaler. M ylady? ' i
M a d . M u re r .

Endnu Mylady? man har jo forbudet ham det hun
drede Gange at kalde D ig saaledes.

Eusienie.
(  venlig.)

S iig  mig Drink, naar kommer D in  Herre tilbage 
ril London?

D r in k .
V i vente ham hvert Aieblik, der er bestilt friske He

ste overall paa Veien lige siden i Morges.
M a d . M u re r .

Horer D u? lad vs gaac ind iglen, min Broer-Dat
ter; (tilD riuk:) Gaac I  hen og see efter, om han ikke er 
kommen endnu-

D rin k .
Det stal stce Madame; jeg er viS paa han har floiet.

(Mad. Murer og Eugenie gaaer.)

Siette Scene.
D r in k  <
(alleuc.) - ^

Naa, betaler han mig for at lyve, saa skal ogsaa eir 
Dkielm sige: at jeg narrer ham hanS Penge fra ; men det 
gier mig dog ligesom noget o n t -------- dette unge Fruen
timmer er ret en Engel ; hvilken uskyldig Venlighed! hun

var



Var i  Stand t il at tamme Tigre —  —  ja , manmaar 
vare varre end en Tiger, for at kunde ssrst bedrage og si« 
den forlade saa fuldkomment et Fruentimmer. Nei min 
Herre! jeg siger det endnu engang: min Herre, stisnt 
ikke saa gammel som jeg, er dog hundrede Gange, ryg- 
geslosere end jeg.

Syvende Scene.
M y lv r d  C larendon, D r in k .

Clarendon.
(S laaer ham paa Skuldrene og siger:)

Frisk Mod, Msr. D rink!
D r in k .

(  Fordanser.)
Men hvem i  al Verden rankte paa M ylvrd ! at D r  

var her; vi bildte os allesammen ind, at De var til Wind- 
sor.

G reven .
D u sagde da, at den Ryggeslsseste af oS to det er ikr 

ke D ig ?
D r in k .

(Med en noget mere dristig Mine.)
Saa min Troe Mylord, siden De dog har hort det, 

saa —  —

G reven.
Dette Sted er formodentlig sikkert.

D rin k .
3a  vist; er ikke et Menneske; Broer-Datteren

<r hoS sin Faster, og den gode stakkels Mand Faeren er 
gaaen ud.



- G reven. - .
(Med Forundring.)

Sun er Faercn med Dem?
D rin k .

.. Ja  det forstaaer sig; uden ham og en gammel P ro- 
res, som de har vprippct igicn, kan jeg ikk« indser, hvor de 
skulde have saaer noget Paaskud sra t i l  denne Reis«.

Greven.
Endnu storre FortradeligheL! og hvor lange har de 

varet her?
D r in k .

Siden i Gaar Aftes-
Greven.

Men hvad siger man om min Fravarelse?

D rin k .
Frokcnen har qradt en Hoben.

Greven.
A k j e g  er mere nedslagen end hnn; men har de ikke 

spurgt noget endnu til mit Gifrerinaal?
D r in k .

Aa in tet! Fanden er ingen N ar at gisre nogen H in
der i Herrens Forsat; han vinder for meget ved Dem 
dertil-

Greven.
(SErgerliq.)

Jeg kroer den Slyngel vil ordentlig blande sig i ------- -
D r in k .

Lad os tale sammen M vlord ! uden at De sortornes 
derovcr. Her er et Fruentimmer af S tand, som bilder 
sig ind at var« Deres Kone-



Greven.
Og som dog ikke er bet, vil Du sige?

D rin k .
2a, men som dog nodvendig inden ganske kort Tid 

maae faae at vide, at De gifter Dem med en anden. 
Naar jeg tcrnker paa denne sidste Streg, ester det dievelske
Kunststykke, der har bragt hende i vereS K lo e r-------- Lad

sce: en falsk konrract, en eftergivet Kirkebog, en 
Prcest af vor egen Fason, og, vor Herre veed det alt —
'— —  Alle disse Roller uddeelte ril enhver af oS, og vel 
Ndfsrte —  —  Naar jeg erindrer mig, hvor fortroelig 
Fasteren, og hvor andagtig Broer-Datteren var imen* 
denne latterlige Ceremonie varede, og der endda i dereS 
eget Tapel til. —  —  Nei det troer jeg aldrig, at enten 
De, eller DereS Forvalter, der agerede Prast, eller vi an
dre, der skulle vare Vidner vil nogen Tid faae---------

G reven
(viser ved Gebærder, at han er vvcrmaadc opbragt, og derved 

holder Drink fra ar sige mere, hvorpaa ban efter en 
liden Tau-hed siger meget koldsindig:)

Monsr. Drink, Du er den allerdummeste Slyngel, 
som jeg har kiendt. (han taer sin Pung op og giver ham.) 
3  er sor Eftertiden jeres egen; (8 aae! men dersom 2  laer 
ftr moerke med der allermindste Ord —

lord?

D rin k .
Har jeg nogen Tid overt raad DereS Befaling, My«

Greven.
3eg kan ikke udstaae Tienere, der vil snakke med 

M  har jeg MiStroe ril Skielmer, der taler om Skruplers

D rin k .

W.



D rin k .
N» vel! jeg skal aldrig lade mig sorstaae med et Ord. 

De kan frir befale over »lig hvad De v il, men del er do
virkelig Synd for Frokenens Skyld-

Groven.
Net alvorlig? Du er dog en arlig T ie l;  naar D n  

kims seer Guldet, saa bliver D in  Samvittighed roelig. —  
N - i Ta k j e g  er ikke D in  Nar.

D rin k .
Dersom Herren troer det, saa vil jeg gierne give ham 

KanS Pung tilbage.

G reven,
' (vagrende sig ved at tage den igien.)

Ja  ja ! saa kan der da vare denne Gang; men kom 
mig ikke saalcdcs oftere. Hor ellers: Siden man da ikke 
veed noget af dette fvrtradelige Giftcrmaal endnu, saa —

D r in k .
Fortradeligt! Hvem noder Dem da t il at indgaae

det?

> Greven.
Kongen, der har befalet der; min Oncle, der driver 

dervaa; Fordele, som man ikke er vis paa at finde tvende 
Gange i sin hele Levetid, (afsides) og fremfor alle Ting 
den Skam det skulde vare mig, at bekiendtgiore min fott 
hadte Opforsel.

D rin k .
Men siig mig dog, hvordan kan det vel.dolges her, 

a t --------



G reven ,

(betænkende fig.)
E> hvad---------J e g ----------- naar jeg kun- forst

rngang er g ift, saa-------- og desuden saa stal De ikke
faae nogen j Tale- Omendstiont dette Huns er ikke saa 
langt fta mit Hotel, saa ligger det dog i er Qvarrcer, hvor 

er kuns liden Farscl. Jeg stal nok mage det saa, ar 
de stal rejse bort igien med det forste; gaae knns imidler
tid hen og meld mig an , denne Desogelse vil forebygge al 
Mistanke.

D r in k .
(vender sig om og figrr:)

Mistanke! hvem stulde vel engang falde paa at tcri,. 
ke det, som vi andre har sat i V-rrk.

G reven.
Ja det er endelig sandt, (han kalder ham tilbage igien) 

hor, hor.

D r in k .
Mylord k

Greven.
(gaacr ftein og tilbage paa Gulvet, og siger ved fig selv:) 

;̂eg rroer ogsaa, at hele Verden er blcvcn underlig i 
Hovedet paa rengang; (u l Drink) mon de stull« hav« saaet 
"°Sle Breve allerede?

D r in k .
Nei, endnu ikke.

G reven
(v.d fig ftlv, imens han gaaer frem og tilbage.)

2 " '  er mig min Forvalter —  —  just fordi han lig-
«tr Mkd Aanden paa Laderne---------saa laer han mig

Eugenie. P  vide



vide —  —  han foraarsager mig dog en Slags Gyse«
med hans Samvittigheds N a g -------- det Afskum! —

—  Efter ae han forst selv har bragt mig i al denne 
Forlegenhed —  —  jeg er kunS bare bange for, at han 
endnu gior mig delte Puds sorcnd han doer, og skriver 
dem den hele Sammenhang til. ( t il Drink) Du skal selv 
gaae hen paa Posthuset-

D rin k .
Aa det ffal jkee, M y lo rd !

G reven.
Pas nsie paa det allermindste —  der behovedes 

knus saadanr et Krev til, som det jeg stk —  —  D u fjen
der jo hans Haand?

D r in k .
Aa ja vist! alt det der kommer fra den Kant —  —

G reven.
Aa rigtig. Gaae kunS og meld mig.

D rin k
(gaser ud igieimcm Gangen, op til Makmme Murers

Vacclscr.)

Ottende Scene.
Greven

(allene,)
(gaser frem og tilbage med cir uroellg Mmc.)

Hver lidet besidder jeg dog den Siels Roelighed, som 
jeg soger udvortes at vise! — —  Hun rroer hun er
min K o n e -------- Hun ffriver mig i den Tanke ril —  —
Hendes Drev forfolger m ig ------- - Hun venter at en ung
Arving skal snart giore mig vores Foreening cndnri kierere

—  Hun



—E Hun finder endog en Woede i det Onde, som
denne hendes nye Tilstand kommer hende til ar lid e ---------
ufle ZErgierrighed! -------- Jeg tilbeder tiende, og jeg hol*
der Bryllup med en anden —  — Hun kommer her —
M in  O nc le !-------- Aa! dersom han bare vidste! -----------
-------- saa maaskee —  —  dog nei, han vilde gisre mig
arvclsS —  —  (han kaster sig i en Lehnestoel) Hvad for 
Bekymringer! Hvad for Konster! —  —  —  Dersom 
man dog retskaffen overvejede, hvad der koster at vcere laste
fuld -------- (han reiser sig hidsig) Denne Karls Betragt
ninger har giorr mig ganske forvirrer; —  —  —  Ligesom 
jeg ikke havde nok i min egen Samvittigheds Bebrejdelser, 
nden at jeg ogsaa skulde anfaldeS af mine DerientereS —  —
Men hun vil snart vcere h e r ---------A k! jeg vil umuelig
kunde udstaae hendes Aasyn; hendes hsie Dyd knuser min 
S i e l -------- der er h u n --------------- - Hvad hun er dej
lig ! —

Niende Scene.
Madame M ure r, Eugenik, Greven.

Eugcnie.
(leder imod ham vg kommer forst, ktrpaa standser hun paa

engang og rodmer.)
Greven

(gader imod hende, tager sat paa hende- haand og siger mev
en S lag- Forlegenhed:)

De fulgte en mere naturlig Bevægelse sorst, min Eu-
genie! Skulde jeg vel vcrre saa ulykkelig at fortiene?--------
( t i l  Madame Murer, scm kommer Lud vg hilser ham.) 
Ak Madame, om Forladelse! De seer mig ganste forvirret 
vver at man har forekommet mig.

D  2 Mad.



M a d . M u re r .
De ffiemter kims, M ylord ! Passer det sig at -i»re 

Undskyldninger i Deres eget Huns?

G reven.
( tager fat paa Eugeniks Haand.)

Hvor tungt var det dog ikke for mig, min allerkierr- 
ste Eugenie! at jeg ffulde nodes til atrcije bort just i det 
samme Hieblik, da De kom her til Byen. —  Jeg ffulde 
have varet ulydig imod min Oncle, ja, imod .tkongen selv, 
derscm ikke vor egen Forbindelses Fordelt havde —

Eussrnie.
(sukkende.)

Ak M ylord !
M a d .  M u r e r .

Hun er noget bedrovet i Dag.

G reven
(fyrigen.)

Og hvorover da? De sor skratter mig! Tael dog, ' 
jeg beder De ni.

Euqenie.
Erindre De sig Mylord, den yderlige Ulyst jeg havde 

for at tage imod Deres Haand, uden vore Foraldres og 
Venner« Vidende.

G reven.
Det har koster mig alt sor mange Sukke til, at jeg 

nogen Tid skulle kunde forglemme det.

Eugenik.
(med en bedrovet Stemme.)

Deres Narvarelsr holdt vel Ligevagten mod min* 
Vrtragtningcr; men da De sorst var borte, saa varede

d»t
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ikke s<mge, sorend de grummeste Erindringer bestormede 
Hierre; —  —  —  En boende Moders sidste Naad —  
—  den Fcil jeg begik imod min fraværende Fader —  

^  —  Endelig det Hemmelighedsfulde i den hsitidelige Ce
remoni« paa DereS S lot-

M a v . M u re r .
Men var den ikke »omgiengelig?

Eugenie.
Deres Afrejse; unndgaaelig for Dem, men saa smer

telig for mig. (med en sagtere Stemme) —  —  —  M in  
T ils tand---------

G reven
(kysser hendes Haand.)

Deres Tilstand, min Eugenie! kan da det, der just 
kroner al min Lyksalighed, kan det vel bedrsvr Dem? 
(afsides) Ulyksalige!

Eugenie.
(kierligen.)

Ak hvor kier den skulde vare mig, dersom den ikke ud
satte mig s«« meget for —  —

Greven.

Jeg maatte holde min Ulvkke alt for vi«, dersom ik
ke min Ncervarelsc sormaaede ar fordrive disse Ssrge-Dkh-

Men hvad forlanger De da af mig? Befael!
Eugenie.

Siden det er mig tilladt at forlange, saa onskedc jeg. 
De vilde anvende hoS min Faer den Konstat overtale; 

^  l som De besidder saa vel.
G reven.

Men min allerkiereste Eugenie!

B  z <Lu-



Eugeme.
Jeg vilde onsse, or vi bcssieftigede oS allesammeii me

st bringe ham ud af en Uvidenhed, som dog »mueligen kan 
vare langer, ndcn ar gisre mig skyldig i en MiSgierning, 
og salte mig blot for Fare.

M a d . M u re r .
Det er Treven allene, der bcst kan bestemme denne

Sag.

Greven.
(frnqtsom.)

. Jeg vil rette mig efter DereS Viklie i a lt; — M e st 
London? Saa nar ved min Onclc? —- A l udsatte sig for de 
ssrakkeligc Fslger af DereS Faders Forbittrelse! —  —  —  
Jeg tankte, man kunde best opsatte denne betankelige Til« 
staaelse til vores Tilbagekomst til Wallis.

Eugcnic.
(levende)

B il De komme der?

G reven .
I n ,  jeg ventede at msde Dem der med det allerførste.

Eugenie.
( kft'rligen.)

hvorfor ssrev De oS ikke dette kil? Havde De meldt 
»t blot et Ord derom, saa havde vi ikke rrist til London.

G reven.
(munter.)

Naar De ikke selv personlig havde fulgt saa hastlg paa 
-en Tidende, jeg fik om Deres Beslutning dcSangaacnder 
saa havde jeg dog vel tager mig i Agt for, ikke at gidre »o«

a«x



Zen Forandring deri- —  M in  Langsel lignede Deres, 
(med en meget kierlig Tone:) Og skulde jeg vel have kun-lst 
opsatte en.Neise, der lover mig tusinde Ssdheder.

M a d .  M u re r .
Han er indtagende!

Eugenie.
(  flaacr Vinene ned.)

Jeg har kuns en reneste Ting endnu at beklage mig 
over; vil De vel ogsaa tilgive mig den Mylord!

G reven.
Dolg dog ingen Ting for mig, jeg besvar Dem der* 

om.

Eugenie.
(med en Slags Forlegenhed.)

Alle Ting kan foruroclige et omr Hierte; Jeg syneS, 
Itg har mcrrket en Slags tvungen Omhyggelighed i Deres 
Breve, for at knude rmdgaae at becrre mig med Navn af 
Deres Kone. Jeg var bange for at - -

G reven
(  noget forvirret.)

Saa skal jeg da eudogsaa nodes t il at retfardiggisre 
urin Amhed selv: Deres Mistanke tvinger mig dertil; vel- 
"u ! Jeg stal giore det; (afen noget fermere Tone) Saa-

^6 "liene var Deres Eister, saa snstede jeg mig uop- 
ysrljg intet andet, end at erlange den dyrebare T itn l afDe^ 
^  Mand; Nu da jeg fik den, saa har jeg troet, at jeg 
urde forglemme de Rettigheder, som ZEatcstabet giver, 

lor aldrig at tale uden om dem, som Kierlighed fortiener.
Hensigt i at gifte mig med D 'm , var allene at for- 

*"ie Nydelsen af en sod Roelighed i uskyldige Fornsielser,
D  4  med



med Pndighederne af en levende og altid fornyet Kierlighed.
Jeg tcrnkte ved mig selv: hvilken angenem Foreening, der 

gier os det til en P lig t at vcere lykkelige!-------- De gra
der Eugcnie!

Euqenie.
(strrkker Armene ud imod dam, og betragter ham meget

kierligen)
A a ! Lad dem flyde-------- Sedheden i disse kommer

mig til at forglemme Bitterheden af mange andre; Ak min 
allerkiereste M and! —  Saa har dog Glcrden ogsaa sine Dia- 
rer!

G reven.
(forvirret)

M in  Eugenie!-------- (afsides) I  hvilken Forvirring
bringer hun mig ikke!

M a d . M u re r .
Nr; da min Broer-Datter, hvordan er du nu tilfreds?

Euqenie.
(forneiet)

Ah jeg skal ikke saa ler troe mit Hierte mere, det var 
alt for frygtsomt.

B aronen.
(uden for, uden at sees)

Ikke en Skilling mere.
M a d . M u re r .

M an kan nok kiende ,at der er min Broer der kommer, 
paa den S ts i han gisr.

Greven.
(afsides)

Man maa have en grum S iel for at kunde imodstaae 
saa mange Indigheder.

Tiende
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Tiende Scene.
Baronen, Greven, Madame Murer,

Eugenie.
B a r o n e n .

(raaber uden for i det han kommer ind)
Send ham tilbage, siger jeg; (ved sig selv i det han kom

mer bedre frem) E t lumpent Opholds-Srad! en dumBye! 
og >s«r, en forbandet Maade at lobe omkring og lade sig 
melde hvS Folk, som man i Forveien vred er ikke hiemme.

M a d . M u re r .
Altid opbragt!

'  B aronen .

Aa hvad! Aa hvad Soster! det er jo noget, der ikke 
gaaer Jer an.

M a d . M u re r .
Det vil jeg gierne tro r, men hvad maae Mylord Cla- 

rendvn vel tanke om Jer?
B aronen .

(hilsende ham)
Ah om Forladelse, Mylord'.

' M a d .  M u re r .
Han er kommen herhen, for at tilbyde Jer sin Tje

neste, i  Jeres Proces.
B aron en .
( t i l  Greven)

De er saa god og haver mig undskyldt; Deres Sveit« 
ser stal sige Dem, at jeg har varet i Deres Hotel.

G reven.

Det glor mig ondt, min Herre! at —  —

B  Z Ba«



B aronen.
(vender sig til sin Datter)

God Dag min Eugeuie!

Greven.
(ved sig selv, erindrende sig Eugenie sidste Ord)

Daa har da Glceden ogsaa sine Taarer!

B aronen.
N u , hvordan synes De om hende Mylord? —  

Men det er sandt, De tiender jo hinanden allerede; Hun
og hendes Broer ere nu de eneste jeg har tilbage-------- I
forrige Tider var hun altid saa munter, men disse Piger 
bliver mig saa pcene, naar de bliver store; A h , naar jeg
kun6 forst faacr hende giftet, saa---------Men der er sandt,
siden vi taler om Giftermaal, jeg havde nar glemr at gra
tulere Dem —

G reven.
(falder ham ind i Talen)

M ig , min Herre! jeg kan ikke rage imod nogen Gra
tulation, uden allene over den Lykke jeg har, i dette Aieblik 
ar opvarte disse Damer.

B aronen.
2H nei, nei; det er over Deres Giftermaal.

, M a d . M u re r .
Hans Giftermaal! (hidsig)

Eugenie.
(afsides forssrcrkket)

Ak Himmel!

Greven.
(med cn tvungen Mine) 

behager ar sticmre.



B aronen .
?7ci min Troe, er det ikke noget jeg har af mig selv; 

Deres Svcirscr sagde mig, at D - var til Hove sorat stutte 
tn Mariage c g --------

G reven.
(falder ham ind i Talen)

Aa, Aa, ja det er r ig t ig , ---------det cr een af min
Familie; De vecd nok at hvor lidet paarorcnde man cnd ce 
Nle- nogen, saa er man gierne tilstade ved Nnderstrivningen.

B aronen.
N e i, han sagde, det var Dem selv angaaende.

Greven.
(forlegen)

Ah T iener-Forton inger!-------- det er vel saa, at
min Oncle har havt i Sinde at forsorge mig, og har fore- 
slaaer nuger megerrigt Fruentimmer af Stand; (seer paa 
Lugerne, imens han siger dette) men jeg har viist saa stor Af- 
stye sor denne Forbindelse, ar han tilstdst har havr den God
hed, ikke mere at trange derpaa. Dette har Folk faaet at 
vide, og maaskce er det bleven alt for meget udbreder ; og 
det er den reneste Oprindelse ril et Nygte, som hverken har, 
eller nogen T id skal have nogen virkelig Grund.

B aronen .
Jeg beder om Forladelse.' jeg har langt fra ikke sagt 

det for ar forrsrne Dem. —  En smuk ung Cavalerr som
som saa mange Skisnheder sukker efter ---------

M a d .  M u re r .
M in  Broer begynder ar giore siglnstlg; De råer det 

ikke ilde op mine Herrer, at vi gaae bort.
G reven .

(bukkende sig for dem)
"»el, det skal virre mig, med Deres Tilladelse; jeg

har



har nogle vigtige Forretninger.-------- Jeg udkeder mig
ellers den Tilladelse, ar besoge Dem oftere.

M a d . M u re r .
Aldrig saa ofte M vlord! som vi onske det.

(Greven ganer, Barenen solgcr ham, og de bede hins 
anden Farvel!)

Ellevte Scene.
^  Madame M ure r, Eugenie.

M a d . M u re r .
Med hvH for en Anstandighcd og Amhcd for D ig, 

erklcrrede han sig dog ikks!
Eugenie.

(undseelig over en liden frygtsom Bevægelse, som hun foler 
hos sig, kaster sig i sin FasterS Arme og siger)

Skiand kun saa meget paa Deres taabelige Pige som
De v i l -------- Hvad for en forskrakkelig Beklemmelse for-
aarsagede mig dog ikke det eeue Oed, som min Faer sagde!
Han havde dulgt dette falske Rygte for mig, for ikke at des
drsve mig; Hvad han dog saae ril mig, i det han svarede
derpaa! Ak min Faster! Hvad jeg elsker ham!

M a d . M u re r .
(omfavner hende)

M in  Datter! Du er den lykkeligste Kone paa Jorden. 
(De gaser ud til Barerlens Kammer.)

Ende paa den fyrste Act.
G O O

Imellem Arterne.
.tzn Betient kommer ind, setter Stolene til rette, som ffaae 

omkring Theebvrdet: tacr Theebretter bort, eg setter Bordet 
hen paa sin PladS ved Side Muren. —  Derpaa tacr han 
nogle Pakker, som ligge paa et par Lcrnnestole, og efterat han 
har seet fig omkring, om alting er ordentligt, gaaerhansinDei.

2«! Anden
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Anden Act .
Forfte Scene.

D rin k
(allene med en Pakke Breve i Haandcn; i det han kommer 

ind, vender han sig omkring, og raader til 
Postbudet, der gaaer bort)

^ i l  ingen andre end mig, forstaaer I  vel? (han kommer 
bedre frem i Salen) Een vel afrettet, er ligesaa god som 
to Uvidende, pleier man at sige. —  Men lad os see en
gang hvad det er for noget. Postbudet bringer mig. —  Jeg 
tiener hoS en Herre, der forstaaer lige saa godt at bruge sin 
Stok som at belonne; (han laser en Udssrift) Hem - m - nr - 
til Mons. Mons. Baron. Harrley; der har vi et til Faeren 
—  Aa, der er vel faldet et Vildsvin eller jaget en Hund 
ihiel, det er vel ikke andet —  (han laser endnu en)Hem-m-m» 
i  den Irlandske Armee; der har viet fra Ssnnen —  Naa, 
det kan ogsaa lobe; M in  Ordre strakkcr sig ikke til Pakket- 
Daadenc —  (han seer paa det tredie) Hem - m - m - Lan- 
caster! Dette kommer mig noget fordckt for; (han laser 
videre) til Madame, Madame M urer, strax ved S r. Ja-
mes. Det er til Fasteren! ---------og Mons. Williams
Haand; vore-selvgjorte P rrs t, MylordS Forvalter-------
N U , ingen Avancer for dette; For en Ulnkte fik Frokenen
det at vide, a t -------- Men det er sandt, jeg husker min
Herre sagde, at han vilde himle. —  Lad o- see engang hvad 
han skriver for godt; siden jeg dog ikke skal levere det fra 
w ig, saa kan jeg fagre lase der; det eene er ikke storre Svnd

end



end det andet, og man faaer dog saa undertiden noget at
v id e ---------(han betænker sig noget, endelig bryder han Scg^
lst og lorser) —  „  Madame! Jeg narmer mig ril der for- 
„  ffrakkelige Aieblik, da jeg s?al gaae hen og gisre Regnskab 
„  for alle mine Gierningcr i Verden; "  (ban siger) En For-
va lke r!-------- Naa, der Regnskab vil nok blive temmeligt
langt, (han lcrser igien) „  M in  Samvittighed nager mig, 
„  og jeg v il, saa meget som det staaer i min Magr, ffisnt 
„  ved cn alr for sildig Underretning, oprette den MiSgier- 
„  ning, hvori jeg har giort mig sr'yldig, ved at faae den 
„  unge Mylord Clarendon til ar bedrage Deres.ulykkelige 
„  Broder-Datter under er falffr JEgtejkab. "  —  (han siger) 
M in  Herre ventede rigtig nok dette Drev, han er snuesom 
Fanden i ar see sig f o r --------

An-en Scene.
G r-ivm , D rink .

G reven
(kommer ganske sagte listende sig ind fra Hauge« af vg siger) 

D rink! er dce dig?
D rin k .

J a , Mn'ord'-
G reven .'

Et Ord, vg jeg lober igien
D rin k .

Naa, hvad er del?

G reven.
Jeg havde glem r---------jeg var saa forvirret da jeg

gik bore-------- Det er i alle Falkes Munde ak jeg stal
have Bryllup i Morgen; man raler overalt derom; vi ma«

pajs«



rasie paa c>t her ingen Fremmede kommer, isar ikke i Dnz, 
Man knude ler skaffe os en ny Storm  paa Halsen.

D r in k .
A a , De kiender jo ingen i London?

G reven.
Hegveed, der er en vis Capitain Cowerly, som skal 

vare en meget fovkroclig Ven afFacren; haner hver M o r
gen i min Oncles Forgemak; der skal ellers vare en brav 
M and, men han har den Fetl, ar han gierne ganer omkring 
vm Aftenen og fortceller hele Byen, hvad hemmeligt ren 
eller anden kan have viskct ham i L>rcl om Morgenen.

D rin k .

Hvordan seer han ud?

G reven .
D n kiender ham ganske vel; I  dcn anden Lillcs Tid, 

har han spiist tii Aften mere end i  o Gange just i denne Sahl.

D rin k .
N aa, Naa, dcn Sladdermund! der siden ester giorde 

Dem Uvenner Med Laura, veddet han fortalte hende: at 
Lady Alton havde varet her en heel Dag.

G reven.

Hvad Pokker'- hvor kommer bu fra med din Lady 
Alton?

D rin k .

Aa nei, det er ogsaa sandt, det er meget yngre end 
d tt, saa var det da een af de tvende Iomsrue Aufalsener 
jeg blander, min Troe, dcn ene Tidsregning sammen med 
den anden; thi vi har havt saa mange forstiellige.

« ̂



Eugenie.

G reven.
Aa Snak! det er ham, dcr har faaet der stakkels Tosse

hoved, denne Harlington, kil at rage den Pige, der gav sig
ud for Hofdame hoS Dronningen , den Gang jeg forlod 
hende.

D rin k .
Naa, nu vred jeg det, nu veed jeg det«

G reven.
Dersom han ffulde komme, fan » «

D r in k .
Aa, lad mig kuns sorre for det, han skal ikke komme 

tangere end Postbnddek, som jeg meget vel tilpas sparrede 
Veien for.

G reven.
Ja  det var det, jeg bad dig paffe paa.

D rin k .
Det var ogsaa det jeg sagde: Herren husker paa al

ting.

Nu vel!
G reven.

D r in k .
(»armer fig med enfortrveligMine.)

Jeg har skaffer et reenk forbandet Drev tilsides fra de»* 
ne Williams ril Fasteren - -

Greven.
(falder ham i Ordet.)

TyS! der er Eugenie.
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Tredie Scene.
Eugenie, Greven, D rink-

Eugenie.
(giver et Skrig af sig af Forundring og siger:)

k̂k Mylord!
G reven.

'  ( t il Drink.)
3 tg  kan mnuelig nndgaar hende; kad os v«re allene-

(Orink gaaer.)

Fierde Scene.
Eugenie, Greven.

Eugenie.
(meget fernviel.)

N u  stal jeg forralle dem dcc allcrbchageligste Nyt-
Greven.

Ifa ld  ellers min Eugenie har nogen Deel deri.
Eugenie.

M in  Fader er ganske indtaget af dem; ak! det kunde 
jeg Nok v id t! han holdt ret en Lovtale over dem i dette Hier 

Jeg vilde gierne have kastet mig ned for hans Foddee 
takket ham derfor; Han giorde mig ret stolt afmin Mand, 

*3 jeg var nar ved ar tilstaae ham alting reent ud.
G reven

(bragt i Berigelse.)
De kommer mig kil at ssielvr; SaalcdeS at strtte alt 

"  >kg eisser i Verden blot for en fremfusende Virkning af 
^  Jvrjzhed.

Eugenie
(levende.)

vred nok, ak han er hidsig; men han cr min Fa
i t  der.



Z4 Eugenik.

der; han er billig; han er om; kom M ylord! lad vore- 
dvbe ZErbsdighed gisre ham vaabenlos. Aa kom dog! dette 
Oieblik stal blive os det allerlyksaligste--------

Greven
- (forlegen)

Eugenir! hvordan?-------- De vil? - -  —  hvvn
^  dan uden ringesse Forsigtighed i Forvejen--------

Eugenie
(meget fyrig)

Dersom Du nogentid har havt mig kicer saa er det i 
D ag, Du maa overbevise mig derom. G iv mig dog denne 
Prove paa D in Kierlighcd; Kom! allerede i lang Tid for- 
rurrmer en forhadt Mistanke D in  Kone; ondstabsfulde Aie- 
kast forfslgehende; Gior dog Ende paa saa pinefuld en T il
stand; Ssndcrriv det Dcekke, som udserrer hende for ar rod- 
mes;' Lad os kasse os for min FaderS Fodder; Kom! Han 
stal ikke kunde ssaae imod.

G reven
(afsides)

' Hvilken en Forlegenhed! ( t il Enqenia) Tillad dog i 
det mindste at jeg taler med ham endnu engang forst, for at 
bestyrke ham i hans gode Tanker.

Engenie
(taer ham ved Haanden)

N e i, de kunde forandre sig; der forste Indtryk ek 
t i l D in  Fordeel. Kom Log; Jeg laer D ig ikke slippe

Femte Scene.
Greven, Eugcnie, Madame Murer.

Greven
(> det han bliver Mad. Murer vacr)

Ak Madame I kom dog og hielp mig ar bringe hende ti> 
Billighed. . M ^>



M a d . M u re r .
Hvad? Er Greven her? Zeg burde nok have giettet 

d " ,  af den heftige Jilfcrrdighed, som hun gik ud med; Men 
hvad er der paa scrrde?

G reven.
Allene over et par Ord, hendes Faer har ladet falde 

til min Fordcel, er hendes elskværdige Hierre strar bleven 
i Fkamme, ognu paastaacr hun endelig, at vi i A ie -' 

blikket skal gaae hen, og giore ham en Tilstaaelse om voreS 
Torecning.

M a d . M u re r .
Nei Mylord l For alting rag Dem- i Agt for det; 

tvenimod er det mit Raad, at De gaaer bort jo for jo heller, 
thi dersom han skulde vaagne op i det samme, og see Dem 
her, saa kunde snart denne hastige Tilbagekomst opvcrkkc en

Mistanke hos ham, a t ---------

Greven
(ffiuler sin Gloede under en omhyggelig Mine)

2a saa var alring forloren; Jeg stider mig bort her-.
Med mindre Vedrovelse, sid?n der er hendes egen S it-  

kerhrd jeg bringer dette Offer.
(han gaaer)

Slette Scene.
Madame M ure r, Eugenie.' '

- Eugenie.
ester ham / vg ester cn liden TauShrd siger hun) 

'-au  g a a e r!---------
M a d . M u re r .

Men har du rrent mist baad« S ind »a Sand- paa

T r
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Eugenik.
Vare tvungen til at flaae noget af i sine P lig ter; ikke 

engang korde lofte Hinene op og see paa sin Faer ; See, det 
er mit Liv. Jeger forvirret naar han er tilstade; hans 
Godhed er mig besvarlig; hans Fortroelighed kommer mig
ril at rodme; hans Venlighed selv kranker m ig--------Hvad
det dog er tungt at tage imod Berommelser, som man veed, 
man saa lidt fortiener!

M a d . M u r e r .
Men betank dog i London! hvor Greven maa tage 

sig saa noie i Agt —  —  og desuden saa gisr din T i stand 
endnu ikke denne Tilstaaelse saa uomgiangelig fornoden.

Eugenik.
Men er der da ikke bedre, at forekomme et Onde, end 

siden at standse dets Fremgang? Tiden gaaer; Man 'aee 
een Leilighed flippe sig af Haanden efter den anden; de be- 
qvemme Hicblik blive daglig fa r r e ; ---------den Forlegen
hed man er i ,  for at aabenbare sig, laer hver Dag t i l ;  —' 
—  endelig saa skeer Ulykken.

M a d . M u re r .
D in  Mand er alr for om over dig til at ville sette 

dig blot f d r --------
Euqenie.
(rorende)

Har De ikke, ligesaa vel som jeg kundet merke noget 
forstilt i hans Vasen, og noget konstigti hanS Tale? Naar 
jeg ret overlegger alting, bliver det mig ganske klare; detre 
saa indragende simple Vasen, som han havde paa Landet, 
var mig langt kiarcre.

 ̂ . M a d . M u re r .
Aa Snak! Saasnart han bare er borte fra dig, sa§ 

sr din Indbildningskraft strax i Devagelse. S p *



Sovende Scene.
Madame M ure r, Eugenie, D rink .

M a d .  M u re r .
( t i l Drink, der har. en lille Pakke i Haanden)

Hvad er det I  har der?
D r in k .

Det er nogle Dreve, som Postbudet flyede mig.
M a d . M u re r .

(vvcrlobcr i en Hast Udskrifterne)
—  Fra I r la n d -------- Her faaer v i noget N yt.

D r in k .
(setter imidlertid t il rette i Salen og bliver staaende og

dorer paa Samtalen.)
Eugenie.
(syngen)

Fra min Broer?

Corps.

M a d . M u r e r .  >
Nei det er sra hans Fatter, der staser ved det samme

Eugenie.
Ingen Dreve fra S ir  C arl! det er meget underligt«

M a d . M u re r .
( t il Drink, der er i Lav med at aabn« en Koffert)

"ad kun der vxre; Bekhy skal nok leqqr vorr Toi ned.
(Drink gaarr)

Ottende Scene.
Madame M u re r, Eugenie. -

Eugenie.
(imens Madame Murer lcrser ganske sagte)

. . .  . 2cg.er meget underlig til Mod« over, at vi intet hs» 
fra h«m ---------



M a d . M u re r .
(med en forstilt rolig Stemme)

Dersom dn er bedrsvet over det, saa seer jeg ikke at 
T i r  Henriks Drev er i Stand til at troste dig; din Droer 
har endnu ikke saner vore sidste Dreve —  det er dog en gru- 
som Stand den Krigsstand!

Euqenie.
(forvirret)

M in  Broer er dsd! Ah'-

M a d . M u r e r .
Har jeg sagt et reneste Ord derom?

Eugenie.
Hver en Blodsdraabe LiSner i m ig!

M a d . M u re r .
2 a , siden jeg da seer at din Forskrækkelse gaaer vidert 

end min Forsigtighed tankte, saa laS selv.

' ' Euqenie.
(laser skielvende)

„ M in  Faetter er grovelig dleven bestiammet af sitr 
„O b ris t, har derfor nodt ham til at siaaes, og giort ha^ 
„  VaabenloS; Hans Ficnde har strax derpaa givet hamaN, 
„  hvorudover S ir  Carl har seet sig nod t i l ,  hemmeligen at 
„  tage Beien til London; men Obristen sorsslger ham, fok 
„  at anklage ham hos Mireisteren."  —  Ah min Droek^

Niende Scene.
Baronen, Mad. M urer, Eugenie.

B aronen.
N a i ! hvad er Ler »u paa Farde? fordi jeg stiinr^ 

ekVicblik, sinens seg sidder cg fladrcr med Zer, saa —



Eugenie.
(bekymret)

M in  Dkver har staacdcS.
B aro n en .

-Hvoraf vred I  det?
Eugenie.

D ir  Henrik har skreven oS det til.
M a d . M u re r .

(med en vigtig Mine)
Og har giort s»> Modstander Baabeulss; dersom det 

kun ikke havde varet hans Obrist!
B aronen .

Ja  hvorfor det? HanS Obrist saa godt som en anden.
Eugenic.

M in  Faer! M in  Faster! Lad vs alle tanke paa at 
redde ham.

M a d . M u re r .
J a ,  men hvor stal vi saae fat paa ham?

Eugenie.
M in  Fatter skriver jo han er i London.

M a d .  M u re r .
Men han veed ikke af ar vi ere her.

Eugenie.
(flaacr Linene ned)

Skulde Mylord Klarenden ikke kunde —  —»
M a d . M u re r .

Den kiere M ylo rd ! Aa ja! det er ogsaa sandt; (med 
^  lvrdsk Mine) dersom ellers min Herr Brodér vil giore ham 

2Ere ar imodtage HanS Ticneste.
B aronen.

(svarer hende > samme Tone)
Det skulde paa min Tre, var« min sidste T ilflugt; fly«

C 4  mig



mig Drevet Eugenie! (han lcrser sagte) Hem - m - m - For 
Dicrvelen! (lcrser helt) ,, Ifa ld  der just ikke skulde gaae ham 
„  an paa den Maade, ar giore S ir  Carl ulykkelig, saa lad 
„  ham dog vide at han maa staae paa stn Post; thi Obri- 
„  sten har Ord for at kunde skllle stg af med Folk paa ad- 
„  skillige SlagS Maadcr —  —  Ci hvad ! det kan ikke
vare rimeligt? stulde en Officeer?---------

M a d . M u re r .
Denne Handelse bringer mig igien paa det jeg sagde 

jer for min Herre; dersom I , istaden for at bestemme je
res Datrer til en gammel forarmer Krigsmand, vilde finde 
jer i ,  at man havde nogle hoiere Abstgter med hende; thi
nn omstunder rre Beskyttere.---------

B a ronen .
Der er vi paa den gamle Tone igien. Hor Soster! 

engang saa godt som fire og tyve, og kom saa aldrig med det 
oftere'. I  har Lyst til Mylorder og Folk af stor S tand; 
og jeg for min P a rt, jeg kan ikke lide dem. Jeg holdet 
alt for meget af min Datter til at opofre hende for jeres 
Forfængelighed, og giore hende ulykkelig.

M a d . M u r e r .
Og hvorfor ulykkelig?

B aronen .
E i, mener I  ikke jeg tiender jereS smaa hoiadeligt 

Herrer? Lad os endogsaa betragte dem i deres Forbindelser/ 
hvor Stand og Midler ere allermeest lige. En Pige blives 
gift i Dag; bedraget i Morgen; forladt inden Ugen er ^ 
Ende; Utroeskab, Forglemmelse, aabenbare Elskovs Ha"* 
deler, de allerfordommeligste Liderligheder selv , er knns 
Spog i deres D ine; Snarr rrakkcr Uordentligheden i Le* 
vemaaden Uordenen i Fornuften efter pg; Midlerne



Eugcnie. 4 r

Ga«rd og Godser srtktS i Pandt eller blive solgte,
Og saa er endda Midlernes Forliis oste det mindste Tab, 
som dereb nlykkelige ZEgtefcrllcr maae dele med dem.

M a d . M u re r .
Men hvad har dog denne Asskildring, enten den er 

kruffen eller ei, med den Sag at giore, vi tale om? I  
afnialer llngdommens, men ikke den hsie Stands Feil; 
Tvertimod, det er just i denne Stand at Folf har de beste 
Udsigter til Redning; lad dem endogsaa vare komne i en 
Slags Uordentlizhed, saa fatter de dem dog engang, og saa 
kan Kongens Naade let —  —

B aronen.
Staae strax paa Pinde for at oprette dereS Galjka- 

ber; ikke sandt? Men kan man vel med Billighed giore 
Ansogning om Belonninger, naar man aldrig har giort nor 
tzet til Nytte for sit Faderneland? Og naar Grunden til 
deres Begicringer er saa skammelig, er det da ikke urime
ligt , at giore Regning i Forvejen paa en Naade, som kan 
tusinde Gange bedre blive anvendt paa et andet Sted? Jeg 
setter ogsaa, at deres Overloden aftvinger den: hvad saa? 
2eg agter dog allctider en retskaffen Officecr, der med Ret- 
tk har forrient, skiont ikke erholdet saadan NaadeS-Deviis- 
" ing , hoiere; og saadan en Mand er Cowerlo; har han 
lust ikke HoffetS Nødest, saa har han dog hele Armeen-
Hoiagtelse, og det ene troer jeg nok kan veie op imod det
andet.

M a d . M u re r .
Men m in ' Herre! —  —

B aron en .
(utaalmodiq.)

Men min Frue! dersom I  endelig er saa indtaget af
C 5 jeres



jeres Mylorder, hvorfor gifter I  jer da ikke selv med en 
af dem?

M a d . M u re r .
. (sycdss.)

I  havde fortient at jeg skulde gloredet, og bringe 
alle mine Midler over i en fremmed Familie.

B aronen .
(bukker for hende.)

E i ja! vcrr saa god Soster! Jo  mindre Midler til 
mine D o rn , jo mindre Uordentlighcder, jo mindre Lejlig
hed til Galskaber.

Eugenie.
(afsides.)

Allctider i Skienderie! hvad jeg er dog ulykkelig!

Tiende Scene.
Robert, Baronen, Madame M urer, Eugenik.

Robert.
Capitain Cowcrly onstcr at gisre sin Opvartning.

B aronen .
Han kunde aldrig komme belriligrre; lad ham strop 

komme ind.

Ellevte Scene.
Baronen, M ad. M ure r, Eugenie.

M a d . M u re r .
Et Aicblik, em I  behager, ril vi er aaaet vor Bei» 

Jeg har sagt jcr det saa oste, at det er et Menneske, jt§ 
ikke kan udstaae.

V a -



B aronen
Men hvad er beg det for noget? er det Hoflighed? 

En af vorcS salledS gode Venner, og som endog med det 
ollcrforste bliver af Familien til.

Tolvte Scene.
Capitain Cowerly, Baronen, Madame M urer,

Eugenre.
Capitainen.

(med en stvieiidc Rost.)
God Dag min gode gamle Ven!

B aro n en .

God Dag Capitain! vi ko lober grassates efter hin
anden.

Capitainen.
Ja , da jeg kom hicm, saa sandt jeg den Seddel, som 

De havde efterladt dem der, men jeg forsikrer paa min?Erc, 
jeg havde nar gaaet min Vei igien herfra, uden at haveseet 
Dem.

' B aro n en .
Hg hvorfor det da?

Capitainen.
Der var en af deres Folk, den egensindige Krabat, 

(jeg vced ikke hvor det er at jeg har sect ham far) han paa- 
flvd, ar der var ikke et Menneske hicmmc.

B aronen.
Da har jeg ikke givet den Defalning, min Soster!

M a d . M u re r .
Jeg heller ikke; Siden vi vare saa nyelig ankomne, 

ventede vi oS ingen Bessgelser.
Capit.



Capikainen.
I  saa Fald kan jeg onskc mig dobbelt til Lykke, med 

at have rrcenget igicnncm med M agr; baade dersom jeg 
kan vare Dem til Tienestc i »eger, og dersom Damerne ik« 
ke vil tage det ilde op, at jeg gisr Dem min Opvartning.

' B aronen .
Sce her Capitain! her er min Soster, og der staser 

snart D in  —  (pegende paa Eugenic.)
Capikainen 

- (T>l Eugenik.)
Jeg misunder min Broer sin Lykke, min smukke Fro- 

ken! naar man seer Dem, saa har man ikke mere nodig at 
undre over. ar han har brugt saa megen Forsigtighed fok 
ar forvisse sig om sin Lykke-

M a d . M u re r .
(med en Slags uagtsom Mine.) - "

De har stor Ret, min Herre! Forsigtighed er meget 
god i alle T ing ; enhver bruger sin.

Capikainen
(seer sig rundt cmkring og siger:)

Men hvor er han da henne?

B aron en
Hvem?

Capikainen.
Jeres Son.

B aronen.
M in  T on?  Ja  hvem veed det?

M a d . M u re r .
Hvad vil det TporSmaal sige, med Tilladelse?

Capit»
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Capitainen.
(kr det da ikke for hans Skyld at De er kommen til 

London?

B aron en .
Nei vist ikke; det er for en forbandet Proeesses Skyld, 

som jeg ikke forstaaer mig det mindste paa, undtagen ar jeg 
r̂ed jeg har Ret. Men veed Dn allerede noget om min 

^sns Tildragelse?

Capitainen.
Ah det er kunS en Dagatelle; det er af ingen Dety-

denhed.
B aronen .

Ja  det tanker jeg ogsaa,' det eneste, man maatte vare 
^ange fo r, er Subordinationen.

M a d . M u re r .
(spedss.)

Jeg maae beundre min Herres Gaver, saaledes at 
dunde vide alting forud; det er forst nu i derre Hicblik vi 
l^e noget at hore derom.

Capitainen.
Men jeg har seer ham selv personlig, Madame-

Eugenik.
M in  Droer?

Capitainen.
Ja  vist Irskcn!

B aren en .
8iaarda? —  Hvor? —  Hvorledes?

Capitainen.
Jeg saae ham i ForgaarS AfteS i Tusmorket i T t .

James



James* s Park; han har varet her hemmelig i Byen L fem 
Dage; han gaaer ikke ud uden em Aftenen, fordi han har 
siaaedeS med sin Obrist; han lader sig kalde Ridder Cann 
pcly er det ikke rigtigt? —

' ^  M a k . M u re r . .
V i ere ikke saa vel underrettede.

Emzenie.
Men hvor stal vi saae sar paa ham, min Herre?

B aronen.
Hvor opholder han sig her i Byen?

Capitainen.
Ja der vceb jeg paa min Troe ikke; men jeg har saa* 

<t Lofte af ham, at han vil besoge mig; Jeg ftal nok briM 
ge hanS Sag i Rigtighed; jeg har nogen Indflydelse, fors 
De nok veed —

M a d . M u re r .
(spodst.)

Just der reneste, der var oS angelegent at faae Oplyk* 
ning vm, det er der Monsieur ikke verd.

Capitainen.
Men Madame'. Jeg kunde jo dog ikke tage ham ve* 

Hoveder, for at node ham ril ar sige mia, hvor han boede» 

og nu for er Aicblck siden, da jeg laste Baronen- Sedd^ 
saa troede jeg ganske tilforladelig at finde ham her.

M a d . M u re r .
Det er just saa meget desto mere fortrydeligt, som § / 

L den Forlegenhed han er i for Beskyttere, havde Een, ^  
fonnaacr en Hoben hoS Ministeren.

Capitainen.
Ja  her er vist ingen Mangel i Landet paa Folk der§.
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sig ud for ot formaae cu Hoben mere end de gior; vil 
De behage at lade mig hor« hvem det er, saa stal jeg snart 
s>ge Dem om —

M a d . M u re r .
. . (spod,?.)

Det er kunS Greven af Clarcndon.

- Capilaincn.
En Droderson af Mylord Hertugen?

M a d - M u re r .
Ikke uden ham.

' Capitainen.
Za det troer jeg. 'HairS Onclc glor Afgud af ham; 

bet er min meget gode Ven; dersom De befaler der, saa 
stal jeg meget gierne tage mig det paa, at —  —

M a d . M u re r .
(med en stolt Mine.)

Han gior ogsaa mig den LLre ar unde miz lidt af sit
Venstab.

B aronen .
Det er HanS HuNS vi boer i.

Capitainen.
Syntes det mig ikke nek; jeg saae mig omkring over- 

ben Gang jeg kom herind —  men denne Tiener betog 
al min Opmerksomhcd —-  — Jo den Karl er rigtig 
i hans Tieneste, jeg rankre det nok ved wig selv, at 

^  skulde tiende alt derte iglen. V i har undertiden boldt 
^gle alr sor nydeligt AstenSmaalnder her paa denne S a l; 
/ /  sou, han kalder det paa sin sranst: HanS xeurs

M a d .



M a d . M u re r .
(spodss.)

ketlke liaison min Herre!

B aronen .
Ei hvad! det er jo lige meget hvad man kalder det. 

E r det vcerd at trattes oni er O rd? det er jo nok naar 
han laaner os del! —  det er ikke fuldt en Time siden han 
var her.

Capitainen.
I  Dag? —  da vilde jeg have veddet em, at han 

var til Windsor.

B aronen.
Han kom derfra-

Capitainen.
Naa det er paa min Troe ogsaa sandt; jeg huskede 

ikke paa ar Brylluppet skal staae i London.

M a d . M u r e r , Custenic.
( begge paa engang.)

Brylluppet!
Capitainen.

Ja vist i Morgen. Men jeg salder i Forundring 
over Dem ; der kan ikke rare timeligt, at De skulde var« 
uvidende derom, dersom De ellers virkelig har talt med ha»' 
i Dag.

B aronen .
Jo, jeg vidste det nok jeg.

M a d . M u r e r .
(foragtelig.)

H u m -------- det er ligesom hanS xekike ^lailon
Hvad vil det eller- sige, hvad er det for «l P -tlie?



Capitainen.
Det allerstsrste i hele Engeland; en Datter asGreven 

af Winchester; og Kongen giver den unge Mylord et Stad- 
holderssab til Brudegave; Men det er jo en almindelig be, 
kiendr Sag over hele London —

Euqenie.
(afsides)

Retfærdige Himmel! hvor skal jeg skiule mig?

M a d . M u re r .
Og jeg vil vedde, at der er ikke et sandt Ord i alt det.

Capitainen.
Alvorligen? Ja  saasnart Fruen ncrgter offentlig be

kendte T ing, saa har jeg ikke et Ord mere at sige.

B aron en .
Det er dog ogsaa vist alligevel Capitain! at han stod 

^tger haart paa for lidt siden at der var ikke noget om —

Capitainen.
Men jeg da, som er hver eneste Dag hoShansOnele;

^  som selv har varet med i Raadet om a lt in g ;---------For
Osteri maa det gierne vare som De behager. —  Paa den 
^oade, saa ffuldc Livreerne, der allerede ere fcrrdige. Vogne 
^Diamanter, derereanffaffede. Hotellet, der er udpyNtet 
^  Nieublcrct, EgteffabS Foreeningrn, der er underskreven, 
^  lkulde alt dette da kuns vare en blok Indbildning?

Euqenie.
(afsides)

Ak jeg Ulyksalige!

B aronen .
Men jeg synes dog ogsaa Ssster! at alt dette er tern- 

t!ig ligefrem; hvad sigix I  vel hertil?
Eugenie. D  M a d .



M a d .  M u re r .
'Jeg siger: at Monsieur har dronit alt hvad han siger 

oS; thi jeg veed fra en meget sikker Haand at Greven har 
anden Forbindelse

Capitainen.
Aa! det troer jeg meget gierne; maajkee et eller an* 

det ulykkeligt Fruentimmer af Srand, som han har faaet 
paa den'talrige Liste af sine andre smaa Erobringer. Jeg 
kieudcr min Mand! Jeg erindrer mig nu ogsaa virkelig at 
have hort sige: at en vis LandLbye Skionhed skulde en Tid- 
lang have holdt ham fra Hovedstaden.

M a d . M u re r .
(spvdst)

LandSbye Skionhed?
B aronen .

(leende)
Een eller anden uskyldig ung Pige, som han har lart lidt 

paa, og som han har havt at fordrive Tiden med.
Capitainen.

* Det forstaaer sig! hvad andet?
B aronen .

(med en fornviet Srine)
J a , sa, ja, si,, det er rer vel ar saadant et stakkê  

forladt Pigebarn, kan Tid efter anden riene til Exemp^ 
for andre, og holde disse Frokeuer lidt tilbage ved Frygt sok 
Folgerne af deres srnaa Forliebclser; ôz Foraldrene ligest 
^  det er just drt, der kan forneie mrg.

Euaenie.
(afsides)

Det er mig umneligt longere at udholde den Piinsi^ 
jeg er i !

Capitainen.
M ig  synes Frotenen befinder sig ikke vel.



B aron en .
kr M in  Datter! hvad skaber dig mit Dam ?
is Eugenie.

' '  (skielvende)
Jeg er ikke ret vel min Faer.

p M a d .  M u re r ,
kl Jeg sagde dig det nok, min kiere Broer - D atte r! at
A skulde have gaact vor Vci. Kom med mig, og lad bisse 
>c Herrer kunS fortalle hinanden deres ypperlige smaa Hi» 
» storier.

Trettende Scene.
Baronen, Capitainen.

i D u taer det ikke tlde op, Capilain!
Capitainen.

Aa vist ikke! Farvel Baron; jeg forsikrer dig seg taer 
 ̂ Dc,l i —  —  (»il gaae)

B aron en .
(fsrer ham »oget tilbage iglen)

^  proxo«! M in  S » n ; hvordan siger du han lader 
"3 kalde?

Capitainen.
! Ridder Campley l

B aronen .
Del Navn husker jeg aldrig, dersom jeg ikke tegner det 

1 Jeg har her faact et D rev, der truer med Mordere —
Du siger at han gaacr ikke ud uden om Aftenen —  —  

^  der alleu« k i l -------- alr delte glor mig urolig.
Capitainen.

Jeg skal selv i Morgen Aften gaae hen i S t. ZameS'S 
, »g dersom seg kan faa far paa ham, saa skat jeg selv 

^>d< ham herhen«
B a «D  r '



B aronen .
N u det var vel.

(De gaaer ud igicnncm Forstue-Dsren)' 
Ende paa den anden Act.

Bethy kommer ud fra SuaenieS Kammer, lukker en Kof- 
fert op, og tager adskillige Kiolcr ud at deu, een efter -enarr- 
dcu, som hun ryster og stryger Falderue ud paa, lwvrpaa hun 
legger dem hen paa en Canvpee, fem staacr i det inderste at 
Salen; Hun tager derpag endnu adskillig anden Fruentimmer 
.Stads op af Kvfferteu tillige med en prægtig Hat af hendes Fro- 
kens, som hun prover paa sig eg staaer og droster sig med sot 
Speilet, esterat hun forst har seet sig om overalt, om der cr 
ingen, der betragter hende. Hun felter sig paa Kna for en an
den Koffert og lukker den op for ar saaenoale curdre Sager derud 
af; Imens hun dest er i Lav med derre, kommer Drink og Re
dert ind og ssiands med hmanden; i dette Hieblik holder L>r- 
chestret vp at spille og Acten begynder.

g jeg vil kun- siede dig allene at paffe paa dine Sage^ 
og ikke at blande dig i mine; Er du sat til ar melde nog^ 
on, som jeg nagter Indgangen.

Men- det kommer af ar I  veed intet, at Tapita^ 
Cowerly er een af Herren- allerforrrocligste Benner.

O G G 
Imellem Acrerne.

T r e d i e  A c t .

Forste Scene.
D rin k , Roben, Berhy.

D rin k .
(ttl Robert klamrendes)

R obert.



Drink.
' (taler endnu hsierc i Hrrde)

Jeg er tilfreds han var en fortroelig Ven af Fanden. 
Hvad y«kd hu hvad?larsag«r jeg kan have dertil? M on du 
Er Kammertjener her?

Bethy.
(der sidder paa An« ved Avffcrten, vender fig em, og siger) 

Tys dog, tal saake, Frskenen er i sit Kammer, og 
YUn er ikke ret del. (hun tager noget T»i under Armen eg vil 
»aae ind med til Cugenie.)

Drink.
(lober efter hende)

Jvmfrue, Jomfrue! er der ikke noget mere hun fkat 
have i  Kofferterne? (han vil tage hende i Favn)
. Bechy.

(svinger sig los fra ham)
Aa jo vist! ---------dog nei! I  kan gierne tage dem

"^ t .  (huu gaaer ind i Eugenit?Aammer)

Anden Scene.
D rin k , Robert.

Drink.
(tommer tilbage for at hente Koffrrten)

Kom mig kunS saadan engang kil.
Robert.

Det er ygsaa en S td i at. giore for ingen Tina.
(de brrer Kvfferten bort)

Trcdie Scene.
Eugenie og Bechy.

(. Eugenie.
Ewmer ud af sit Aammer og qaaer gansse sagte som et Vlen- 

nc>dr, der er ncdsankct i dybe Bekrmringrr; Bethy falqcr
D ;  ester



ester hende vq setter en Lcniestoel til hende;, Hun setter 
sig, taer sit Lommerorklcrde og holder det for Dnrene, uden 
at tale et Ord; Bethy staacr noget og betragter hende, 
-iver ved en Gebcrrde fin Medlidenhed tilkiende, og sur- 
iker; hvorpaa hun tager noget andet Toi og gaaermvmeo 
i Aftenens Lammer.)

Fierde Sceile.
. -

Eugenie.
(siddende, siger med en meget bedrovet Mine)

Det kan vel hielpe mig jeg grubler, jeg kan dog ikke 
Igiennenurange der M o rte , der omringer rmg; Naar jeg 
meest soger at stille mig selv noget tilfreds, saa nedstaack 
dog alleting mit S ind —  - -  Ikke et Menneske i hvis
Darm jeg kunde udsse mm Sorg -------- (imidlertid tommer
Tienerru igien og henter den anden Kojsert, eg saa lange de 
ere i Salen, tier Eugenie) —  - -  Detienren som jeg ikke 
engang har mere Rettighed til at befale neger; for et reneste 
voveligt Skridts Skyld, kan hele Verden behandle mig son*
den v il ! -------- Uk min M o cr! i Dag er der ret jeg maae
begrave din D od! (hun rciser sig fyrigen) —  ^  Nei det
er alt for stor P im scU-------- Om endogsaa denne Tib
staaelse skulde giore mig ril det allcrulyksaligste Fruentimmce 
af Verden, saa vil jeg dog aabenbare alting for min Faer. 
Den allerbedroveligste Tilstander mindre piinefuld, end del* 
Uvished jeg svaver i —  —  Men min Faster- Frygt —
—  hendes udtrykkelige Forbud---------dog nei; Alring
maae i Dag vige for den datterlige ZLrbodighcd ; Ak 
Ulyksalige! saadan skulde jeg have tankt t ilfo rn ! —" ^  
Men Himmel! der er han. (hun falder titbage yaa S to len )

Femte



Femte Scene.
Baronen, Engenie.

B aron en .
Har du allerede vovet dig ud igion mit Barn? D in  

Tilstand foruroliger mig.
Eugenik,
(afsides)

Hvad skal jeq svare ham? (hun vil rcisefig, men hende- 
^aer noder hende til at sette sig igien)

.B a ro lien .
(venlig)

Dine Aine ere jo ganske rode; Du har grcedt M in  
Soster har nok uden Tvivl —  —

Eugenik.
- ' (skielvende)

N e i, m i min Faer! Hende-og DereS Godhed skak 
stedse leve i min Hukommelse.

B aro n en .
D in  Faster paastaaer, at jeggjorde digbedrovetnunns- 

stn; spogede noget med Capirainen, og det kun for ar 
sts? hende lidt imod, for hun er ganske forgabet e denne 
^ y iv rd , der dog, naar jeg ikal sige min rene Mening om 

er kuns en meget ryaadelig Person; Saasnart man 
^te  taler et Ord om ham, saa er hun jo fardig at faae een 
^  Hovedet; Hvad kan det ikke viere ok ltgemeger, om 
l)an lM  sornoiet sig noget med en stakkels godtroende Pige, 
^  siden ladt hende sidde? Det bliver ikke den sidste. M an 
^orde kanjkce meget bedre, naar rnau ikke loe af saadanne 

men.naar det ikke angaaer oS, saa er det dog for-
^ t l ig t  at hore det fortcelle.---------Der er dog rn under-
3 Kone i hendes Tcrnkemaade; dersom elierS vores Sam-

D  4 tale



tale har v«ret dig imod mit Barn, saa beer jeg dig om For« 
ladclse.

Euqenie.
(affider)

Jeg er ganske ude af mig selv.
B aronen.

(gaaer hen og trrkker en Stoel frem ved Siden as hende, 
hvvrpaa han kysser hende forend han sekler jig)

. Kom dog min Eugenie! k»S mig engang, d» er dy«
dig, det er du, arbar og foielig, du er al min Hmhed o-
Kierltghed vard.

Engrnie.
. . (reiser fis, forvirrit)

M in  Faer!
B aronen .

. (rort)
Hvad skader dig da mit Barn? D u  elsker mig ikke 

mere?
Euaenie.

(kaster fig paa Ku« for ham)
Ah min Faer —  —

B aronen .
(destyrtset)

Men hvordan er det« far? D n er mig jo ganske fon 
underlig.

Cuqenie.
(lkielvmdc)

Det er mig, d e r---------

B aronen .
(hidsig)

Hvad for noget? der er mig der
Enqenie.

(forvirret i hoieste Grad, holder for Ansigtet)
Det er h«nd«, De seer for Dem —  —

B - -



Eugenik. r 7

B a ro n e n .
' - (fortrydelig)

N u forgaser Taalmodighcden mig, hvad er det feg 
seer?

Euaenie.
( i den allerydcrste Forssrcrkkelse)

Det er mig —  —  Greven —  —  min Faer — —
B aronen .

(heftig)
Det er mig —  —  G reven ---------min Faer----------

^ iv  dog ved, rael!
Euaenie.

(fliuler'sit Ansigt imellem sin Faers §»«, uden at svar« 
ham noget)

B aronen.

Skulde du da vare denne Ulyksalige?
Enqenie.

"vn, marker at hans Mistanke gaaer for vidt, fiaer med en 
ganske sagte Roft, der er Lampet af Frygt)

3 rg er gift.
B aronen.

(reiser -g og steder hende fra sig med Foragt) 
s§,jft 1 og det uden mit Samtykke!

Ekiacnie.
^falder omkuld; en flags FokeNe as Ombed kommer Ba

ronen til at l»be hen imod sin Datter for ae reise heade 
vp igieu)

Siette Scene.
Madame M urer kommer tillobende. 

Baronen, Eugcnie.
M a d . M u re r .

. Hvilken en Tummel! hvilken en Allarm! hvad gaaer 
"s Jer B roer?

D  5 D a -



B aronen .
(hielper sin Datter op med Omhed og bringer hende i eg Lcene- 

- Steel; hverpaa han kommer i fin forrige Hid-' - , 
si'ghed igien, og siger)

Lad mig vcrre, lad mig voere Ssster! det var Jer jeg 
havde betroet min Datters Opdragelse r i l;  Nu kan I  og- 
saa suste Jer selv (il Lykke med, at det er gaaet saa godt; 
den Uforskammede har giftet sig uden sine Foraldres og sin 
Families Vidende.

M a d . M u re r .
(koldsindig) :

Nei aldeles ikke; Jeg vecd det meget vel.

B aron en .
(svrbittret)

Hvordan? I  v ild  der. . .

M a d . M u re r ,
i ,  ' -- ' (koldsindig)

2 « vist veed jeg drr.

B a ro n e n .'
Hvem er da jeg?

M a d .  M u re r .
(koldsindig)

2  er et meget hidsigt Menneske og den urimeligsteHil* 
»mand i hele Engeland.

B aren en .
(fnysende af Fordittrekst)

Aa hvad! Aa hvad! I  kan gisre urig raserche me  ̂
KercS Aoldsindighed, og med 2ereS Fornannclser —  ^  
M an tor lade mig v id e ---------

M a d . M u re r .
 ̂ (rrodii-)

: Det er.drri hrin har forseet sig; jeg havde siordud«
. hend«



hende det saa haart, og det er ogsaa derfor allrne, hun for
tiener alr den Angst og Skrak I  foraarsager hende.

Euqenie.
(  grcrdende)

Kiere Faster! Hun opirrer ham funk mere; Dkahjeg 
t>a vare saa aldeles ulyksalig!

M a l> . M u re r .
(trodsig)

Lad kuns mig tale M ylady!
B a ro n e n .'

Mylady 7
M a d . M u re r .

Ja  ret M ylady; og der er mig, der af min egen M yn
dighed har gifter hende med Mylord Clarendon,

B aronen .
(ophidset)

Med denne M ylord?

M a k .  M u re r .
J a  med ham selv personlig.

B aron en .
Jeg burde nok have venter at Jeres ufle Forsange« 

"Lhed __ __
M a k .  M u re r .

(begynder at blive hidng)
Hvad Indvendinger har I  vel ar kunde giorr?

B aronen.
Im od ham 7 —  —  tusinde! og en reneste indbefat« 

kM allesammen: Han eraaben-are ryggcslvs.
M a d . M u re r .

o for et Aiebiik siden holdr I  selv saadan en prcrgtig 
"'tale over ham.

B a -



B aronen.
Hvad kommer det den Sag ved; jeg roste hanS For

stand, hans Skabning, en vis Anseelse; alrsammcn saa- 
danne Fordele, der gisre ham anseet frem for andre, men 
som tillige komme mig ril at befrygte mere af ham end af 
nogen anden, saasnart han misbruger dem paa sin Opfor- 
sels og ALres Bekostning.

M a d . M u re r .
I  gaaer nu allerider for vidt; N u vel! ?ad endogsaa 

vare ak han tilforn har tilladt sig een eller anden Frihed, som 
han nnselv er den forste ril at fordomme; thi man y M t 
(ilstaae ham ot han er TErekier.

B aronen .
Ja  i Omaang med Mandspersoner, og en Bedrager 

1 Omgang med Fruentimmere. Men det er saa med jeres 
Kion ; der har altid givet Folk af denne Tankemaade et 
fiagS hemmeligt Fortrin frem for andre.

Euqenic.
(svsmmende i Graad)

Aa min Faer! dersom De kiendce ham bedre, sal> 
fknlde D r maaskee fortryde, at de —  —

B aron en .
N e i, det er dig der vil komme til at grade over, at 

dn ikke, har kiendt l-am til gavns -  —  E r Fruc.'.ttnnnck 
tanke rigtig om sin Forforer!

- M a d . M n r e r .
Men jeg da?

B aronen.
(sardeles svrbittret)

I  er rusende Gange mere---------
M a d . M u re r .

Ikke et Ord om Jer behager!



Cugenie.

...

k

i
k

B aronen .
(hidsig)

Det er jo et Menneske, der aldeles ikke er i Stand 
trl at giore sig den allermindste Samvittighed over en A rt 
af Feil, hvis ideligeGienragelse just udgior hans storste Fon 
vielse. Et Menneske, der ret med Hjertens Glade ssqcr ar 
îsre saadanne Ulykker i en andens Familie, der vilde bringe 

Harri til Fortvivlelse, om deskeede i hans egen; og som endda 
studen alt dette virkelig i sit Hierte foragter alle de Frueru 
tililniere, iblandt hvilke han enten udsoger sig sine Offere, 
kller som han udvalger til Håndlangere i sine Uordentlig- 
heder.

M a d . M u re r .
Mcn J  maa dog rilstaae mig, at hans Kone i det 

windste maae vare frietagen for denne almindelige Foragt; 
9̂ jo flere Fortjenester I  erkiender hoS IercS Datrer, ro 

^dre er hun ogsaa skikket ti! ar bringe ham til sin P ligt.
B a ronen .

A a ! I  skal have mange Tak paa hendes Vegne S s- 
uer l Saa bestaaer da den Lykke, som Z  harsogt ar bringe 

kilvcie, kun- deri: at vare foreenet med et Menneske 
Sader? og at dele sin Mands sallcdS KLerlighed med 

^  Duees andre foragtelige Creaturer? Paa den Maade er 
"u da bejkmt t i l ,  i en meget uvis Forventning om cn 

^ k n  Opforsel, ideligen at udose sine Tsarer, som han 
^stee  endda kunde vare nedrig nok ti! at gisre sig en 
^U rn f af lige t hende- Hine. Den arbareste, sagligste 
^ 9e er da bleven en Slavinde af en RvggeSloS, hvis fort 
. ^ede Hierte anseer selv, som noget latterligt og narrisk, 
^  Uterlighed oq Troeskab han dog fordrer af sin Kone.

*8 havde troet, at du var mere krasen i dit Valg Eugenie.

E u



6 r Eugenk.

Enqenie.
(meden flags 5ortrydelse, som dog hendes LErbodigheb damper) 

2kg smigrer mig dog L Sandhed min Faer med den 
Tanke, at Originalen ri! et saa foragteligt Skilderie aldrig 
skulde have bragt mig i Fristelse.

M a d . M u r e r .
(utaalmodia)

Sagen er: at Greven aldeles ikke er saadant et Mem 
rieffe, som I  asmaler ham. Kan vel vcere ar han i densorste 
Ungdoms Hede har varet lidt for stiodcSloS i at komme Folk 
til. at tale vel om hanS Sceder, men saa —  —

B aronen .
Og hvad Forsikring kan den vel givejer for Eftertiden, 

der hidindtil bestandig har foragtet det Almindeliges DoM 
over den allervigtigste Punkt.

M a d . M u re r .
Hvilken Forsikring? A lt det, der indgiver Fortroelig* 

hed, formerer Hsiagtelftn og forsger de gode Tanker, man 
har om en; den Aabenhierrighed i hans Tcenkemaade, dek 
setter ham lanat oven for al Forstillelse, endogsaa i de Ting 
selv, derere til hansegenFortrcd; detcrdelmodige t hans Op* 
sorscl imod hans l̂ndermsend, hans Gavmildhed imod sil^ 
Detientere, og endellg hans gode Hiertelaug, Der drivtk 
ham til at lindre alle Ulyksaliges Aaar. - -  —

Enqenie.
(kierltgcn)

Han er vist ingen Fiende af Dyden, det forsikrer st- 
min Faer!

B aronen.
See kun- engang, hvor man gisr alting til Dyder hô  

dem- hvis Forsvar man vil paaragr sig —  Han er e n M ^  
ncfkeven, han er TEdrlmvdig, Gavmild, Forbmdtlig; ^



Eugeiiie.

ikke alt dette noget forrienestefuldt? Men viis mig een, der 
ikke ffulde finde Fornsielse i ar kunde gisrealr dette, og kvad 
^  I  saa flutte deraf?

M a d . M u re r .
Året Menneske, der er saa adcltomkende, saa godgio  ̂

^nde imod hele Verden, kan umuelig voere ubillig og grum 
lrnod den Person allene,- som han elffer. -n-

B aro n en .
(formildet)

J a , jeg vildesnffe der, mm--------  —

Eugenie.

Jeg beer min Faer! G ior ham dog ikke den Uret at tv iv  
^ derom.

B aronen .
(mere venlig)

En Fcietcenkers Sicrl er uudgrandffelLg mir K a rn ; 
du smigrer dig forgleves medHmbet om en Forandring 

 ̂ hans Opforsel —  CapirainenS Skicemr over hans sidste 
^wrnelige KierlighedS Handel, paffede sig ikke paa en Tiid, 
^  har soregaaet hans Giftermaai med dig.

M a d . M u re r .
^  Det var just det jeg onffede I  vilde begynde paa — 

denne stiklende Skiemt sigtede allene paa JereS Datter, 
^ is  hemtnelige Forbindelse har givet Anledning kil tusinde 
. ^e Gjsninger; Men naar I  faar ar hore^ar han tilbeder
^Nde, yg------------

B aronen.
(trcrkker paa Skuldrene)

. Tilbeder hende! Der er endnu en af deres Talrmaar 
/  tilbede —  Alletider overdrive det virkelige) Skikke

lige



lige Folk elske deres Koner, de lom bedrage dem, tilbedt 
dem; Men Fruentimmerne vil vare tilbedte.

M a d . M u re r .
3 "  3  vilde nok fatte andre Tanker, naar I  fik at v i' _ 

b«, at et Pandt vaa den allerfuldkomneste Foreening vil H 
snart-------

B aronen.
Hvorledes?

M a d . M u re r . ,
(med en Mine, som den der kroer allerede at have forklaret

sig nok)
3eg siger, »aar der inden kort Tid —  —-

B aronen. !
( t il sin Datter) !

Saa, er det sandt? ^
Euaenie.

(falder paa Lncr)
Ah min Faer! lad Deres Velsignelser gisre Der«l 

Datter fuldkommen lyksalig! j
B aron en . !

(reiser hende op tierlig) I
Alvorliaen? Er det vist? N u vel, nuvel mit Darni 

siden der er saaledes fat, saa samrykker jeg alting (alsid<-^
hvad som er jkced staar jo ikke til ak endre.

Eugenie.
Hvad for en Dnrd« er mit Hierte dog nu ikke lettet fs^ >

M a d . M u re r .
. . (sornoitt)

Omfavn bog Irre«  Faer Mylady!
B aronen. 1

(kysser Eugenie) 1
Aa lad det Mylady vare; bliv altid min Eugenie.



Euqenie
(levende) '

Ja  saalange jeg lever min Faer. (hun gier dette Udraab) 
Mylord ! hvilken en lyksalig Dag for os! -

B aro n en .
(nied en Stemme som en der over det Ord Mylord falder hen

1 andre Tanker)
Men siig mig da engang; siden hun er denne MyiordS 

^°ne, hvad Pokker stal det da betyde med det ander Gif« 
^rinaal? Der kan jeg alligevel ikke blive klog paa.

M a d - M u re r .
Han sagde jer det jo selv for et Aieblik siden; Tiener« 

^nak! Bye-Rygtrr!
Eugem e.

Ja  jeg maa« tilstaae at jeg blev selv meget underlig over 
endogså« imod min Villie.

Baronen.
Det maae bog heller ikke vare saa aldeles rigtig.

M a d .  M u re r .
Da er Drink jo han- Forrroclige; I  behsver jo kunS 

sorhorc ham selv.
(hun ringer med Klokken)- -

Syvende Scene.
(denne Seenc gaaer meget hastigt)

d ro n e n , Madame M ure r, Eugenik, D rink .
B aronen .

sh "§saa s>ul>k; jeq jkal snart faae bel at vide —  —
^  taer Drink i Brystet) Fort hid bu Spir-bud, og sig 

 ̂ p«a Timen air hvad du vced om Gifrennaaler.



D rin k .
(seer sig omkring, med en forlegen Mine)

Om Giftrrmaaler! (afsides) M on jeg skulde troe at 
de havde fgaet der at vide? —  —  Aa den forbandede For- 
valker!

Hvad for en Forvalter? vil du ta le? ---------stol

(forbavset)
. N e i, nei min Herre! De behover ikke at tage saale-

(afsides)
Her gielder det paa al kunde lyve godt. (boit) Giftes 

maalet er ganske rigtigt.

B aronen.
Ganske rig tig t! Naa Sosicr!

M a d . M u re r .
Han lyver.

B aronen .
(hidsig)

D r in k .

des afstad; det var om Gistcrmaalet De spurgte mig?
B aron en .

D r in k .

D rin k .
Nei min Herre! jeg lyver ikke.

Lyver dn ikke Afstlim!

B aronen .
(opbragt)

D r in k .
(afsides)

her maae vare ko>"N uve l da; alting er aabrnbaret 
men et andet Drev.



B aron en .
Naa! fortal mig drn h^e Sammenhang; jegvilhor« 

 ̂ Hrd for Ord af din Mund.

'  D r in k -
! . J a  gierne min H e rre ---------Men siden De bog veed
! ligrsaa godt som jeg, si>a---------

! B aronen .
 ̂ Forrader! vil d u ---------(han vil staa« ham)

i M a d .  M u re r .
, (holder Baronen tilbag«)
> Men min B ro e r ! --------- . ,

! B aronen.
' Ja  fan lad ham ikke komme mig her med sine Udflug

ter; Lad ham sige mig der reent ud.

D r in k .
! (sogcr i Lommen og trakker et Brev op as den)

Siden det da ikke mere kan hielpe ar forstille sig', saa 
^  her Drevet fra Mons. W illiams, Grevens Forvalter.

B aronen .
(river ham Brevet af Haanden)

Hvem er det ril?
D r in k .

Udskriften er til Fruen.

Mad. Murer.
.  T il mig? Hvor kommer dette Fortrin fra? HvadDe- 

^dtsksh har jeg med denne Forvalter?

D r in k .
(forundret)

. Hvorledes? Hvad Bekiendtjkab? Det er jo ben selv-
">»>e, der har giorr Giftermaalet. .

E 2 Mad.



Eugenie.6 K

M a d .  M u r e r .
.  (taer Brevet ka Baronen)

Aeg begriber paa min M re  sier ikke noget as alk dette; 
Men Seglet er jo krakket. ,

B aro n en .
Men sig mig engang hvor han kan tanke paa at vilde 

gifte sig, da han alt har taget min Datter til sin Kone?
D r in k .

(aldeles forvirret)
Hvordan min Herre 1 er der der nye Partie, De mener?

B aronen .
Ja  hvilket ellers?

M a d . M u re r .
(har imidlertid lcrst Brevet)

Aa den Forrader! (hun knuer Brevet sammen og hosi 
der Hamderne op for Ansigtet)

B aron en .
Hvad er dette?

H .. ' D r in k .
A aa; nu er det ude med mig! nu kan jeg kuns pakks 

mig af Engeland jo for jo heller.
(han gaacr)

Ottende Scene.
Baronen, Mad. M urer, Eugenie.

, M a d . 'M ire r .
 ̂ ' (vderlig bestyrtet)

Han har bedraget os skammelig; M in  Droer-Datk^ 
er ikke hans Kone.

Eugenie.
.. .. .(siaacr Armene i Dcrret) .

Magtige Hinnne(! (hun falder tilbage i en



M a d . M u re r .
Hans Forvalter har varet brugt som P rast, og det 

hele dievelste Komplot har varet Medvidere.

B aron en .
(stamper L Gulvet)

Satan! Ulykker! Hvad har I  dog giort Fruentim
mere?

M a d . M u re r .
(sorbauset)

M in  Broer! opsat dog af Medlidenhed Jeres Be
skrivelser; Seer 2  ikke hvad Tilstand hun er i?

Euqcnie.
(reiser sig Lgien)

. Nei> nei, hold ham ikke derfra ; det seneste jeg just 
h ^ a t befrygte er Livet. — Mi n  Faer! jeg anraabcf 
^ereS Forbittrclse---------

B aron en .
(ude af sig selv)

D u  ha rfo rtien tden--------- Troelsse Kion? der all(-
^dtr kunS opvcrkker Ulykker og Vancrre i en Familie; Bad 
^2 kunS nu i dine unyttige Taare, nu er der bag efter. —  

Troede dn maastce at kunde unddrage dig sradeu Lydig- 
^  du er mig stoldig? Troede du ustraffet ar klmde over-
k»de den allerhelligste as alle P lig te r? ---------D n har vo-

^  der------- - alle dine Skridt have varet Hsitzs; du er
forfort, bedrager, vanåret, og Himlen straffer dig 

^for med din FaerS Foragt og Forbandelse, (v il gase)

Euncnio.
"aster sig hen „ned Baronen og vil bolde ham tilbage)

». ^lh min Faer! ynkes dog over min Fortvivlelse, og 
dog den forscrrdeliae Dom tilbage, som de nyelig afsagde.



7 0 Eugenie.
B aro n en .

 ̂ (uogetrsrt, steder hende sagt« tilbag«) -
Gaae bort fra mine Hine; du har giorr mig t i l det

allerulyksaligste Menneske.
(ha»l gaaer.)

Niende Scene.
Madame M u re r, Eugenie.

Eugenie.
(lober hen og kaster sig L sin Fasters Arme og. siger)
Ah min Faster! vil De ogsaa forlade mig?

M a d . M u r e r .  ' ' '
Nei mit B a rn ! hor m ig ---------

.  ̂ Eugenie. .. .
' Ah min Faster! kom staae mig bi; Lad o- lobe hen o- 

kaste oS for min FaerS Fodder; Lad oS anraabe hans God̂  
hed, og lad o- forlade dette forhadte HuuS.

M a d . M u re r .
.. Nei det er ikke mit Raad; tvertimod, vimaaeblivl 

her og skrive Greven t i l ,  at du venter ham her i Asren.
Eugenie.

(med en Mine der giver hendes Afssye tilkiende)
H a tn ! ---------je g ? ---------- De kommer mig til at

skielve.
M a d . M u re r .

Det maae saa virre; Han kommer ganske vist;  ̂
maae overvcrlde ham med Bebrejdelser: jeg vil qiore 
samme ; han bor vide, at din Faer vil kalde Retten "  
H ielp; Frygt eller Fortrydelse kan bringe ham paa 
Tanker.

Eugenie.
^  (opbragt)
6 g skulde jeg da vare saa nedrig efter denne skarvs

i



>itzr S treg , jeg skulde engang «re den, der for »vig har 
listet min Hoiagtelse. Skulde jeg gaae til A lteret, og 
svare en Meenceder Troeskab; et Menneske uden Religions 
lydighed, ogen Troelss, der har opofret mig en avig Kier- 
HZHed? Nei, fsr dse,tusinde Gange.

M a d . M u re r .
(standhaftig)

Betarrk Eugenie at Skiendsel og Vanare bliver her 
Algerne af din MiSmodighed.

Euqenic.
( i Fortvivlelse)

Hvad Skiendsel! Skulde der vel endnu vare nogen 
havde at befrygte? Deskicrmmet ved saa mange Fornoer- 

^elser, forladt af hele Verden, knuset under min FaerS 
forbandelser, og afskyelig for.mig selv---------Doden er
^in m,este M flng t.

(hun gaaer ind i fit Kammer.)

Tiende Scene.
M a d . M u r e r .

(allene, seer efter hende i det hun gaaer, oq figer)
Hun gaaer fra mig uden at jeg kan faae hende til at

l r ive -------- (gaaer frem og tilbage paa Gulvet) —  —
7̂ ?aer, der i sin Forbittrelse ikke vil vide af nogen Ting at 

En Datter, der i sin Fortvivlelse ikke vil hore noget 
^Nneske; En skicrndig Elsker, der gior Ulykken fuldkommen 

^  Hvilken forskrækkelig Tilstand! (hun betrnker fig et 
^blir) H a vn ! Korn mit Moed til H ie lp , jeg vil selv 
îve Greven t i l ;  dersom han kommer! —  —  Forrcrder 
 ̂I?al dyrt betale de Piinsier du soraarsager o-!

Ende paa den tredie -Aet.



Imellem Acterne.
En Beticnt kommer ind, setter alting til rette i Salen, 

flutter Lysekronen og de svrigcLysiStuen; man horer en Klokke 
ringe inden fra, han lhder efter og giver tilkiende ved en Ge- 
bcrrde at det er Madame Murer der ringer, hvorpaa han leder 
derhen, og et Ldieblik efter kommer han tilbage med en Lyse
stage med et tcrndt Lys i, og gaaer ud igiennem Forstue-Do- 

. ren. Han kommer ind igien uden Lys, efterfulgt af adflilllge 
andre Betjente, som han taler sagte med, hvorpaa de liste sig 
allesammen ind til Madame Murer, scm man imidlertid holdet 
for udstader sine Be.alninger til enhver. Tienerne komme 
tilbage i Salen; lobe ud igiennem Forstue-Doren, og kom
me samme Vei tilbage til Madame Murer, bevæbnede med 
Hirflfcrngere og Kaarder, og har Fakler i Hinderne, der ikke 
ere anstukne. Et Hieblik efter kommer Robert ind fra Forstuen 
med et Brev i den ene Haand og en Lysestage med Lys i , i den 
anden; Saasom det er Greven af (klarendens Svar han brin
ger, saa flynder han sig at komme ind til Madame Murer fot 
at overlevere det ; her er et lidet Mellemrum uden at der fleek 
noget, hvorpaa den fierde Act begynder.

F j e r d e  Ac t .
Forste Scene.

_ , .Madame Murer og Robert, der har en kyseplade, niê  
kys l, i Haanden, hvoraf han stikker de andre LyS an, der staâ  
paa Bordet, og som have vccrct flukte imens Mellem-Atten 
varede; Salen er dunkel.

M a d . M u re r .
(har en Seddel i Haanden, og i det hun gaaer frem 

og tilbage, siaer hun ved sig selv)
Han kommer rigrig ; (til Tieneren) hvor kommer

sig I  var derhenne saa lamqe?
Robert.

Han var ikke kommet hiem endnu, seg maatte bie
ter ham; og desuden saa er der saadan en Lsbrn og saadal*

est



> kn Allarm derhenne, saa det er uden Ende. Han skal holde 
Bryllup i Morgen; alting er Hulter til B u lte r; de vidste 

^ hverken hvor der var Pen eller Dlck. 
te M a d . M u re r .

!e

r

>

Han kommer dog! ---------- hor Robert! gisr noiag-
Elgen alt der jeg nu befaler dig; du skal gaae ned i Haugen, 
vg stille dig ganske tat ved den lille D o r; der stal du blive 
sående uden at rsre dig, og naar du merker Rasten af en 
^ogel i Laasen, saa kom det allcrsnarcstc du kan og lad mig 
det vide.

R obert.
Skal han da komme ind, derigiennem?

M a d . M u re r .
G ior hvad man befaler dig.

(Robert gaaer ud igennem Hauge. Dorcn)

Anden Scene.
M a d . M u r e r .

(allene; gaaer frem og tilbage oq staser med Sedlen
paa Haaudcn)

Han kommer dog! -------- endelig kommer Raden t i l
^ 3  at jeg saaer dig sat du Errsbedrager! -------- Sandt,
^strikningen er voldsom; men der er den sikkerste, det pas-
^  stg saa vel med FaerenS Tcenkeinaade; ---------dog maae

^3 snakke noget med ham sorst, for at bringe ham paa samme 
^nker. (hun seer paa sit Uhr) Jeg har endnu Tid —  —

cr henne at trsste !" i Darrer, rhi hans ssrste Hcede
Nu forbi —  —  Det er just som jeg enster d e t---------

.. maae tamme denne Mand for ar bringe ham ril D il-
")ed igle,,; Men see, der er han, hvor han seer nedfla- 

Sen r



Tredie Scene.
Baronen, Madame Murer.

M a d . M u re r .
(med en mork Stemme)

N u ve l, min Herre', har I  nu faaet det, som Iv ilde  ! 
havedet? der fattedes kun lidt i ,  ar jeres Datter jo er ded  ̂
af Forstrakkelse.

B aronen.
(setter sig ned tat ved Bordet med Haandeu under K"!/ 

den, uden at svare et Ord, og seer meget sorngfuld ud')
M a d . M u re r .

(som forhen)
Saadan'en ?lllarm ! saadan en Hidsighed! uden at 

-isre den mindste Forstiel paa Personer.
B aronen .

' " '  (mumlende ved sig selv)
De, der selv har varer Aarsag i Ulykken, bcbrcide 

dro den.
M a d . M u re r .

. Saaledet ganste.ar overlade sig til sin voldfow^ 
Avrighed!

B aron en .
(fortvivlet)

I  betiener jer alt for meget af min bedrovede Tilsia '^ 
og lmn Taalmodighed; jeg troer, at I  har sat jer for ^  
argre mig ihiel. Lad oS vare i Fred, og behold I  ^  
selv jeres A rv , den er alt for dyrt kiobt paa den M a a ^  
desuden stal min ulykkelige Datter maastee ikke meget l»u5 
have den behov (han reiser sig, eg ganer frem eg tilbage 
Gulvet gauste forvildet.)

. M » d . M u r e r .
r e t M "2  har jo Lugen Tid kundet fatte nogen

Slukning.
Ha-



B aronen .
Jo  jeg har allerede fattet den.

M a d . M u re r .
Og hvori bestaaer den?

B aro n en .
(gaaer hastigere frem og tilbage og gior adskillige 

voldsomme Ophævelser)
Jeg vil gaae til H ove ---------ja det vil jeg —  —

Jeg vil kaste mig for Kongens Fodder, han skal ikke afflaae
*uin Don (Mad. Murer kaster paa Nakken hera f)---------Og
hvorfor skulde han afflaae den? haner jo selv Fader —  —  
Jeg har seet ham omfavne sine Dorn.

M a d . M u re r .
E t dejligt Indfa ld! og hvad vil I  da sige t i l ham?

B aron en .
(bliver staaende stille foran hende)

Hvad jeg vil sigetil ham ?---------jegvilsige: Herre!
^eer F a d e r----------en om Fader---------- jeg er det og-

men mit Hierte bloder over min Sons og min Dat- 
Ulykke —  De er en Menneskeven; De er godgioren- 
den Tid een af Deres var i Fare, saa foreenede vi alle 

^ e s  Taarer med DercS; De vil ikke vsre mindre foleslsS 
^od mine. M in  Son har trokket Kaarde, men som en 
^tkier M and; han tiener Deres Majestcrt som min Faer- 
^der, der mistede sit Liv for den salig Konges H ine; han 
*Ner som min Faer, der blev i de sidste Uroligheder, da han 
Kvarte sit Faderneland; han tiener som jeg riente, do 

^  havde den 2Ere at blive qvastet i Tydskland-------- der-
§ skal jeg knappe mine Klader op —  —  jeg skal vise ham

Dryst —  —  mine A r ---------han vil blive opmrrk-
og jeg vil endnu sige til ham: der har indsneget sig en

De-



7 6 Eugeiiie.

Bedrager i mit HnuS i min Fravcrrelse sorat forstyrre vo
res Roelighed og sornoenne Gieste - Retten; l>an har be- !
skicmmet ruin Datter under et opdigtet G iftennaa l.--------
Jeg beer Dem Herre! paa mine Knoe om Naade spr min 
S sn  og om Ret for min Datter.

M a d . M u r e r .
Men denne Bedrager er as hoi Stand og mcrgtig. !

B aron en .
(hidsig)

Eihvad! er han af S tand, saa er jeg en ?Edelmanb
---------overalt er jeg et Menneske; Kongen er »-etfcrrdig
-------- for hans Fodder siger alle disse Grader i Stauden
siet in te t;, troe mig Ssster! H-ihed merkes kims af deN, i 
der seer neden fra opad; oven fra nedad ere alle lege, o!) 
jeg har seet Kongen tale ligesaa mild til den allermindste so  ̂ I 
t il den allerforncmste af sine Undersaattere. (han gaaer 
hende og tommer tilbage igien.) > '

M a d . M u re r .  ' !
(med en kandhaftis Stemme) >

Troe mig Herr Baron! vi ere selv i Stand til ^  
sorffaffe oS Hcrvn.

B aronen .
(der ikke har hort mere end det sidste Ord)

Ja Hcrvn! og overlade ham til Lovenes Strenghed
M a d . M u re r .

(meget standhaftig)
Lovene!-------- Hsihed og store Venner kommer ^

oste til at tie! og desuden gifter han sig r Morgen, vi nia"  ̂
soge at forekomme s)am» Uvished! Langsomhed! er det^ 
hcevne sig? ci hvad! den eivtte Ret kan ikte gane uden l 
sine Gromdser, (efter en lidrn TauShed figrr hrm med en si^ 
tere Stemme) korr sagt, min Broer! der er nu
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°tnbare j«r min Hemmelighed: indrn to Timer stal rnten 
greven vare dsd eller ogsaa jeres Svigersen.E * * _

B aron en .
Hvordan det da?

M a d . M u re r .
(gaaer normere ben til ham)

Jo  hsr kuns: Jeg har stikket en fuldstændig Beretning 
^n rit Mylord Hertugen om alle hans DrodersonS afstne» 

C-ierninger, dog uden at melde ham noget om mit For- 
herefter (jeres Datter kunde jeg nu sier ikke faae ril 

^t) men jeg har selv strevet en Seddel i hendes Navn til 
^tte Uhyre, at hun venter ham her i Afren.

B aronerr.
Han koltlstier ikke.

M a d . M u re r .
(viser ham Sedlen)

Naar Klokken er 12 i N a t ---------der er kan- Svar.
har ladet baade jeres og mine Folk dcvabne: I  stal 

Stinne ham uformodentlig paa Hahen naar han er inde hoS
imidlertid har jeg en Prast ved Haanden------—

nu ogsaa engang sttelve.
B aronen .
(bestnrtser)

Hvordan Soster! er overlagt M o rd ! et lumst Anfald!
M a d . M u re r .

Var han saa noie regnende da han paa hee yderstc be
nmiede oS.

B aronen.
r Det er sandt! Men naar han kommer saa vil jeg gaae 

^   ̂Mode og angribe ham.
M a d . M u re r .

. (med Forskrækkelse)
Han vil driebe jer. B a r



i

B aronen .
Dråbe mig? vel! saa har jeg dog ikke overlevet mi» 

Van«re.
(han gaaer)

Fierde Scene.
M a d . M u re r  allene.

Gaae halstarrige gamle M a n d ! Jeg kan vare dild 
Hielp foruden; der er mig, der har varet Aarsag L Ulykken, 
det er mig allene der bor afhielpe den igien.

Femte Scene.
Madame M u re r, Robert.

R obert.
(kommer lobende)

Jeg horte Frue, der var nogen der vrsvede en 
i  Laasen og derfor lob jeg det allerbeste jeg kunde.

M a d . M u re r .
H urtig , hurtig lad os komme Lud; jeg henter wiN 

Broer-Datter i  hendes Kammer; fluk, fluk, gesvindt' 
(han flukker Lysene i Stagerne og de gaae ind)

Siette Scene.
Greven og S i r  Carl.

(Greven er i Frakke, har valken vaa, og holder KaA 
den med Skeden paa i den ene Haand, ved den »n? e 
forcr han S ,r Carl, der har den blotte Kaarde u»» 
Armen; Salen er mvrk.

G reven.
Her er De i Sikkerhed min Herre! dette Hun« 

mig t i l , omendskisnt jeg har brugt en siag« HemmelM 
ved at gaae herind. —  Men er De ikke saaret?

!



S i r  C a rl.
N e i; jeg har ikke faaet uden et Hug i Kiolen; men 

*uin Herre! De behager dog at sige mig hvem beter, jeg bar 
takke for mit L iv ; uden Deres lykkelige Mode, og De- 
ædelmodige Tapperhed, havde jeg ufejlbarlig maatter 

^iste det; thi de fire Slyngler meenre mig der rer godt.
G reven.

Den Tieneste er ikke noget; jeg har ikke giort andet 
End det jeg er forvisset om at De vilde giore i lige Tilfalde. 
^  M an kalder mig Greven af Clarendon.

S i r  C a rl.
(levende)

E r bet mucligt? Greven af Clarendon! -------- Saa
jeg da bestemt til at skulde skylde Dem alleting M y lv rd ! 

3̂ - t erholde baade TEren og Livet af DereS Haand!
G reven.

Paa hvad Maade skulde jeg da vare saa lykkelig?
S i r  C a rl.

Jo  jeg er bleven recommenderct til Dem fra Dublin af.
G reven .

De er da den Ridder Camplcy, som min Soster og 
^  Cousine har skrevet mig saa mange indstandige Breve 

vm, yg som jeg adskillige Gange har sect paa Listen af 
visiter, der har ladet sig melde hoS mig?

S i r  C arl.
Jo  det er mig; jeg har i fem Dage varet der hver 

h ^En, og iDag sagde man mig, at De var nyelig gaacc ud;
fik at hore hvad Vej De havde taget, saa skyndte jeg 

^3  det Beste jeg kunde, og var just sardig at naae Dem^ 
. kg blev overfaldet. —  Det er nu anden Gang siden 
s. ^  til Byen; men uden Deres Hielp i Aften Mylord 

—  Ee-r



G reven .
"Jeger inderlig fornsier over dette Mode; det fok* 

beelagtige som disse Damer melder om Dem, der —  —
S i r  C arl.

Jeg har ladet mig melde under Navn af Campley, niett 
det er just ikke mit rerre.

G reven .
M in  Sejrer skriver mig til at en vis Duel noder Derrl 

t i l ,  ikke at vare det bckiendt her i Byen.
S i r  C a rl.

Ja  det er med min Obrist, og det er ham, der forsti 
ger mig; men De kan nok stuere Dem til af der der nyeli-
er handtes mig, hvad for et Menneske min Modstander et-

G reven.
Det er skammeligt! vi stal i Morgen tale ncrririelt 

derom; De stal ikke gaae fra mig i N a r; jeg frygter, del 
knnde hendes Dem noget Ondt. —  De stal faae Sen§ 
hjemme hoS mig; dog maae jeg reent ud tilstaae Dem, ^  
De setter mig her i en sardeles Forlegenhed.

S i r  C a rl.
De behager allene ar befale, hvad De vil jeg stal gi§li

G reven.
Omstændighederne tvinge mig til at gisre Dem den" 

Tilstaaelse; man venter paa mig der i Huser, ril en herru^ 
Ug Sammenkomst, og jeg gik just herhen ganske allene, ^ 
jeg havde den Lykke ar kunde vise Dem denne Tieneste.

S i r  C a rl.
(smilende)

Ja  saalcdes! De maae ikke spilde den kostbare Tid ^
Wed mig.

Nei ,
G reven .

nci, det er vist ikke der, som De mener ; nit"*
A t

!

!

*



»
veed nok, at et eller andet fordeesagtigt Partie ophaver 

""dertiden behagelige Forbindelser; og det er just inin Hi« 
uoeie. En indtagende Skionhcd, der har overgiver sig til 

og som jeg inderlig elsker, opholder sig her tikkigentev 
"" Familie siden nogle ftia Dage, hun har faaet et Ny- 
"">>nft Gisrermaal) man har skrevet migllkiHtUtn̂ ltzen; 
^  kommer her, sandt at sige, temmelig forlegen.

S i r  C a rl.
Aa det er vel saa en lille —

G reven,
-Nej vist ikke, intet mindre end det! deterMAetder 

2">r mig ondt, og bringer mig i Forlegenhed. ,.77,-, Lothar 
'"dog Mistanke om, at dette kunde i Tiden have Fslger;

prr

drevne Tegn; Undskyld at jcg-beer Dem biir/r-Kieblik
stal have en Broer-------men jeg synes jeg horer det

"strc
' Hauge«; De seer hvorvidt min Tillid til DereS Vcnstab 
- ''kde st rekkcr sig. (Greveo serer ham ud i Hangen, kommer 

»g tukkrr D»tt» efter sig.)" - , !,i^
Sovende Scene.' ^  '

sd. MclVcime M u r e r ,  Eugcnie og G re v e n " ''" '
dkd^"r lagt sin Kaarde sra sia paa en L-rnestoel, ganikc urer 
»H .^e ii; 4eth» har etkysthAanden, hvermedhW'Wker de 

' r y j  an, der staae paa Bordet, og derpaa gaser hun bort)
M a d ,-M u re r .

 ̂ -  (trcekker Lugeme r»«d tzqanden efter iig) ^
'"dm , l  ^.forgieves at, stase imod Eugemei n y M  

'"3 have det.
Gkeven. _

^  (mcd'en ombyagelig Mine) 
tz. kommer herhen mto den Ydedstk.FStsrfsrkelse t

Seddel, jeg har saatt i Aften, bar kommet
^odSdvaabe i mig til at'^i.-ne, og disse sidste

^^k  v»retmig deforskrcrk^esigste snn't helt LlvI 
Lenre. F Mud.
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M a d . M u re r .
- (sp°dlk)

. .Deler ikke Deres Noiagtighed, De stal gisrrRrg"'
ikab fN :, 7. -
....> 7, ? , G reven .

Hvilken en mork Jmvdtagelse! hvad stal jeg tilstri^
ben?

- M a d . M u re r .
(opbragt)

Sporg DereS eger Hierre ad.
G reven.

'7 "  Hvorledes? dette ugrundede Isse Rygte om mit 
ttrmaal, stnlde der have kunder virke neger hvS Dem? 
LnpitH »-a» u. . Enqenie. ^
. - o r  (hidsig vedfig-selv) "  '<

Afstyrllge Forstillelse! '
si»?sr:,b l- ^  - M a d . M u re r .

(helder fer Munden paa hende)
M in  kiere Broer-Datter, spar dog do rvrig« ^  

Krafter du har tilbage; (ril Brcveu) saa skulde da alt ^  
Folk starr derom /  ikke vare ander end er blot loft R yg " ''

^u^euro. .7 .
stg imidlertid vg holder Torkl^det for Linene/

Oreven.
(mindre standhaftig') . .

De behager dog at bercenkr der Forbigangne, o- 
ftk  ̂d8inme hvordan der dog stulbe vcrrc rumligt, at ^

M ah. M ure r.
(betragter ham noie)

-,De seer mig saa forvirrer ud.
., ,' . ^ Greven.

, (uroli-) >>
Dersom De ikke vil kror mig, saa har jeg dog " "

d
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-V'- ... -
> . ,  ^ > » >  >'  > >

^ 'v i l  jeg tage min Tilflugt til min allerkierist« EugenitS' 
Godhed?

M a d .  M u re r .'
(koldsindig)

Hvorfor tor De ikke kalde hende DereS Kone? '
Eugenie.

(ophidset »rd sig s«lv)
i'-Hvem skulde have sagt mig,'at mkn Forbtttrckse endnu 

'^dehavthievenstorre.. -
......... . " G reven.

. ... (aldelesfvn'irrel) ,^,.. ,7.. ,
- Jeg begriber i Smwhrd flet incet Madame! hvad al 
»̂Ne fremmede Tale vil sig«?  ̂ ^

, M a d .  " M u r e r .
(meget forbitttet)

, Nagl da, nedrige Forforer! det Vidnesbyrd, som 
"'k egne Medskyldige har aflagt imod dig; nagt din. egen 

samvittighed, der tegner paa dty Pande den Skam og 
^rvirrclse ̂ M n  fo lM  en ^vrrdev.iift Misgeermng; Las! 

siver baM)Williams)Vrry/. som Greven lsser, og t̂mid- 
detragter Mad. Murer.ham meget irere)

^Er^verr. .. . .
(figer/ da hau. bar lrst)

Alting er aabenbaret s ^
M a d l - M u r e r .  -

Der staaer han maallos og beskiemmrt.
G reyey. , ,

(tvivlraadig)
jeg tiistaaer der; o- jeg maae anklage mig 

tt alle Sandsynligheder fordomme mig; —  Jeg 
^  yldjgFrygt  for at mitze Dem paa den ene Side, og 
k / * !  min OncleS Myndighed paa den anden, hardre- 

^!3 til at begaae ben Feil: at forsikre mig Dem ved ri
st L lev-

/. .''c

lrlv
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lovlig« Midi«; men j«s svar, »k jeg stal gis«..«ltinz govt 
igien. '4.!

M a d . M u r e r .
(affide-)

O - det snarere end du kroer...:. . ,
Greven"

(taler mere hastig)
Deer.bleveN fornarmet minEngense, ilten er 'herse? 

DereS Dyd mindre »skyldig ? Har min Ubillig hed noget 
blik kundet vare i Stand til anfordmikle den? En uigicN' 
nemtrangelig Hemmelighed sttterDtke- ZEre i Sikkerhed, 
oh dersom De rAer-vil vårdige-at antage min Haand, hven« 
har jeg da vel fornarmet andre end Mig selv? Nlivet 
Elskeren og Manden dm samme ^Person i min Eugenik' 
Aine? Ak! maalte dog en eneste'Dag-Forvildelse tjlaiv^ 
nlig,' hvad skiilde ben ikke drage'en cerig nforalldctlia 
lighed efttr sig i -
' ' ' EnMe. ' ^

(rekser fig og bereaster HM tnev'Lokggt> .
Falikeste af alle Mennesker! sin« bort sra lNine A>> '̂ 

Jeg har Afskyr fot din Rerfardthstiorelfe; Gaae, til he" 
til et andet Fruentimmer- Foddrt- sor der at tilsvare h<n^ 
de Fslelscr, som dir rrseloft Hlette aldrig kiendce —  jka 
ikke hore dig til under nogen T itu l) jeg har'lart al d-t' 
(hun gaaer ind i hende- Kammer)

M « d . M n rc k .
( t il Greven, i det h«it esaner ind efter hende og

tarr kyset mtd jig) ,
B itD r.da forlad« hende i denne grusomme '

Greven.
^  - (hldsig)
Nei, j-g solger hegde.

L-

»>



i Ottende Scene.
Greven allene.

Hun trorr hun rr bestiemmet, det «r nok; hun rr 
og hun stal blive. min. —  —  Ak! hvad har jeg 

giorr? For ac forlade hende, maatte jeg ikke have sert 
^Ndeigien!

Niende Scene.
Greven oq S i r  Carl.

(der kommer ind igien fra Hauge - Loren qf)
Sir Carl.

( i Msrke)
Mylord!

Greven.
Er det Dem, Ridder Camplcy?

Sir Earl.
2 a, beter mig.

! Greven,
i , vm  Forladeift! et Vieblik endnu, fa« folges vi ad. 
l ^  »il gaae ind t il Eugenik)
> ' - .  ̂ Sir Carl. -
! ^  (laer ham ved Armen, for.at holde ham tilbage)

z. frygter De ikke fyr noget, Mylord ? Sag stldjg ud pa«
synes mig jeg seer alt for mange Folk p«a Farde.

Greven.
Det cr kuns Detienterne; jeg stal vare hos Dem paa 

(ban gager)

Tiende Scene.
S ir  Carl

!h, "k, mcd «„ Mine der gier en flags Misliflid tilkiend«)
'  Huns «r mig i  saadan en stor Krvagelsr: man

F Z gaacr



gaaer og lsber frem og tilbage; jeg har seet Folk i Hauge«
--------- og NU nyeligen var de henne at lukke Porten for den.
--------Han seer mig saa forvirrer ud, M y lo rd --------- Sa!^
talen maae have varet heftig.

. .... Ellevte Scene. .
S ir  C a rl, Mad. Murer. '

M a d . M u re r .
(kommer ud fra Euqenies Kammer uden LyL, og siger ved

sig selv i det hun gaaer)
N u ligger han paa Ku« for hende, Hieblikket er g>̂ ' 

stigt, nusriff! (hun gaaer hen over Salen og ud ig,c»»^ 
Hauge-Loren)

Tolvte Scene.
S ir  Carl

(allene, lyder ester, og da han ikke horer mere
til noget, siger han) .

Hum —  Hum - - - denne Rt)st har en forunderligt !
hed m ed-------- (han gaaer stem og tilbage eg glor en ^  ^
bcrrde som een der forkaster en ugrundet Tanke) Det er dog
meget flet Menneske den O b ris t!-------- thi de Folk ^
dog vist ingen Tyve eller Stratenrovers-------- men ^  .
mangfoldige lykkelige Ting forenede sig dog ikke for 
Mylord ClarendonS Mede! det er ham, der redder mig ^ 
Liv; det er ham, der skal soge om Pardon for niig hos^^, 
gen; hvor mange bevcrgende Aarsaqer til at eljle ham! ,
—  Men jeg snneS jeg horer en R o s t-------- jeg seer et

—  lad os hore.

Trettende Scene.
Madame Murer og S i r  Carl.

M a d .  M u re r . .
(kommer ind igien i Salen eg siger til Folkene, der crc v 

ved hende, i det hun vender sig om t,l dem) ^ t !  
I  skal ikke komme ind fsrend man laer rer ter ,
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^kn I  ffal stille jer allesammen lige for Dsren, og i  det 
han vil gaae ud, saa stal I  gribe ham an, og holde ham 
§ast; men tag jer vel i A g t, at han ikke undgaaer. (hun 
Saaer stiltiende hen over Salen ind til Eugcuie, Tienerne gaae 
^  igien i Haugen)

S i r  C a rl.
(efterat han har hort dette)

Der er Forrådene paa Fcrrde! Skulde jeg davcere saa 
^ktelig igien, at kunde vcere min Ven ril Tieneste,

Fjortende Scene.
Baronen og S ir  Carl.

. B aronen .
dommer ind igicnncm Forstue-Doren, med Hatten paa Hove- 

det og Kaarde ved Siden, uden Lys)
M in  Sosters Forehavende gisr mig meget urolig, mon

^iarendon ogsaa lkulde vcere her?
S i r  C a rl.

'trcrkkcr sin Kaarde, oa i det han gaaer trodsig ben imod Ba
ronen, setter han ham Spidsen paa Brystet og siger)

2  hvem 2  ogsaa er, saa gisr ikke er Skridt langer.
B aronen.

(taer tit Grebet paa sin Kaarde)
Hvem er saa dumdristig —  —

. S i r  C a rl.
(as een endnu mere trodsig Tone)

2kke et Skridt siger jeg, eller du est DodsenS!

Femtende Scene.
Baronen, S i r  Carl,

de b̂ vcrbnede Tienere, der komme ftyrteudes ind as 
Hauge-Doren med anstukne Fakler.

B aronen .
(der tiender S ir  Carl)

D !iu S s ir ! —  —
§  4 S ir



, i : - S i r  C a rl. . - ^
 ̂> Aa Himmel min Faer! , :

. . B aronen . -
'M m  ved hvad Lykke rre vi blevne samlede her pa* 

dette Sted? Og det paa denne Tid her hos os?
S i r  C a rl.

Hos D e m ? -------- og hvad er da det for er Kammer?
(han peger paa det, som han har sect Greven gaac ind i)

B aronen .
Det er din Sosters.-

S i r  C a rl.
(med e» Liigstelig Bcvrgelsc)

, Ak Gud! hvilken en ffammelig Gicrning!

- -- Sextende Scene.
Mad. M u rrr / V a rom n , S i r  Cart

og Folkene.
M a d . M u re r .

(kommer tillsbende ved denne Slsi og raaber af Forundring) 
S irT a r l! —  — der er Himlen selv, der sender o»i^'

S i r  C a rl.
(fortvivlet)

Grusomme Tildragelse! —  —« jeg har kims to T>»s 
at veelge i , enten utaknemmelig eller vanaret.

- ' '  M a d . M u re r .
N u kommer han og gaaer ud.

S i r  C a rl.
'  (forvirret).
M in  T e s te r !-------- min Befrier!

ser ved min Tilstand!

M a d . M u re r .
Hvad? tor I  betanke jer? —-  —



: S i r  C a rl.
! j . (bl'der Tcrnderne sammen af Forbittrelse)
I. Deteenkemig?---------Nei-jeg er foerdig.. ^

M a d . M n re r .
. .  . . .  ( t i l  Tienerne), , .  ^

^ dommer hid allrsammeu. , ^

r
.>  ̂  ̂  ̂ -

Syttende Scene. .
Madame M urer, Baronen, S i r  Carl, Fol

kene, Berhy, Greven og Eugenie.
Euqenir.

(aabner Dsrcn ved den Allarm hun horer» og > det hun 
holder Greven tilbage siger hun til ham)

Aa Himmel! de ere bcvabiicde; gaae ikke ud.

Greven.
(ilsder hende tilbage)

3 eg er forraad! ( t i l  S ir  Carl) flyr mig min Kaarde 
""»B en ! ' ' '

(l-b

ncrsten
vaa

ilgang.

S i r  C arl.
er hen og bemcrgtiger sig Grevens Kaarde, og beholder 

imidlertid sin egen bestandig blvr i^Haandcn)
Euqenie.
(bestyrtset)

Det er min Broer.

Greven.
HendcS Broer k

S i r  C arl.
(hidsig)

1.2 a HendcS B ro e r!
G reven.

(tillEugeme med en foragtelig Mine)
K.f- Er der Dem da, der har ledt mig ind i denne skam- 

Snare?
F Z E « .
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!
Euaenie. '
(forrirret) .

Han deffylder mig!
G reven.

Deres Vrede, Deres Foragt var kun- en Forstillelse 
for at give dem destobedre Tid til at overrumple mig.

Eugenie.
(falder tilbage som halv dod i en Lccnestvel; Dcthy taek 

imod hende og holder hende noget i Dcrrct)
Dette fattedes endnu for at gisre min Ulykke ful^ 

kowlnen.
M a d . M u r e r . .

( t il Treven)
A l denne Snak nytter ikke til noget; enten tag.hen^ 

t i l  Kone eller dse.
Greven.
(sorbittret)

Hvad! ffulde jeg give ester for saa lumpen en Aarl^ 
soM Frygt? Og skulle min Haand vare en Frugt af en ^  
drig Accord? ---------Nei aldrig! ----------

M a d . M u re r .
Hvad var det da Du lovte for ctOiedlikstden.

Greven.
(af samme Tone som forhen) * .

Jeg bar ALrbodighed for en dydig Ulykkelig; 
Dedrovelse formaaede mere hos mig, end en M illion 
vsbnede Arme; Hun rsrte mit H ierte, og var allelt 
sardig ae erholde Scier; Men jeg foragter Drtemand.

B aronen.
6 g troede Du mig i Stand ril at vare det? eller kk 

rirer Du maaffee allene om mig ester den Vanare, solu 
'styrret os i?

>

r
s
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, M a d . M u re r .
(hestjq til Tienerne)

Griber ham !
S i r  C a rl.

(kaster sig imellem Grev.cn og Tienerne) 
Nei holdt!

' ' " M a d .  M u re r .
(endnu heftigere)

Griber ham, siger jeg.
> S i r  C a rl.

(med en forstrrkkclig Rost cg Gcbrrde) 
Den fsrstc der gior et S k r id r ---------

. »

V a re n e n .
( t il Tienerne)

Lad kuns min S sn raudc. ^
M a d . M u re r .

"drivivlet gaaer hen og kaster fig i en Lcencstoel oa holder 
derne over KorSfor Ansigtet som et Menneske, der 

er i den yderste Fortvivlelse.)
S i r  C a rl.

( t il Greven af en Tone som et Menneske der er 
overmaade sorditlret)

M in  Ncrrvcrrelse, M y lo rd ! vcdcrlegger Dem det 
^ien, som De hargiorr sor miq; vi ere hinanden intet mere 
fyldige; de Midler, man her anvender imod Dem, anstaae 
^  Folk af vores Stand. Der er deres Kaarde. (han siver 
âin den) Det er imod mig allene for Eftertiden De skal bru

gden. De er frie Mylord! gaae korr; jeg stak forsikre 
en ubehindpet Bortgang; men i Morgen taks vi

(b a - Greven.
ŝtyrtset, seer snart paa kuqenie, snart raa G ir Carl, o- 

siger i det halt helder ev uncllem)
^  M in  Herre! je g -------- jeg forlader mig derpaa —

leg stal vente paa Dem hiemme hos mig. (han betragter
vaa



paa nye Eugenie, og sutter svm et ganffe trosteslos Mennelkê  
hvorpaa ban gaaer ud rgjermern Hauge -Ooren; Baronen hol' 
Ler imidlertid Tienerne tilbage og laer ham fri Tiejlneylgcurg)

Attende Scene.
Eugenie, Baronen, Madame Murer, 

deres Folk og S i r  Carl.
M a d . M u re r .

(reiser sig gan^e rasende og vender kg til fin Brodcrson)
Saa var der da allene for at rive ham osafHandcrne 

at du er kommen her?
S i r  C a rl.

(forvirret)
De stal beklage mig allesammen, naar De faaer at hor* 

hvordan —  —  TvLI kunS ikke paa De jo ffa! blive havnet 
- -  —  Men denne Eugenie som hele Familien gjorde sig sa* 
Meget til a f ---------

M a d . M u re r .
(af en meget forbittret Tene)

Havn jeres Ssster S ir  Earl —  —  men beffv^ 
hende ikke; hun cr er uffyldigt O ffe r---------lad o4 g^e
tnd i hendes Kammer; kom! I  ffal gvst over min F?^ 
ralning.

S ir  C a rl.
(vvermaade bedrevet)

Hvad? er hun uskyldig? Ad min T o fte r! T i l f i l  
mig min Vildfarelse; Imodrag her — —  (han taer 
paa hende- 5)ander) Men hun horer mig jo ikke! —'
(tik hanS Faker) Tank kun paa at lnelpc hende. (Mad. 
rer, Detha, vg Robert, der trrder udsradeovrigeBetiente*^ 
taer Eugenie under Armene og f-rer hende ind r fil Kamme*)

f°>



Nittende Scene.
Baronen, S i r  Carl og Folkene.

S i r  C a rl.
(taer fat paa Baronens Haaud og siger med en ffrak- 

^  . . ________ - kelig Stemme)
De m T'Faer! Antag i Steven for hende den Ced, 

^ I ' g  her g io r : .J a ! dersom -et Raftrie, der omspcendcr 
Siel ikke hakhvSlt tttig; dersom den I ld ,  der udtorrer 

^Ne Ulyksalige-Blod, ikke reenr har fortcrrer hende fsr 
Saa svcrr jeg : ar den rilskrakkeligste Hcevn skal have 

o^gaact hendes Dsd.
B aronen .

Kom med mig min kieke S o n ! lakl os qaae ind ril hende.
 ̂ (de ^aaer ind til Engem'e r Betieuterne gaLe ud 

iglcnnem Forstue-Doren w^h Faklerne) .  ̂ *
Enve paa den ^ierde Acr.

G O O 
Jrnetlem Aerertte.

^  ^ethy^ockmir ud af Eutzem'e- Kammer, og seer meget 
har en Lysestage i Haanden med kys i ,  da der er- 

den, t mork Dat. Hun gaaer ind boS Madame Murer va
lla k  er Flaskefoder, som hun setter haa Bordet i Casen, tit- 
sq7^ed .hun aabner Flaskefoderet og efterseer om der og?'

de rette Flasker; dcrpaa bcrr hun det ind ril fin Froken, 
-t bu" sorst har stukket Lysene an, der staae paa Border, 
henblik efter kommer Barenen ud af fin Datters Kammer 

detlemt Mine, hari den ene tzaand en Lysestage 
^  vg m,td den anden s-qer han i fin Bnxefikke esteren 
bvvrpaa han gaaer ud »aievncm Forstue-O-rea, som 

kti^jUd ril hans Kammer, og kommer gesvindt tishage med 
Salvolatile, som gier nittende at Suqeme-er i en 

Nq,,. Tilstand. Han gaaer derpaa ind igien nl hende, 
'k^oorer ringe paa Klokken inden for, hvorved en Tiener

. dr ysdcs i nr rmere tilstade, ifald de vilde ham neg 
gaaer ud iqienncm Forstuen. Detienten setter 

^ tilVxa paa en Canopcc, som staacr r der indeqke af Lal 
''vst leggck han fig pcia lang- i den, og gat'dr a f S<

fir 
aren, 

T-vn
og



94 Eugenie.
og Træthed. Dethy kommer tilbage med en Serviet under 
Armen og cn PorcelamS Skaal med Dceksek over i 5)aanden, 
hvormed hun gaaer ind til Eugenie. Et Dieblik,efter laer 
Acteurerne sig iee; Benenten gaaer sin Vei og den femte Aa 
begynder.'

7..7 .. -

'' tk " " Femte Act .
* - i »

> -« - i ,,,

' Forste 'Scene..
S i r  Carl og Madame M urer - >
(der kommer ud fra'Eugenie- Kammer)

 ̂ M a d . M u re r .  ^  ^
: Lad os gaae herud, imens hun er en smule i Rolighed'

her kan vi rale friere sammen med hinanden.
S i r  C a rl.

(af en sorssrcrktelig Lone)
^  her. har hort og der De har fortalt, n"-'

*77 - -  saa er Beffielmnelsen og Skicendtzheden dreven 
alleryderste. M in  Fordittrelsc kiender ingen Grands 
—  han maae doe---------det er besluttet.

»>
».-'-"'I ' ?

- - , Anden Scene.
, Madame M u r e r /S ir  Carl og Eugenie

(derkemmcrud af sik K aE cc mcd cn »c^tgqcii 
 ̂  ̂ - aucrdcrnc l Uorden; Haarene nedhcrnaende eg S""

formrred-, uden tzalsbaand vg Smykke.)
- Eugenie.

Hvad horer jeg? min Broer!
S i r  C a rl.

(kysser hende- yaand) .
Kiereste ulyksalige Eugenik! har jeg ikke kundct
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komme MiSgierningen, saa stal jeg dog have den ssrgeligr 
^ade at straffe den. (han vil gaa«H

Euqenie.
(loger at holde ham tilbage)

B iede-— -—-hvad Fordecl venter du dig deraf, a t—  —
S i r  C arl.
(standhaftig)

Naar man ikke har mangrMidleratgaaeValgiblank, 
^>» Tofter! saa maar n»an gisre en Dyd af Nodvendigheden.

Enqenie.
(med en stags Vrede) ' '  '

Du taler om D yd ! og agter ar dråbe din Mcdskabniug.

 ̂ S i r  C a rl.
' (fortrydelig)

M in  V^edskabning! Uhyre! ''
. . E u g e m e .

Han har reddet dit Liv.
. . .  ' S i r  C a rl.

(stolt)
Jeg et ham nu intet mere skyldig.

' '  Eugenik.
(vvermaade beklemt)

Ttore Gud! red mig dog ud af min Fortvivlelse! —  
7" M in  B ro e r! For den KlerlighedS Skyld, det'stedse 

varet imellem oS, men isår for den Ulykke« Skyld, dtp 
^spander mio. —  —  Skulde jeg da vel vare mindre 
M a lig , mindre vanaret, om'en Meenerder-Navn, om 

Jhukomnielse blev udflnret__Lf Jorden ? —  —  —  
en stærkere Rest) Og hvad, om din Dristighed blev. 

^ffer ved din Modstandere- Svcerd, hvor grusomt et S lag 
^  en Faer! —  —  D u , hans Alderdoms Srotre, dn v il

der er ham saa um iste lig t— ---------
(med

. , . e

. . . .  .... Z
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fmeb ttt afvrndk Stcimne) og for hvem vel! —  —  For ett 
Ulykkelig som al din M agt dog ikke mere kan redde —  
Jeg doer! - - - -

M a d . ' M u re r .
— (kaster -g imidlertid paa en Steel, oa logger sigep imod

Bordet, og stoller Hovedet derpaa)
^ i r ,  C a rl.

-  (levende)
.. D u stal leve —  for ar nyde Havnen- Sodhed.

Eugenie.,
(fortvivlet med en meget voldsom Stemme)

. ,..,Nei,„-nci> jeg er Let ikke uard —  vil dn hore D«' 
viser derpaa; Ak! jeg fyragttr mig selv for meget til al
dolge dem-------- hvor.^ro«lo- han end er, saa taler do-
rnit Hlerte endnu for ham: jeg soler, atdetelsker.ham.cndo^ 
saa imod min V illie ; jeg soler, .at om jeg end har Mod nok 
til at foragte ham levende, saa skulde dog ingen Tingi Del* 
den holde mig sra at begr.oede.ham Lod; jeg skulde forband 
din Seier; jeg skulde hade dtg; mtne afsindige Bebrejdelse 
skulde forfolge dig overalt; og jeg skulde beskylde dig for 
have bortrevet ham fra Fortrydelsen- Time.

S i r  C a rl.
— ^  ̂ .(vred) >

De^ sornarmede ALre opirrres over din. Tale; 
foragter diue Taarcr; .Fgrvel ! jeg iler hen, hvop ln i^
HljAtcr kalde mig- -

k'.f., . E "genie.
__ (ganske uve af flg selv)

/A k B arbari —  bt'e dog! hvor sktskkeligr et ^  
givek du mtq ikke Pga din Hengivenhed! (hitn -^l 

esttr-hack, men Mad. Murer holder hende tilbage)
' - ' '(G ir Earl -aaer>



« Tredie' Scene.
. -

Eugenie,.Madame Murer, Bechy.

Eugenie.
, (bliver ved ganske^orvildet)

^ Hvad ĵ or et S yn ! —  —  den.blodige Kaardemdtrok- 
min MandS D ry s t-------- (med cn ovalt Stemme*

! 4

" ^ M a ir d ! -------- hvad'for et Navn har min Mund
^ 's t s r t ' ! -------- 'det sortneS sor mineAine —  —  mine

ukke'qvAle m ig -------- (Mad. Murer og Bethy setter hende
Steel) -

M a d . M u r e r . .
Tving dog din miMd,tlige Bcdrovelse.

Euqenie.
(grader bitterlig)

.. N ei, nei, Verden kan dog aldrig kiende Halvdelen
. "line S m e rte r-------- den Afsindige, vidste han dog hvil-

 ̂^  Hjerte han sonderflider!

M a d . M u re r .
(gtcrdee ogsaa)

^ ^  hig troste min allerkiercste Datter! denne stvakke-
M . ̂ ii^agelse stal begraves i cn avig Tavshed. HaaH dog 

"  Deste mit B a rn !

Euqenie.
' (ude as fig selv)

jeg kan ikke haabe mere: jeg er trat af sangere 
Ulykke i Mode; Men give Himlen! jegvarbaa- 

r ^ min Grav, den Dag da jeg glcmre den ZErbodtghed 
r?aer styldig, for at fslgc Deres heftige D illie ! 

bla„ ^^usomme Kierlighed har udhuler den Afgrund, som 
b-r styrt« mig i.

Eugenik iL M a d .



9 8 EUgente.

M a d . M u re r . >
(meget bcstyrtset) I ^

Hvad! ^— — Du vil ogsaa Eugenie —
i

Euffenie. -
(forvirret) >

 ̂ Jeg er forvildet — " A k  min Faster! Tilgiv mi- ! !
det: forglem en Ulyksalig, som------- (med en mat Stemme) j !
-------- Men hvor er S ir Carl? - --------Vilde han daikk*
hore mig? -̂------Saa^ffal da Blodet stromme — ^
.nun Kroer eller han- Modstander igicnnemborer —

Fierde Scene.
D e  forrige, Baronen kommer ind .'

Euqenie.
 ̂ (raaber til ham i Fortvivlelse)

Og De har ladt ham aaae min Faer!
B aronen.

(meget beklemt) . -
Troer du da at mit Hierre er mindre martret end dit' 

Formcer dog ikke min Smerte siden din Brodér- Meed ^  
giô e alting godt igien, (afsides) eller ogsaa gisre o-all^ 
men dobbelt ulyksalige.

Eugenie.
(i Fortvivlelse hidsig)' ^

Kan De vel haabe det min Faer! mon ikke dog ^  . 
families Havn vil leve? for siden igien ar knuse DereS 
mon vore- Paarorende ligesaa stolle som han-, skulde 
lade denne Dod uhavnet? naar skal der da blive 
denne Myrden? men vel, f-reud begge Familierne
er albele- ndtommet?

:

d



> j

Eugenie. 99

 ̂s ?
' B aron en .

(vred) » "
Ubetænksomme! have siia lettroende et Hierte og dog 

*ide saa mange Midler at forsikre sig derimod?
B ethn .

-  (gaaer ud igiennem Forstue - Doren)
k'

Femte Scene.
Eugrnie, M av. M urer, Baronen og . 

S i r  Carl uden K aarde.
B aronen.

(bliver S ir Carl vaer)
M in  S o n ---------

M a d . M u re r .
Saasnart igien?

B aron en .
Er vi heevnrt?

S i r  C arl.
(med en nedslagen Mine)

.  Aa min Faer! De ster en Ulykkelig for Dem —  —  
^  Skridt herfra fandt jeg Greven; han vilde have talt 

'd mig, men, uden at vildt hore ham, nsdke jeg hani ttl 
^  lvrsvqre sig; Men just som jeg allerhurtigst angreb ham 
E O Ulykke! ---------saa sprang min Kaarde i Styk-

B aro n en .
Naa, hvad saa min S o n !

S i r  C a r l.
^ De er VaabenlsS, sagde han til mig ganske koldsin« 
, ^ '^ 3  anseer ikke denne Sag som aldeles afgjort endnu; 
» " illjg tr  Deres Fortrydelse; jeg kiender ligesaavel som De
, ^n s^ ,vc ; P j skal tale-ved iglen inden kort T id -------- '

""a gik han.



M a d . M u re r .
For at bringe sit Gifrermaal fuldkommen i Rigtighed ' I 

det var noget jeg allerede havde srrt forud. ' "
S i r  C arlt

(med en fortvivlet Slemme) l
Jeg er i Stand kil al tage Livet as mig selv. —

Sosier! allrrkiercste Eugenie! jeg havde lovet dig en Fok' 
svarer, en Havner, men Skiebnen har tilintetgiort w>" 
Forhaabning.

Eugenie. ' '
(der sidder ned, siger med en doendes Stemme)

Saa har doa Himmelen havk Medlidenhed med m>'̂  
Taarer; den har ikke tilladt, at andre skulde blive indvikle^
i min Ulykke--------- . Aa min Faer! —  —  min Dro»^
-— V il I  vel vare mere ubevægelige end den? Dk"
Sorg og denSmcrte, der draber mig, skal astoe den 
som jeg har fadt paa min hele Familie/ (her sagtnetbc»d* 
Rost ester Haandcu) nun dette ene Offer er nok; Jeg alle»* 
var skyldig, og Himlens Rctsardighcd v il,  ar jeg sorso^
min Forseelse med Vanare, Fortvivlelse o g ---------. 2 0 ^
(hun salder tilbage besvimet i Madame Murers, Arme)

Siette Scene.
B k lrb lie u , S i r  C a r l ,  M a d a m e  M u r e r ,

genie med Hinenc lukte ligger tilbage 
i  en Lnncstoel, B « lh y .

B c th y .
(kommer lsbciide) 5

Det banker sterk paa Doren.
M a d . M u re r . ..

Paa denne T id ? -------- saa tilig ? ---------- Lod
lad dem ikke lukke op. (Belhy gaaee)



. Syvende Scene. ^
'< Madame M ure r, Baronen, - S ir  Carl,

. 'i . l , . -? Eugenie. - . --r-i ....
B aron en .

^-Hvorfor, ikke det? ... ;» ?  7 . no L'.m')
M a d . M u re r .  ::..! ->

M an maae befrygte æ lling'—  —  saa slettankende er 
Menneske-------- Hans Oncle-,— —

B aronen .
I .  hvad vil De vel gisre, o t? ,

-  ̂ . - M a d . M u re r . .... .  ̂ ,
Ester det der er skeel iN a t^  min B ro e r ---------en

^>ere O rd re --------- jeres S s n ---------- hvem veed? ,
. .» ' S i r .  C a rl. .

Nei haner dog ikke i Stand til saa nedrig en Gierning.
M a d . M u r e r .

Han er i Stand kil alting.

» r.^ - - ^

 ̂ . >

-» , e. » .
>. > Osende Scene.

^  forrige og Bcrhy der kommer tillobende.
' B e c h y .

(gailste forpustet)..........
Det er breven af Clarendon. ... .

M a d .  M u r e r  og S i r  C a r l
(paa engang)

^larenbon! "
B aron en .

3 eg vilde snske at det var ham.
B e th y .

lain ^  er det; jeg saae ham i Gaarden; han har den 
^  Kivle paa endnu; han var mig lige i Halen«.

G  z. Niende



ro r Eugenik.

Niende og sidste Scene.
D r '  forrige, oq.Greven af Clarendon, der konn 

mer ilendes ind. i  S tu e n  uden Kaarde.

Baronen'.
(med en Mine, der giver ha»j Afskyr frr ham tMekdr) 

Det er ham!
: : '  M a d , M u re r . ' "

Han vil see hende doc/' '
B aronen.

:i. , ' ».

N ei, det ftkl han proveforend hunr(hairtr<rkkr«Kaak' 
den ud og gaaer imod ham) Forsvar dig Troelose!

S i r  C a rl.
(kaster sig imellem)

M in  Faer, han er jo uden Baaben.

G reven.

- s  »  ^  —

Jeg troede at en oprigtig Fortrydelse vardetei^ste, ^  
anstoden Skyldig; (han lober hen for at kaste sig forEugeui^ 
Fodder) Du vinder S tie r min Eugenie! Jeg er ikke 
devue Afsuchige, der fornedrede sig selv vedat bchrage 
Jeg tilsvcrr dig min Hoiagtelse, min Kierlighed for avi§' 
(han keiser fig meget bestyrtset) Men Himmel! Forffrakkt^ 
og Doderi omringer mig! hvad har der dog tildrageres^

^  S i r  C a rl.
<4rcrdcnde) ^

Disse nye Tidender komme alt for sildig; Euginie
ikke i Stand til mere at laar imod nogen Trost.

stkeven.
(levende)

Aa nei, n ri; t'rn yvermaade Beklemmelse har
bragt hendes Aveaander i denne Forvirring.



M a d . M u re r .
(gradendo)

' '  Ak det et ikke saa vel! vi har stel intet mereHaab tilbage.

(Kaoev bag ved Frokenensranestoelogtovrerfines-Lnepaa 
sit Sortlade) ,

. " Greven.
' ' (meget forstrækket)

Hvad? er De i Frygt for hendes L»'v? Aaladmigdog
mig med, at jeg ikke skulle vcere saa strafværdig; 

en venligere Rost) M in  Eugenie! Allerkæreste Kone! 
skulde denne Stemme, der tilforn havde saa stort et Herre- 

over dit Hkerte; skulde den da flet ikke formaae no- 
^  hos dig mere? (han taer fat paa hendes Haand)

f Eugenie. '
"pynner ved denne Bevagelse igien t i l  sig selv, betragter ham 

ttiltieyde og giver ved en GebardesinAfffyetilkiendr- hvor^. 
vaa hun vender sig om til den anden Side, og siger)

H iN jrp e l------- -- jeg siMteS jeg saae h a m ---------
Greven.

(kaster sig igien for hendes Jodder) , .
J a  det er mig.

(kaster sig i fin Fast^ ^ger ffiekvende uden

^  ZErgierrighed forvildede m ig , ZEren og Lierlighed 
^ 3 e r  mig tilbage for Deres Fvdder —  —  vorejytkelige 

3̂e ere dog endnu ikke sorlobne.

B erb y .

Eugenie.

Der er ham! —
G reven.

Eugenie

^ad mig v a re --------- lad mig vare - -



" G re v e n .'. .
(syngen)

- -Nei,^aldrig; hormigdeg: da jeg i Nat Hik herfra 
med et Hierre opfyldt med Kiertighed ril Dem, ogafDeu^ 
dtMrover saa cedelmvdig en FLende (han viserpao SrvLarl) 
saa lob jeg hen til min Oncle for at kaste mig for htins F§  ̂
der, og giore ham en Tllstaaelse om alle mine MiSgierni^ 
Akr..i-^n.oprigtig Fortrydelse l«rtemigat satte Skam tî  

han.saae min Anger, min Dedrevelse; jeg ioh'ha^ 
låse den falske Aet, der bevidner min Forseelse og DereS D»?' 
Endelig, formaaede min Fortvivlelse og mine Taarer hajN ̂  
at samtvkke.v-rcS Forbindelse; og han skulle allerede 
sonlig hqve voeret her, for at give Dem det lilk.^ndh »̂ersô
ikke — — men tsr jeg vel sige det?------- dersom
ikU haLd^fryglet for, at jeg aldrig skulde have er holdet 

ladHki 77̂ ..—  Tae! Eugrkie! bestem min Skiebne!..
'j 2-2

---------Eugenie. - . ,  ,
(med en mat, langsom og afbrudt Roik) '

Saa er det dog Dem! --------Jeg har samlet de ^
Kr«fter jeg har tilbage for at svare Dem — — F a ld ^
ikke i T a le n ------- jeg er M y lo rd  Herrugen forbustden K

hans, HHdellyodighed; — jeg troer ende- at De ^
i dette Aieblik mener mi- det oprigtigt--------men den^
nedrende Tilstand, som De ikke har undftet Wfor
mig i ------- den Skændsel, som De har overvaldek ^
Person Med- De burde have kier--------har brudt alk
Daand, der--------

G reven.
(levende)

. Deflut intet; jeg kan vel vare Dem forhadt, iM" ^  
ler mig dog t i l» mine MtSzierntnger har saaledeS fo^horer mig dog til 

oS, at — —



Eugenie.

«n.  ̂ 7^
Euqerjie.
(bedrovet)

"Elendige! hvad tov dn lade mig hSre?
-  ̂ - -..- :?* i - ?  -

Greven, r
-§.'-1.-'' (hidsig)... .«

Jeg tor vove alt for at erholde Dcm; i M-ngel af 
l̂dre Rettigheder stal jeg feemfsre mnre Misgierningcr selv, 

deraf at gisre mig Deviser — Ja, De horer mig ril: 
^ in  KisrliKhed , mine Forn'crrmelset /  som Dk beklager 

over, nun Fortrydelse', alting forbinder Dem, -Z^er 
Dem den Frihed at nagte mig Deres Haand: der siaaer 

d̂e mere til Dern at valge, DerichorerminFamMe^ sporg 
^ren, sporg deres Familie. Hav docs dctt avle HSimo- 
^hed og betcrnk, hvad De er Dem selv-skyldig. ^  ^  ^

' 7! i - .;-r 7)7̂Di
B aronen.  ̂ ^
(til Grcvcn) ..........

Hvad hun er sig selv stykdsg) d̂et er ak Maae M  Til- 
som De gror hende; jr^ kritte aldeles foksloS'vev De- 

^  Opforftl: men jeg vil dog heltet finde mig i , at rrofte 
)rnde min hele Levetid over den Ulykke hun bar havt at 
lknde Dem, end overgive hende ril et Mennijke, der en- 
^ g  har kttfidet bedrage hende — Hendes Standhaftitzhed 

hende al min Hsiagtelse igien.

... G reven.
(meget beklemt)

. kad Dem dog bevage min Eugenie! jeg kan ikke over̂  
^  "  bestandigt Afsiag.

Eugenie.
rcise fig for at gaae ud, men af Matbcd salder hun 

tilbage igien og bliver siddende)
Hold dog op at plage-mig med unyttig Overhæng; den

(8 z ' ' -  S ltttr



Slutning, jeg har fattet, er uryggelig; jeg har Aj»7ye for hel« 
Venden.

" Greven. ? ^
(leer sig runden omkring, og vender fig endelig 

til Mad. Murer)
Jeg har intet mere tilbage ar haabe Madame! ude" 

allene afDcm.
. i - , M a d .  Murer. . -
. ' '  . ,!.j 'i-., . .. (svodsk) ,
' s-!7 J a /  jeg er tilfred- med ar hun tilgipep Dem, derstl*
.De ellers er i Stand til at tilgive Dem selv.

' .l"- , > : l . Greven.
- (med.cn stcrrk Stemme, og af en hoihiertet Tenr)

. Pe har Net; dcn, der engang har giort sig saa styld^ 
er for oevig nycrrdig ti! at dele Sktcbne me§ hendeDe kâ  
inter lagge t il,  som jeg jo forud fsier — (til Eugenie 
ivrig) Men Grusomme^ naar Hmnnel og Jord vidner 
nunUvsrdighed, er dor da intet i din Barm, sam taler' 
og Hgr ikke det ulyksalige Vasen /  der snart ffal takke dig l^  
.Dagens LyS, har det ikke mere hellige Rettigheder end de«^ 
din Beslutning? det er for der jeg oplofter en skyldig 
vil du da ved cu dobbelt Grumhed brrove det den S ra "^  
ŝom det tilommer? og ffu>de 4N forncrrmet Lier lighed 
ikke give ester for Naturens Stemme? (hau veudec sis "
dem alle) — Barbarer! dersom I  ikke giver jer for Vist

Grunde, saa ere J  allesammen, ifald det er mueligt, cno 
mere nmennerkelige, endnu grummes, eyd det Uhyre,^ 
har forncrrrnct hende- Dyd og som doer as Smerte.og ^  
drooelse for Jeres Fodder, (han kaster sig paa Kncr for 
nen og siger) min Faer!

l"  - B aronsn .
(reiser ham vy, trykker ham i haanden og siger 

, ester et r?iehliLS Tavshed)
. Jeg gier Dem hende.



r

Greven.
(raaber),.

li ^7 ^

- .  7 .

' iv. .»« ^- > . . - >'s? i

z . Eugcniei '
. /  Baronen.

-  ' l ' ( t il Eugenik) - ' ' ' '
Lad os give efter n>in D atter; den, der glor en alvor«

'8 Fortrydelse, er langcre borte fra Lasterne, end den der 
>^'ig kiendte dem.' - ^  ^
. - E n g in e . -  - ' r  i
dragter sin Faetnoget, hvvryaarhnn.raok sin 5?aa»- falde i 

Greven-, og vir til at tale, men Greven betager hende -  ̂
Ordet og g(ô r d ^  Udraab)

Huntilgierung!, ^  ^
E ttiU lne^,. ^

(ester et disbt Au^>
Kom l Du fortien'er ilt ' vinde»' D in Forladelse er i 

Barm, og aldrig kan en Faer rilsaaforonsteretDarn, 
miglforhadt.—  7lh rnr'a Broer .—  -^ r  min Fa-

^  ' der Samtnkke, jeq laser i Dereo Ansigter, lader mig 
^saa smage GladenS Sodhcder.

M a d . M u re r .
(omfavner hende med Glade)

Greven.
(henrykt af Glade)

^  Eugenie tilgier m ig! Ak min Glade er ubeskrivelig. 
1 Dette gunstige Udfald stal giore oS allesammen saa
lid lvin De ere vårdige til at vare det, og som jeg 

^  har fortient ar blive det.
E i r  C arl.
(til Greven)

jr. ædelmodige Ven! hvad for Berommelser ere vi Dem 
* fyldige!

Greven.
, stg skulde rodmeS over mig selv, dersom jeq

iNe



'  ̂ '»/I

ikke havde tragtet ester andet, end allene at erholde DtNi> 
en fuldkommen Lyksalighed med min Eugcrzie; et̂  roligt 
S ind, fornsiet med mig selv ; eg alle retsindige Folk  ̂
Hoiagcelse; der er det en.cjip HHnal, som jeg rsr haabe.

.. .. B aronen . - -
. (med.GLarde)

^Nine kiere Dsrn! enhver af Jer har giort.sin 
i Dag: det er derfor I  nu nyder Delonningen; Glem«^ 
da-aldrig at der ingen sand Lyksalighed, er .til paa Jord^ 
uden Dydens Anelse. . ' .

G reven.
(kysser Eugeines Haand med Henrykkelse vg siger)

O min allerkiereste Eugenie!
(Oe forsamler dem allesammen omkring hende ^ 

D E t  falder.) ^ '- '

Ende paa den femte og sidste Aet.

V - ^  ' .

.- .n

: ,r-

» 5

- ' .

^ f j E. . -

 ̂ !  ̂  ̂s
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Personerne.
Rorigen af Lastilienx H r . ' Dsberg.
D on P h ilip , Premierminister; H r. Rose. ^
D on Fernando, Kongens Favorit og Don 

zi- Brodér; H r. Musted.
D on Fe lix , Fader ril Don Philip og Don ^  

nando; H r. Hortulan.
D on Ludevig , arragoniff Ambassadeur; H r. H o l^  
In fan tinden  as Arragonien; I f r .  Halle.
Donna B eatrix , Don Philips Gemahl z Z fr. 
Donna Llarice, den forriges Droder-Datter; 3 ^ ^ ^  
Hyacintc, Kammerpige ho-Donna Deatrix; J f ^ ^ ^  
En Page.
Dagten.

Handlingen skeer i Kongens S lo t af Castilien.



Fsrste Act .
Forfte Scene.

D o n  Felix.
(all«,«)

.^Egge mjne Ssnner ril Hove; den ene Premierminister 
^ anden Favorit! hvilken uheldig Skiebne har sadt dem 

^  i saa glimrende Poster! hvor stor Fare lobe de ikke, 
^ )vor frygter jeg for dem! sandt! deres Fodsel svarer ril 
^   ̂dykke, men hvor meget bederr for dem ar gaae den sad* 

Ve i, end at vare kommen ril TErenS Spidse, hvis 
^  ^ te  Herlighed vil giore dem til er Maal for alle Avinds 
^  Hvor lyksaligt er dog ikke der rolige og ndekicndre kiv, 

buskeligt frem for den meest glimrende P rag t! ja sode 
^  du er ikke Maalet for de Misundeliges Efterstr-, 

» Men om de kieudte dig saa vilde de elske dig allene. 
^  finde i dig der Gode, de hige efter, og den fuldkomne

Lykke



Lykke, bvorefter de sukke, men ssgeforgievcs L denne Svtrr^ 
hvor DErgierrighed hersser, oz finder ikke Hvile; nre" 
hvijkc^^H^b Mennesker bliver jeg ikke vaer Degicrligh^ 
oz Forventning er malet i hvert Trcrk; hvor de tle at bringk 
deres smigrende Nsgelse paa deres ?tltar, som ere i Naadl' 
O ! mine Ssnner! vogter eder for disse bedragclige Opvart 
ninger! Egennytte formummer til Hove alle Ansigter, ^  
de forste til at krybe for eder) tillave eder under Haaiid^ 
de farligste Stod. Men efter Haanden kommer den Sv«r^ 
ind oa bliver tyndere; nu vil jeg strabe at blande mig ind * 
Flokken for at see, uden at blive seet. Jeg snsser indĉ  
ligen at vide, hvorledes mine Ssnner bruge deres
------- Dog det er bcdee ikke at gaae videre frem; jeg
der en Person, som jeg syneS at kiende igjen, og hvis ^

nrnn o«e,en. Z oet Mindste stger man mrg ,aa, 
'treer det uden Bansseligbed.

seelse forundrer mig ikke lidet. Hvilken Pragt! jo det ^ 
dog hende! bet er Hyaeinte -selv.

Anden Scene.
D on  Felix, Hyacirm.

Hyacwte.

D rt cr vrl -iork.
D o n  F e lir.

Hy"



Hyacinte.
DeSuagtet er jeg dog ikke stolt deraf. Jeg er Kam- 

^rpjge: mit Navn er Hyacinte; skulde De vel i disse par 
Tid have glemt mig?

D o n  Felix.
Nci. Eders Ansigt- Trak faldt ung strax i Ainenc, 

sandt at sige var jeg dange for at lede an ved at tage 
for Hyacint«. I  er ikke mrer den samme.

H yacin te .
Ho, ho!

D o n  Felix .
Finder I  jer vel ved Hoflusten?

Hyacinte.

^  Vpperlig! o det rare Opholdsstad! det er den rette 
d°le for en Pige.

D o n  Felix.
Det seer man.

Hyacinte.
r, M in  Frue, skisnt opfod paa Landet, har nu et Da» 

l»M en Prinsesse.
D o n  Felix.

Forunderligt! hun er da meget foraudret? og miir 
hendes Herre?

Hyacinte.
sit har det aldrig faldet ind at omdanne sit Basen, 
^  drog Lader, og det maae man lad« ham, at

"  Mter mindre end stolt, afen Premierminister ar vare.
D o n  Felix.

^aa meget desbedre.
Hyacinte.

^  Forngjet, munter, forekommende, »enlig, ude« 
"  ^-rg ie rrige . H  Pragt,



P ra g t, »den Stolthed, seende ikke paa sin egen, men 
sm Herres Fordeel, har han altid begge Hander fnlde a 
Forretninger uden at lade sig merke dermed. Det er 
for Ord, hvad Rygtet siger om ham, og selv vil De iD§§ 
med egne Hine see om dette Skilderie ligner ham.

D o n  Felix.
Jeg tor vente der. Denne Son har altid givet 

det bcste Haab. Sug mig engang, er han ret glad ved 
anseelige Betjening?

Hyacinte.
To Gange har han vildet nedlegge den for Konges 

Fodder; ikke ar han er misfornsicr, men for at leve rob§' 
T il vores Lykke besidder Kongen for megen Klogskab til ^ 
lade en saadan Tiener fare.

D o n  Felix .
Er min Son riig?

Hyacinte.
N ei, haner, deLvcrrre, alt for cerlig. H ansp"^ 

han samler, men sor hvem? allene for Kongen: at beri§ 
ham, og ffaane Folket, derpaa gaaer han- Hensigt 
selv lever han udell Pragt og Appighed, ja den mindste D  
i hans crrvcerdlge HnuS smager af Tarvelighed. A f d*" . 
Egenskab er min Frue derimod en afsagt Fiende. De ^  
steligste Klcrder, store Diamanter og ZEdelstene, rige ^ 
pragrige Varelser, endog ril hendes DerinnereS Pv"^§, 
intet for gvt. Hnn tager aldrig ud uden i endcilig 
vogn, der drager alle Forbi-aaende- Opmerksomhed til 
K o r t, intet ligner hendes P ra g t, og hendes L y k l^  
bestaaer udi at kunde ose Penge ud.

D o n  Felix.
M in  Tsmrekone er daarltg, men min Son ^  .

dre/ ftzm vil lade hende faae --------- ^



H yac in tt.
O ! han giver hende ikke en Skilling nden til d it Nodr 

^nbjge, og ofte hindrer han hende ret at lade sig sec; dog 
"  alle HanS Moraler forgieve-, Fruen gior hvad hun vil, 
laa lange hun har Penge.

D o n  Felix.
Men hvem skaffer hende deni?

Hyacinle.
Kongen, som ved sine Gaver kommer vores Mangel 

^  Hielp. Den gavmilde Herre! uden ham vilde vores 
lad- kun vare usel, men ham har vi det at takke, at vi, 

,, Trods for Don Philip, mangler aldeles intet. Vel be» 
ager Don Philip sig derover, men Kongen leer kun deraf 

^  overoser oS med Gaver i hvad han end siger.
D o n  Felix.

Er han da forelsket i min Sonnekone.
Hyacim e.

r Nei, det lover jeg for. HanS Hierte er andensteedS 
^  endt, og brcender af en mere tilladelig Lue; men siden 

Philip har forhvervet sig HanS Agtelse, nden at vilde 
s ha,,s Velgierninger, saa hoffer nu Fr uen, som i 

told er klogere, Frugten deraf.
D o n  Felix.

. M in  aldste Son, seer jeg nok, fortiener sin hsie Poff: 
d jeg hprer vin ham forogcr min Glade, og I  de» 

h,. ar hvad jeg allerede har hort om ham af andre. Mcn 
Droder er han bestandig saa meget i Naade?

Hyacinle.
^  2eg fern,aser ikke at beskrive hvor kier Kongen har 
ih  ' ha" elsker Don Fernando som sin egen T ie l. Aldrig 

' agrn Favorit det mere aabenbar.



D o n  Felix.
Vel. Men finder Don Fernando sig t sin Lykke/ ^ 

han rolig, fornoiet, klog som hans Brodér?,
Hyacinte.

Han cr tvertinrod aset ganske andet Sindelav. ^ 
tid tankefuld, altidsvanger med nye Anleg, overoset n^ 

NaadcSbeviiSninger og aldrig tilfreds; for immer at 
hoiere lcgger han alle Jlarer om B ord, ja Kierlighed st 
maae staae' tilbage i han- Hierte for hans dybe Hensigt'
Det er en Hofmand fuld af List og Rcrnker, som vecd
satte hvad Sminke han vil paa sine Ord og Lader, og ^  
Mrgierrighed efter Omstændighederne veed, ril sin ^ , 
Fotdecl, ar paatage sig hundrede sorsticllige Skikkelser, v 
at naae sir 'Maal, er der intet han jo tsr vove. Krig S"! 
han for at have Commandoen, og man siger, han agter t>c 
Voerdighed hoiere end den TEre at hoste Frugten af densi' 
komneste Seiervinding. Det er alt hvad jeg veed om ^  
men jeg siger Dem det imellem os, forraad mig altsaa 
min Herre, thi min Oprigtighed vilde gioremig s to rS '^  
andensicrds kan det vare en Dyd, men her er ingen Last st̂

D o n  Felix.
Det veed jeg desværre alt for vel, men forlad st* 

min TauShed.
Hyacinte. ^

Jtaar jeg ktender mine Folk, lader jeg min Tung* 
Tsilen, eller- —  —

D o n  F e lir . ^
Kunde I  lade Don Philip vide at jeg snssede a* 

et Vieblik med ham her?
Hyacinte.

2a Herre, jeg stal stra.r udrette Dcre-

s!
li!

i
§
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Skynd jer bo.
D o n  Felix.

Tvedie Stene.
D o n  Felix.

(allene)
Eftersom h»n skger, saa sukker Don Philip efter at kom« 

* i Rolighed. Hank pragligc Aaq gior ham ikke indbilsk, 
, han seer ingen Lykke uden i Frihed; i det »rindstr tankre 
^  saa fta sin Ungdom as, og jeg tor vente at han vil lyde 

Rand. Men der seer jeg ham selv, og mit Hierte
s^kr vcd at kunde vise den elskede Son sin omme Kier« 
''Shed.

' Fierde Scene. ^
' . . . . .  D on  Felix, D on  Philip.

D o n  Felix.
(omfavnende Don Philip)

Endelig seer jeg eder da iglen! ""
D o n  P h ilip .

^  ^lh! min Fader, hvorfor gaaer I  ikke ind? kan jeg 
Ha vigtig Forretning, som skulde skille mig et 

^ i r  ft« den Lykke, at sce eder. . .
. D o n  Felix .

^o, Tid er eder kostbar. Eders forske P lig t , min 
d, ' '  " ,  at passe eder- vigtige Embede, og at hindre eder 
«t A. ^  gior« eder skyldig i en Forseelse. Jeg forlanger 
d ''blik »aar I  saaer Tid, jeg vil vente derefter, og naar 

vjj vi benytte os deraf.
D o n  P h ilip .

kommer aldrig, hvis vi oppebie det. Zeg vil ikke
'"'S selv den Fornoielse jeg soler; den er saa stor, saa

H  z reen.



reen, at den bor vare mig tilladt; forglem Ministren 
tsnk kun paa Sonncn, thi i sin hoic Post paastaaer ha" 
endnu at vare S on , og jo mere Lykken ophoier ham, si ! 
mere årer han Eder.

D o n  Felix.
J a , jeg tiender ham igirn paa denne rorende Modt«' 

gelse, som fatter min S ic l i en sod Devagelse. Jeg si"' 
der min Son i M inistren, og derfor velsigner rusi"^ 
Gange det Hieblik som samler o«.

D o n  P h ilip .
Gid denne Samling maarte vedvar«.

D o n  Felix.
Hvad er det, I  soreflaacr mig, min Son ?

D o n  P h ilip .
Det, som vilde giore mit Liv lyksaligt. D liv  h )s l»i-'

D o n  Felix.
Den Sag er ugisrlig.

D o n  P h ilip .
H vorftr da?

D o n  Felix.
Hoihed rorer mig ikke mcer, og Hoffet- P ragt, si 

tilforn var min Glade, kan jeg ikke mere udstaar. 
rolige Opholdsstad er mig kiert: det udgior min 
der ganer jeg sikker langt fra de farlig« Afgrunde, son<" , 
giver Fyrsternes Palladier. Lyksalige dr. som leve uk>«>'^ 
de leve tun for sig selv, og saaledeS nyde ikkun sig selv. 
overlade sig i Stilhed til den h-ie Glade, som Himlen 
ker nsisomme Hjerter; kun de allene smage de sande 6 

noielser: saadanne vare vore Samtaler, da vi, i min l 
Doclig, nsd det Angenemme, som folzer med et ubekp  ̂
Sind. Da I  tabte denne Lykke, råbte Z  alt.



D o n  P h ilip .
Havde det staast til mig, saa havde sea levet langt her- 

sri. Z  veed at Kongen kaldede mig fra Landet, for ar sende 
i er Gesandtskab, at jeg agtede at vende tilbage ril min 

Ensomhed, da det var forretter, men ar en Ordre, som 
Brodér havde ndvirket, holdt mig tilbage i den Post, 

^9 nn beklader; jeg anvender alle Kraster, for at forestaae 
vardig, i at tiene baade Kongen og Sraten; imidlertid 

"*er jeg dog stedse ved at onske mig tilbage Ho6 Eder for at 
svinge mit Liv paa det Sted, hvis Vndigheder 3  nyelig 
^  astnalet m ig; men langt fra at foie mig i dette Ariske, 
^ k e r jeg Kongens Tillid til mig at voxe, jo mere Ligegyl- 
^9hed jeg viser imod Hsiheder. Dag fra Dag ere mure 
^and blcvne stackere, og min Brodér sparer ingen Msie 
^  at formere dem, da han troer sin Lykke mere sikker ved 
Ea Naade jeg staaer i , og drive- af en ?Ergierrighed lrden 

.in d se r, thi han tragter efter a lt, immer forlanger han, 
^Wer erholder han, men langt fra at vare fornsiet vil 
' '̂stedse stige hoiere, saa at han omsider maae blive siyrr 
^  og drage mig med i sit Fald.

D o n  Felix.
Forekom dette Fald, og sslg med mig.

D o n  P h ilip .
^  Dtaaer det i min Magt at solge Eder- A^aad. Jeg 

bedet, jeg har anholdt, men man vil ikke hore mig. 
den maae jeg bekiende, at jeg ikke vel kan imodsiaae

^  Fornoielse at tiene en stor Konge, som kunde giore 
"4 allcne, og gior dog alting ved mig, cu Kouge saa 

^ o d ,  ŝ a dydig, tapper, beskeden, klog i sin bcste Ung- 
som vinder alleS Kierlighed ved sin Mildhed, og som 

""len hap dannet for ar herske over Hierrer. End meer

G »



jeg elster mit Fædreneland; en Mand med store Gaver og 
Zndsigter vilde vare det mindre nyttig, og jeg begriber, ^  
min Iv e r og Trostab vil gavne det mere, end en urolig 
Ministers stsrre Duelighed, hvis forvovne Forstavd vild* 
opofre Staten for sine vidt udseende Planer. Zeg ladtk 
mig noie med at staffe Landet Fred; Krigen imellem Arr^ 
gonien og Lastilien har nu varet i ro  Aar, og endelig ^  
Seiren bleven vores ved det ti tusinde Arragvnier ere fald"* 
i  Slaget. Bore FicnderS Konge, som dette Nederlag 
har giort mere bsietig, snster at oprette sit Tab ved en 
rig Fred; han forlanger den ved sin Gesandt, som jeg  ̂
Nogle Dage med megen Heftighed understyttcr. Traccat^ 
fremmes, hvor ugierne min Droder end seer det, for 
Hoihed Krigen er nsdvendig; men stulde vi end bryde 
hinanden, saa maae dog milt D ro k r staae tilside for 
gen og Landet.

D o n  Felix.
O adle Tankcmaadc, som foraarsager mig Taak^ 

M ine Bekymringer forvandle- til Glade. Fuldfor 
Forsat.

D o n  P h ilip .
Ja jeg vil fnldfore det, og fornoket over dets lykkes 

Udfald, vil jeg ingen anden Delsnning forlange for ^  
Flid end at. kunde folge eder i eders lykkelige Eensomhed, "  
der at ende mit Liv.

D o n  Felix.
Nu vel! jeg venter eder.

D o n  P h ilip . ^
Den storste VanstekLghcd kommerafen Grund, I  ^

veed.
D o n  Felix. 

Kan jeg -a ikke saac den ar vide.



D o n  P h ilip .
' Jeg undseer mig neesten ved at sige den.

D o n  Felix.
S iig  kun frem.
. . .  . D o n  P h ilip .

Over Staten har jeg et flags Herredom; jeg har b-let, 
^  har vundet mine kiekkeste Fjender, men et S ind er der, 
^  jeg endnu ikke har kundet tvinge; ja jeg vil aabenbare

mit Hierte, jeg kan styre Landet, men endnu er jeg ikke 
linien saavidt at jeg kan holde S ty r paa min Kone. Hvad 

^  der blive af, uaar hun skal reise herfra, og mener I  no* 
^stride at jeg faaer hende til at give sit Bifald.

D o n  Felix. .
Jeg haabrr jeg skal giore hende mere fsickig.

' D o n  P h ilip .
. Maaskee vil eders Umag vcere forgieveS. I  disse err

Tid hun haver vcrret til Hove, har hun fattet saadan 
Ehag ril dette stsiende Opholdssted', at hun ikke er ret klog 

^  Zior sig allevegne latterlig. Jeg jkielver saa tit hmr luk- 
^  sin Mund op: hendes Ubetænksomhed gaacr til det Værste, 
. orpaa jeg hver Dag maae see nye Prover: hendes heftige 
^gierrighed vil vide alting, og alt hvad hun veed, breder 

ud. Med Kongen- Ssster, der er en hsihiertet 
uisesse, omgaaeS hun paa en fri Fed, som med sin lige, 

^  Uiaae derfor t it taale de fortredeligste AfviiSninger.
saa Ord: hviS jeg snsser indstcrndig at drage fra Hof- 

tis." mellem os sagt, den fornemmeste Aarsag der-
!)v' er allene for edrr jrg aabner min Bekymring;
h^^a n g e  Grunde til at tage bsrt herfra, har jeg ikke

D o n  F e lir .
Aeg gaaer nu hen at tale mcd cdrrS Frue og forsoge— —

H  z D o n



D o n  P h ilip .
Her er hun; gid hun mnatte roreS af ederS Ord s- 

blive klogere!
D o n  F e lir.

Jeg seer, at jeg paakagcr mig en vansselig Sag.
D o n  P h ilip .

G isr ederS Bcste, jeg vil giore mit for at bringe Tr«^ 
taten i Stand.

Femte Scene.
, D on  Felix, Donna Beatrix, Donna Cla« 

rice, Hyacime, en Page.
D o n n a  B e a trix .

( i det hun' betragter og pynter fig selv)
Jo  mere jeg betragter mig selv, jo mere sornsier

mig. ^
Hyacinte.

Deres Naade har R e t, thi Deres Naade er indt^ 
gende.

D o n n a  B eorrix .
Det er ikke Skisrched, jeg gior Paastand paa, 

et fornemt Vrsen tor smigre mig med ac havc. 
na Clarice) Derragr demre S tilling  med Beundring, ^  
strceb stedse at efterligne den! har jeg ikke et Vasen sol" 
Prinsesse?

D o n n a  Clarice.
Jo min Tanre.

D o n n a  B e a trix . ^
Jo mtn Tante! man siger jer saarit at lade 

flersprog og denne Klostcrlcvemaade fare. Det er 
min M and, der kalder mig sin Kone. I  vil have den 
hed at kalde mig naadige Frue. Forstaaer I
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D o n n a  Clarice.
Jo  jeg glor min Tante.

D o n n a  B e a tr ix .
Endnu engang? stal da min Umag ved at sirtte Skik 

paa eder spildt ? I  er nu ved Hove, min kiere Froken, 
^besidder bctS Artigheder; tag mig ril Mynster i

D o n n a  Clarice.
Jeg stal ikke undlade det.

D o n n a  B e a trix .
Deri vil I  giore meget vel.

D o n  Felix.
(for sig selv)

Hendes Daarlighed er fuldkommen.
H y a  cinte.

(sagte til Donna Beatrix)
Jeg rroer, »aadige Frue, ar jeg seer Deres Naades

^"igersader.

her «i

D o n n a  B e a tr ix .
. (tilHyacinte)

Hvorledes, han er her? hvad har han her at g irre?
">> han- gothiike Figur kun siet behage, thi eu Cako t il

. * er et uselt D y r ; men »»an maae dog vise ham Hof- 
/3)ed. (t,l Donna Clarice) De Folk man hader incest, be» 
^ E ^ a n  her den storste Venlighed. Hust vel derpaa; thi 
^  ^  just et Stykke af den smukke Levemaade. (hun leder 

8elix, Mode med en heftig Glade) M in  Herr Don Fe- 
,  forladt sin Udorken! han har kundct overtale sig til 

^loge oS! han er o« hjertelig velkommen.
D o n  Felix.

(som vil omfavne hende)
N in  F ru e --------

D o n n a



D o n n a  B e a trix .
Jeg maae forlade Dem for at bessge Infantindes, 

som jeg nok trocr allerede tager imod sine Venner. Ze? 
maae vise mig der og giore hende en liden Opvartning.

D o n  Felix.
(holder hende tilbage)

Det haster ikke. Tillad at jeg forst taler med Denr» 

D o nn a B ea trix .
Jeg har en Rang her ved Hoffet, som De nok ft^ 

indseer at jeg maae ffikke mig ester. Jeg er i tusinde Fok* 
legenheder; man sukker allevegne, hvor man ikke seer mig* 
Ubetydelige Folk legger man ikke saa noie Merke t i l ;  hvad
mig angaaer, saa indseer De nok hvilken Forstie l--------

D o n  Felix.
Troe kidt mindre om Dem selv--------

4 ^ - 5'"  ̂ , D orn,a B e a trix .
M in  Rang, og den Naade jeg staaer i, giver mig ^  

stor Anseelse at man gior sig den storstc 2Ere afden mindst̂
Agt jeg lader fte , og at enhver kappes o m -------- "itt*
forend jeg tager bort maae jeg forrestille dem mm N ^ '  
Siden hun er af mit Huns, cn Datter af min h-isali^ 
H r. Brodér, og alt for fornem til ikke ar blive anftet ^ 
Hove, saa har vi taget hende ud af hendes kiedsomnrt^ 
Kloster, for at. forbedre hendeS Opdragelse. Hun dannt 
her under min Bestyrelse, men hendeZ Aine flger siet intek' 
Det er det som piner mig.

D o n  Fesir.
(for fig selv)

Hvilke Galstaber! hun er endnu mere daarlig end ! v 
trorde. (hoit til Donna Beatrix) De vilde giore meget bed  ̂
i at skinke hende her, end i ar ove hendes A ine; dcrcs



X  ̂ - »

klceder ret vel i en saa ung Alder, og rnaaffee de alt for 
snart vil lcrre at tale.

D o n n a  B e a trix .
Oh! oh! Moraler til Hove! det er splinternyt! det 

^  siger der finder jeg ret smukt; jeg agter Leveregler me-
de fornsier mig ret, og jeg finder dem at vcere er ubr

ugeligt Middel naar man ikke kan sove. Deres Asn flag- 
Dem paa, han siger smukke Ting, er en stor HuuShol- 

U ,  og endnu storre Moralist; jeg kan nok engang komme 
^  ae benytte mig af hans Prakerrer, at sige, naar jeg kom- 

paa deres Alder.
D o n  Felix.

Behover man at bie saa lcenge, for at blive klog?
D o nn a B ea trix .

Naar jeg bliver 60 Aar, vil jeg forlade Hoffet, og 
saa -____

D o n  Felix.
. Troe mine Ord, Frue, og belav dem paa at forlade
d'l f«r.

D o n n a  B eatrix .

Jeg'.
D o n  Felix.

-Hverken min Ssn eller hans Kone vil blive gammel
»ri der esr jeg vist forstkkrr.

D o n n a  B e a trix .
De da ganske vis derpaa?

D o n  Felix.
Saa vis, at jeg tordc svcrrge paa det.

D o nn a B e a trix .
Da gjorde De meget ilde,

Don



D o n  Felix.
Hvorfor, om De behager?

^  D o n n a  B e a tr ix .
Jeg vil forlade Hoffet naar jeg bliver kied afbet, nit" 

siden det staser mig meget vel an, saa vil jeg blive saa ga^' 
mel der, at jeg endog der vil gase i Barndom.

D o n  Felix.
O Himmel! ffal da intet kunde —  —

D o nn a B e a trix .
( t il hyacinte)

Mine Folk, min Vogn, ere de fardige?
Hyacinte.

J a ,  naadige Frue.
D o n n a  B e a tr ix .

Men hvor nu! har jeg kun een Page? min 
mester? mit Folgrstab?

Hyacinte.
Venter Dem uden for.

D o n  Felix.
Efterdi man forgieve« taler til DereS Forstand

D o n n a  B e a tr ix .
Men —  -  i Sandhed —  —  siet ikke. D< ^

ler ypperlig og je g -------- jeg gier alt hvad man ra>'^
mig, naar det stikker sig for mig. ( t il Donna Ciaricc)  ̂
kan folgeS med mig Frsken, jeg vil staffe cder saadank 
at I  kan ser Kongen, naar han gaser forbi.

D o n  Felix.
Dersom mine Advarsler---------

D o nn a B e a tr ir .
(tilDonnalLlarice)

For alting var munter o- levende.



Don Felix.
M en-------

Donna Beatrix.
M in  Herr Don Felix, jeg er Deres Tjenerinde. Jeg 

^ker deres Advarsler med megen Fornoielse, men jeg har 
^  al Uheld ikke Tid til at legge dem paa Hiertet. Farvel! 
^9 har Hastverk, thi nu er der just Tid ae besoge Prinsessen. 
^ 9  har gjort mig det t i l en Lov at tage derhen hver M or- 

Clarice! jeres A rm ; Hyacinte folg efter. Page 
^9 luir S lab , og lad mit Folgeskab drive Mangden ril 

som rrangersigtil forat bessue mig, naar jeg rager ud.

Siette Seene.
,D on  Felix.

(allene)
Hvor er min Son at beklage! og hvor smerter der 

'9, ar jeg allene er Aarsag i hanS Ulykke! det er mig som 
. ^de mig klogere end denne op!yste S o n , og derfor tvang 
^  af TErbodighed for mig at sintte dette ulyksalige Gis- 
E^aal, som vel giorde HanS saa kaldte Lykke, men lillig r 

lrven hans Qval. Der kommer Don Fernando; Him- 
Kiv mig mere Herredom over denne TErgierrtge.

Syvende Scene.
D o n  Felix, D o n  Fernando.

Don Fernando.
( i del ha» kommer »id)

^ iv  n,,g dog Tid al drage Luft. Jeg vil kiene eder 
>»j' ^ivler ikke drrpaa, men indfinder eder i Aften hoS 

 ̂»lir (Lrmak. (til Don Felix) Ah, Herre, er 2  der!
j'S



jeg kommer her fuld af.Jver for at forkynde min B roderi 
stor Tidende, som angaaer Eder.

Don Felix.
M ig?

Don Fernando.
Eder selv; og tillige bede ham at sende Eder en Lourt^ 

saasuart mueligt.
Don Felix.

Hvorom?
Don Fernando.

Jeg har erholdt for Eder en Naad«. Kongen har 
Eder til Grand af forste Classe. EderS Ankomst for»e>  ̂
mig meget og forekommer mit Anffe. V i vil gaae ^ 
Kongen. Men forlad mig, min Fader, hvorfor derre a 
vorlige Ansigt? jeg havde ventet mig en mildere 
gelft, og at I  ffulde have varet lidt mere glad over dc»" 
nye ZEre.

Don Felix.
Jeger enig med eder at der er en stor Naade; ^  

hvem har bedet jer at anholde derom; ffulde der vare 
Philip?

Don Fernando.
Han har ikke talt til mig derom.

Don Felix.
Hvorfor bruger I  da eders Credil uden Aarsag-

Don Fernando. ,
Uden Aarsag? da jeg derved viser Eder min F " ' 

Kierlighed!
Don Felix.

E i! hvad gavner den T itu l af Grand den H0>» 
heroer vel dens Anseelse paa en saa pragtig Rang? —
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Don Fernando.
Dengksr eders Sonner 8Ere og udbreder sig til dem.

Don Felix.
Mod eders V illie  finder jeg eder i det mindste oprig- 

^3* Det var meget mindre eders Sag at are eders Faded 
E*id at tilfredsstille eders egen ZErqierrighed. Men hvor 
ædelig, hvor farlig er ikke denne Tilboielighed! I  har mer 
?Et ar sige hoS Kongen, min S o n , men jo mere I  staaer 

^aade, jo mere frygter jeg for eder selv og eders hele 
E^gt. Det er Kongens Venskab Folk tilbeder HoS je r; 
^  troer at vcere elsket, min S on , men ved den mindste 
^ lihe ld , vil I  med et sce den hele Flok Venner, som den 
yndest I  staaer udi har staffet eder, at forsvinde. I  vil 

forladt af alle, og finde' eders Tilbedere de uforson- 
Me Forfslgere. Jo  hoiere I  er steget, jo mere vil de 
. sig ved at nedtrykke eders Hovmod, og ved tusinde 
lbrnde Trak holde sig stadeslos for den Roes, hvormed de 
^  bearer endog eders Feil.

Don Fernanto.
. Voer kun rolig i den Henseende. Jeg vil forebygge 
tjj.^Eioendsel nogensinde ar stige ned fra den Hoihed, hvor* 

lkg j^r. Arg yst T rin  fyr T rin , saa ingen, uden 
tg a  ̂ bal toenke paa at styrte mig. Andet Middel til 
^  lladig Lykke kan tankes, og det hor almindelige Siele 

stj^ frygtsom. Naar Lykken tager os ved Haandcn 
folge den, og altid gaae op uden at sce til vores 

vil 3eg seer Veien aaben for mit adle M od, og jeg
jo , om jeg end stulle styrte. Jo  storre Faren er,
^  vrre TEren; og Lykken er alrid for de Hoihiencde. 

har mine Tienester fortient mig denLEre at eistes 
ui Konge, og den store S e ir jeg nyelig har erholdet 
du 2Lrg ierrige. I  over
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over voreS Fjender glor mine Misundere modlos« og E  
frygtet. I  det mindste tie de og holde gode M iner.

Don Felix.
DeSfarlkgere ere de > jo meer de tie. EderS S ikk^ 

hed gisr dem skarpsynede til ar tiende og gribe der rette 
blik at overvinde eder. I  er allene Maalet for dercS falles 
Destrabelser, og jo hsiere Andest I  staaer udi, jo p lu ^  
ligere vil I  falde.

Don Fcrnando.
De forskrekker mig ikke, og jeg veed Midler til st 

standse deres Hensigter, og forfremme mine egne. ^  
Broder understytter m ig, og jeg ham. Han gior altir^ 
vg jeg formaaer a lt, og hvem er ubesindig nok t il at ^  
soge paa at styrte oS.

Ton Felix.
Det mindste Tilfalde kan foraarsage cdcrS Fald, ^  

en eneste hemmelig Beretning kan bringe det tilveie.
Don Fcrnando. .

Oz om det hele menneskelige Kion forenede sig 
mig vilde jeg dog ikke skielve. In te t holder mig rilbagr, § 
den, som ror vove a lt, har intet at frygte.

D e n  Felix.
EderS Forvovenhed cr stor, eg vil fore eder i 

I  tanker, den bringer mig i Forundring, da den d̂ g 
vakker intet hoS mig liden Afsige. Tag ederS fors-n^ 'd 
T itn l, hvormed I  vilde beklade mia, tilbage; sig 
min Hoihed i Dyden. Overgiver cdcr selv allene til § ^  
daarlige Skyqgeverk, og tillad en dvdig Brodér at en^ ^  
Liv i Rolighed. Det er den eneste Tieueste sea vil dav*
eder, og denne Naade v il jeg udbede mig for Kongens

v
r

s



Ottende Scene.
. D on  Fernando.

(allcne)
Jeg vil vel vogte mig ikke at bifalde hans Svaghed, 

lade mig lede af en kold gammel Mand, der ikke tiender 
^viniodighed, og kroer at Frygtsomhcd er Dyd. Nci lad 
^  >kke forstraktes saa ler. Det er AvaloserncS Blod som 
^der j nnne Aarer; deres adle Mod opliver mit Hierte, 

inter uden den storsie Hsihed kan tilfredsstille.

Ende paa den fyrste Art.

H

Anden Act.
Forfte Scene.

Donna Beam'x, Hyacinte. 

D o n n a  B e a tr ix .

^ Mig dog, jeg beder dig, at finde Rede i mine egn« 
k,. Man betragtede vs begge meget noie, men jeg 

udfinde om Kongens Hickast vare min Broder- 
^  rllcr mig meence.

Hyacinte.
s,t. ^kal scg hyklc for Dem eller vare oprigtig? jeg er Pig« 

Egg« Dele, og agter kun at kunde takkes Dem.
D o n n a  B e a tr ix .

^ 3  forlanger intet »den Oprigtighed af dig.
2  » H y « -



Hyacinte.
Soa vil jeg da uden Omstændigheder sige DemSandh^'

D o n n a  B e a rrix . .
Jeg troer du er skarpsigtig, og jeg har t it  merket, ^  

hvad du har forudsagt---------
Hyacinte.

Vores unge Monark drommer ikke engang om 
Naabe. Nei, det er jeg fuldkommen vis paa, men —  ^

D o n n a  B e a tr ix .
Z  forglemmer jer selv, og jeres Talemaader ere 

staarlige. Zeg elster Sandhed, naar man frembringer^ 
paa en vis Maade.

Hyacinte.
O h, gierne; min Tunge er kil DereS NaadeS 2>t'

neste.
D o n n a  B e a trix .

M an bor give alt hvad nian siger en vis Venb>^ 
som viser at man forstaaer Hofsprogrt, og at man besi  ̂
Fiinhed nok til at give de empfindkligstr Ting et vist A » ^  
af Hoflighed.

Hyacinte. „
A lt det har jeg vidst; men De befalede mig at 

aabenhierrig.
D o n n a  B e a tr ix . ^

Naar man har Forstand, saa vred man bedr« at 
et Fruentimmer« ZErekicrhed. D »  burde svaret: 
vist, ak DereS Naade burde have indtager Kongen,
—" Denne Fortale havde giort Resten mindre ufer
gelig. Forstaaer Z  m ig? det er det, man kalder 
maade.

H yl"



Hyacinte.
Der vil ikke falde mig vanskeligt at tale dette Sprog, 

Hi vort Klon er naturligviiS tilbsieligt ti! ikke at beflitte flg 
Oprigtighed.

D o n n a  B e a trix .
Og vort KLon har Ret; Oprigtighed forncrrmer og 

^see- ril Hove for Uhoflighed, for Mangel paa Opdragelse 
^  Levemaade. ' Lad dette tiene jer t il Underretning.

Hyacinte.
Forlad Dem derpaa, naadige Frue, jeg haaber at 

^gen herefter stal beklage sig over, at z:g er alt for oprigtig.
D o n n a  B e a trix .

I  bsr dog vare det mod mig, naar jeg forlanger det, 
i en vis Tone.

Hyacinte.
2a i en Tone, som forsoder det D ittre  i Sandheden.

D o n n a  B e a trix .
Og som viser tillige baade ZErbodighed og Frygt.

Hyacinre.
, Men De selv siger dog uden mindste Tvang alt hvad 

* falder Dem ind, endogsaa i Kongens Narvcrrelse. Don 
^uip beklager sig derover.

D o n n a  B e a trix .
hin k ikke r det sig for mig, efter min Stand, at legge

* Ord paa Vcrgtssaalen? jeg anscer mig hsit ophoiet 
^   ̂diste ubetydelige Forsigrighcder. De passer sig for Folk 
^ ^ i  ftem, men jeg kan sige alting, uden at kiere mig

Hyacinte.
tilstaaer det, og deSllden tager DereS Anseelse

* Dieblik til.



D o n n a  B e a tr ix .
Hvorledes?

Hyacints. *
Deres Broderdatter er indtagende, og jeg kan f t r ^  

see, at hendes tiivoxende Dejlighed vil gisre megen Opfi^' 
Det er sandt. Deres Skionhed er hundrede Gange meĉ  
igiennemtramgende end Deres Broderdatters, hviS 
Fortjeneste beroer paa hendes Ungdom, gcleidet med et 
rigtigt, uskyldigt vg naturlig indtagende Vcrscn, da 
Naade derimod har en mere majestætisk Mine, og besid̂  
disse fine Vndigheder--------

D o nn a B e a trix .
Lystig, mit Barn; jeg merker du smigrer mig, ^  

bu fornoier mig dog.
Hyacints.

Korr sagt. Deres deilige Dine bsr allevegne ridfiv 
de uimodstaaeligste Straaler, men — —

D o n n a  B e a trix .
Bliv ved.

Hyacinte.
Men Kongens forud indtagne Hierte erklarer fis  ̂

for DereS Broderdatter, om jeg ikke tager Feil.

D o n n a  B e a tr ix . ,
Sandt at sige, saa har jeg en SlagS MiStanke^^ 

om: og om han endog elskede mig, som jeg kunde med ^  
te giore Paastand paa, saa kunde dog min Seir ikke )" 
anden Virkning, end den, at smigre min Forfængelig 
thi skiont han er indtagende, kunde dog hverken hans ^  
hed eller hans Magt komme mig til at forglemme



Diigt. M in  Broderdatter derimod er ugift, vg af en hok 
Dyrd, saa der er intet, hun jo kunde haabe.

Hyacinte.
Torde jeg forklare mig tydeligere, vilde jeg satte Dem 

Forbavselse; men De tillader m ig, at jeg intet siger
Den,.

D o n n a  B e a tr ix .
Hvad, dn veed noget, som du vil holde ftiu lt str

">iz?
Hyacinte.

Det kommer deraf, ar man har betroet mig en stor 
^Nielighcd. De vced, hvor hengiven jeg er Dem. 
Denne Fcil gior mig meget bekymret« og jeg qvoeler mig 
^  Dsde over al vide en Hemmelighed, uden at aabcnbarr 

den.
D o n n a  B e a tr ix .

H vir du vil sige mig, hvad del er, lover jeg dig »a 
^ N ig  Forcering,

Hyacinte.
Forend jeg udlader mig videre, saa svcerg mig tik, 

. De behager, med rene og lydelige O rd, at De vil t ir  
"Med.

D o n n a  B e a tr ix .
3 a , jeg svarger derpaa.

Hyacinte.
«or alle Ting vogt Dem, al De ikke lader sig inerk« 

^  Don Fcrnando. Han er bange for. De maatte 
^ « d He mme l i g h e d ,  og De vilde derved reem stille mig 

vans Fortrolighed.
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D o n n a  B e a tr ix .
Jeg forstaaer dig. Forlad dig paa, at jeg vil stcal 

glemme, hvad du har at sige mig.

Hyacinte.
Jeg er dog saa bange---------

D o n n a  B e a trix .
Nei, vcrr sorsikkret paa, at naar jeg vil, saa er jeg l"* 

fiin , saa listig, saa uudforskelig, at stiont man bilder!^ 
t l ld ---------

. Hyacints-
Jeg gisr da min Regning paa Deres Taushcd, ^  

Deres Foraring. (hun »cier).
D o n n a  B e a tr ix .

D u kan forlade dig paa begge Dele; nu til Sagc"'

Hyacinte.
Den bestaaer deri: Deres Mistanke er grundet, 

yen har fatter svr Clarice en heftig Kicrlighed, der la ^  
ham hverken Roe Nak eller Dag. Denne I ld  vedlige^' 
der Don Fernando, som har giort mig til sin Fortrolig'
Jeg er Kongens Tolk, vg frembarer hans K ierlig l^ 
Drrve.

D o n n a  B e a tr ix .
O Himmel, hvad venter han sig af min D ro ^  

batter!

r
hi

S

sl
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Hyacinte.
Hvad han kunde vente sig af den fisrste P r in E  

og der er intet, som man jo kan haabe as han§ Ki«rl>S^

D o nn a B e a tr ix . >,
Hvilken lykkelig Tidende! Ak, jeg maa qvaleS, 

man v il node mig kil at holde min Glad« hoS mig



tillad, at jeg udsser min Henrykkelse for mine Venner; 
Jordan stal man holde saa fortryllende en Hemmelighed 
>̂»lt fax dem?

Hyacinte.
(paa KiiTe)

Ak! for Himlens Skyld, naadige Frue, hold Deres 
, og mindes dog, at De ved ak bryde DercS Tavshed, 
dem styldig i Mceneed.

D o n n a  B e a tr ix .
Nu v e l--------Jeg faaer da gisre Vold paa mig
Oh, hvor vilde det vare mig en Fornoielsc at faae 

. ^ ! Skal jeg holde denne Hemmelighed kauS, saa lad oS 
tale meer derom.

Hyacinte.

Lad os da heller tale om noget andet, som ligger mig 
^  Hierlet.

D o n n a  B e a tr ix .
Hg hvad da?

Hyacinto.
Herren er betankt paa at forlade Hoffet.

D o n n a  B e a tr ix .

Det er jo saa gammelt.

Hyacinte.
,  Men han- Fader agter at bringe ham med sig paa 

, og jtg varer dem ad i Tidc.

D o n n a  B e a tr ix .
6  Himmel! det er en Sag, jeg »ben 'Ophold maa

«, min MandS Brodér om; Gaae strax hen til ham,
til L i"a sagte, ar han uopholdelig maae komme mig 

Hi,lp.
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Hyacinte.
Jeg iler drrhcn; mm for alting var meget vaerst  ̂

mod ham.
D o n n a  B e a trix .

Gaae! du stal selv erfare, hvor tauS og forsis^ 
jeg er.

Anden Scene.
Donna Beatrix.

(allenc)
Donna Clarice har hidindtil ffinlt mig sin Lykke; ^  

der kommer hun. Jeg maa randsage hendes Hierte; l)^ 
er ecnfoldig og oprigtig, og jeg kan af hendes 1M)ldi§^ 
vente en fuldstcrndig Fortrolighed,

Tredie Scene.
Donna Beatrix, Donna Clarice.

D o nn a B e a trix .
Hvem soger I  Clarice?

D o n n a  Clarice.
Oh! jeg veed intet.

D o n n a  B e a ir ix .
I  forekommer mig tankefuld?

D o n n a  Clarice.
Det er jeg vgsaa.

D o n n a  B ea trix .
Meget vcl, men hvorpaa tsnkcr J  da?

D o n n a  Clarice.
Jcg tanker paa. noget, som kommer mig til a t s " ^



D o n n a  B e a trix .
Kan jeg faae Aarsagen dertil at vide, mit kiere

D o n n a  Clarice. ^
l^e i, min Tante; dct er nogec, man ikke siger.

D o nn a B e a trix .
Aabn mig eders Hicrte!

stalh,

D o n n a  Clarice.
Saavidt er vi endnu ikke kommen; men naar Tid er, 

^ nok faae mine Tanker at vide.

D o n n a  B e a trix .
Tor et Darn er I  kommen temmelig v id t; I  veed 

"kde, naar I  skal tale og naar I  skal tic.

D o n n a  Clarice.
—  —  jeg beflitter mig en Smule paa den 

2 - -. forstille mig; thi man siger, ar det er en nod-
Konst til Hove, og man ingen Vei kan komme der, 

^  >nan er alt for oprigtig.

D o n n a  B e a tr ix .
^  Hvorledes! Forstand! Overleg! jeg kiendrr Jer ikke 
W ' h ^d  Anledning siger I  mig decre? I  var saa 

^> 3 , årlig ; er I  nu kied af ar vare det?

D o n n a  Clarice.

haa - ' ^  alt det, som hsndeS mig, at man
had r  "  ^  l)vad man foler: have et Aie paa hver Finger
han hore uden at troe, og talenden at sige, hvad

"  Werner.
D o nn a B e a trix .

M ig syner I  sukkkede?



D o n n a  Clarice.
Ah ja'- jeg sukker, og jeg har vel Aarsag dertil.

D o n n a  B e a lr ix .
Den matte sorrigfulde Tone viser, at ederS Hierte tk 

ikke alt for roligt; Denne. Urolighed har vist en hemniĉ  
Aarsag; Naa! stig mig den, jeg er ganjke taus.

D o nn a Clarice.
Man siger nei, min Tante.

D o nn a B e a tr ix .
Hvilken ujfyldig Aabenhiertighed!

D o n n a  Clarice.
Forlad mig min Oprigtighed!

D o nn a B e a trix .
Lad o- ikke tale mere derom. Men hvad er det, ^  

qvoeler Eder? I  maa tilstaae mig det.

D o n n a  Clarice.
Det torde jeg aldrig, min Tante.

D o nn a B earrix . ^
Hvorledes! I  torde ikke? Nuvel; jeg.vil, 

torde. He!
D o nn a Clarice. ,

Jeg veed, hvad jeg er Dem skyldig; men De ^  , 
maaskee robe mine Tanker, og saa vilde jeg doe af 
delse derover.

D o n n a  B e a trix .
Nei, min Tindighed er stsrre end saa; jeg 

hvad man kan sige, og hvad man bor jkiule. Tael dek 
aabcnhierrer.

Do>>'^



D o n n a  Clarice.
Nu vel da; jeg vil strabe at adlyde Dem; men —  —  

^  D« ikke giore mig Sporsmaale, saa bliver jeg »lindre 
M̂fuld.

D o n n a  B e a tr ix .
Alle disse Omstandigheder giore mig nySgierria. Kien« 

^  5  nogen, som I  finder Dehag i at see? som rorrr Je» 
Hierte? som firktrr det i en heftig Devagelsr?

D o n n a  Clarice.
J a , min Tante.

D o n n a  B carrix .
Got l oa denne N ogen, min Niece, er han eder og 
Kierlighed vcrrd?

D o n n a  Clarice.
^  Han vilde giore min Lyksalighed, naar jeg giorhe han-; 
, jeg har troet, at han elskede mig, og jeg trver det flet 

mere.
D o n n a  B eatrix .

I  tager Feil, Clarice; han er Jer meget kroe.

D o n n a  Clarice.
^ De tager selv Feil. Og hvor stor er ikke min Grakn-
. ^  fte, at den Ubestandige har derover mig stt
''Ne, dykke har jeg hidindtil vidst, uagtvt

- " Tvaqhky, at skiulr min Kierlighcd for ham. N ei,
o,. aldrig faar at vide, at jeg elsker ham, og det svar- 
'  r jea^3 Paa.

2  har Uret. 

^3  hvorfor?

D o n n a  B e a tr ix . 

D o n n a  Clarice.



D o n n a  B e a tr ix .
Jeg faser just nu at vibe, at han- Hierte, der ga»!̂  

horer Eder til, brander af Langsel efter at rie Eders.
D o n n a  Clarice.

Dersom han cl stede mig, kunde han da tale til mig ^  
en anden?

D o n n a  B e a tr ix .
For en anden?

D o n n a  Clarice. ^
Ja , den Ustionsvmme vil, at jeg stal elste Aong^ 

derom plager han mig uden Ophor. Ak! staaer det  ̂
mig at clste, at holde op igien at elste? Jeg tiltroede ^  
mere Redelighed, men det var kun for at bedrage mig/ ^ 
har vildct behage mig.

D o n n a  B eatrix .
Nu forstaacr jeg eder ikke meer. Hvem er denne ^  

standige, som taler for en anden, og som I  elster saa

D o n n a  Clarice.
Ih !  men--------Det er Don Fernando.

D o nn a B e a tr ix .
Don Fernando! Himmel! hvad horer jeg? ,

Tilstaaelse, I  gior mig, fatter mig i den storste 
bring. .

D o n n a  Clarice. ^
Og hvorfor, om De behager? Don Fernando ek t 

vardig.
D o n n a  B e a tr ix .

Det maa jeg tilstaar. Men jeg veed, at ^ 
sker, ja ac han tilbeder Jer; Og hvorledes kan da
Fernando endnu behage eder?



»
D o n n a  Clarice.

^an vil fremdeles altid behage mig. -

D o n n a  B earrix .
. jeg skger eder, Froken, jeg selv, at han ikke skal 

vage eder mere. Jeg v il,  at Kongen ffal ganske besidde 
^  lille egensindige Hierre, der, uden at sporge mig t il 
^ d s ,  overgiver sig og forvildes saa yderlig, ar det giver 
^  fernando Fortrinet for Kongen. En artig romansk

Mandighed! A k ! det er nok nu omstunder---------jeg
- t bse af S org , om han kiendke eders Svaghed. De- 

den idelig, og beflit eder for alting paa at ffirile den 
 ̂ l)ani. Der kommer han. Tving eder.

Fjerde Scene.
D on Fernando, Donna B eatrix , 

D onna Elarice.

D o n n a  B c a rrix .
( t il Don Fernando)

Nden Tvivl kommer De for at tale med mig?

D o n  Fernando.
2 a , Madame, Hyacint« berettede mig —  —

D o n n a  B e a trix .
2 tg er utrolig bange for, al —  —

D o n  Fernando.
>̂b» ^  Frygt. Don Philip og min Fader har

' ̂ s tig  an ho< Kongen; men ril Lokke for o- 
^  mig. De har begge giorr et forgicves Tkridk; 

k»q. ^ °^ r ffal bliv« her. De kan forlad« fig der«
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D o n n a  B e a tr ix .
Hvor De henrykkcr miq!

D o n  Fernando.
(sagte til Clarice)

Kunde jeg tale et Aieblik med Dem i Eenrmn?
D o n n a  B e a tr ir .
(til Don Fernando) .

Men ret alvorlig! Forlanger Don Philip virkelig r" 
Afsteed?

D o n  Fernando.
Ja, Madame.

D o n n a  B e a trix .
Den Nedrige!

D o n  Fernando.
Der er intet, han jo gior, for at erholde den, ^ 

han stal ikke naae sit Maal. (sagte til Clarice). 
vil have en Samtale med Dem.

D o n n a  B e a tr ir .
(til Don Fernando)

Hvad er det. De der siger hende?
D o n  Fernando.

Jeg! intet — — jeg gaaer bort.
D onna B e a tr ix .

Jeg seer. De har noget at sige hende.
D o n  Fernando. . .  i

Aldeles ikke. Jeg kom for at sirtte DereS . 
Rolighed, nu er det steet, og det er mig nok.

D o n n a  B e a tr ix .
Nei, min Herre, De havde her et andet



D o n  Fernando.
Hvad bevilger Dem til at tror saadant?

> D o n n a  B e a trix .
^ lon  v ie u ; Hvilke Hemmeligheder! De kommer her 

^  Elarices Skyld. Jeg vred, hvad der er, som bringer 
hid. DereS tause Varsomhed er forgieveS.

D o n  Fernando.
 ̂ Madame, jeg vred i Sandhed ikke, hvad De vil

D o n n a  B e a tr ix .
De tamket at fore mig bag Lyset, og jeg maa ret for- 

^  mig derover; Men viid, al intet kan undgaae min 
^d»rpsi„djghed, og ac man maa vare meget behamdig, 

> man vil bedrage mig.

k D o n  Fernando.
( t i l  Clarie«)

De har altsaa robet Sagen?

D o n n a  B e a trix .
Aldeles ikke: det er Hyaemte; hun har fortalt mig 

 ̂ting. ingen Tvang mere. Lad ot holde Raad her
^  mine Tanker. Hvis de kun blive fulgte, vil Tin« 

have desbedre Kremgang. 2  er ganske forbavser?

D o n  Fernando.
3eg har vel Aarsag til at vare det.

i D o n n a  B e a tr ix .
Hvorfor?

D o n  Fernando.
su vil skille mig ved min Herret Naade, hvis De 

"  eenrsir Ord, for Tid er.



D o n n a  B e a rrix .
Min Herre, jeg forstaaer at bevare vigtige HeMt^ 

ligheder. Jeg kunde maaftce glemme mig selv, og lade et 
Ord falde angaaende smaaTing; men hvad denne S a g ^  
gaaer, da, om nogen sorraader den, ftal det vift ikke blive n^' 
var kun ikke bange.

D o n  Fernando.
Betank, hvot vigtigt! Madame, endog Deres ^  

Lyksalighed beroer paa Deres TauShed.

D o n n a  B earrix .
, De ftal faae ar see, hvor forsigtig jeg er. Giv ^  

kun, uden mindste Frygt, Deres hele Fortrolighed.
D o n  Fernando.

Siden De veed alt, saa var det forgteveS at tie. Hl'i

om, hvor meget jeg kan udrette, fatter jeg et stort 
i Henseende til Clarice. Jeg vced, hvor hoit Kongen  ̂
fter hende. Man kan haabe alt af hans heftige Klerlig^' 
Men for deSssr at see den foronftte Virkning af dennes 
maae man tale og handle med Forsigtighed, rydde § o ^  
bringer af Deien, og ssge at vinde min Brodér, thi det 
fornemmelig ham jeg frygter for.

D o n n a  B e a rrix .
Han ftulde vare oL imod?

D o n  Fernando.
Maaftee — — jeg kicndcr hanS Tankemaadt»

D o n n a  B earrix . ^
Langt fra at vare os imod ftal han endog underst^ 

oS: jeg svarer for ham. Hvad Clarice angaaer, daeld 
under min Opsigt; hun bor adlyde, og jeg svarer ogs^

y , , « '



D o n n a  Clarice.
(cilDonFeriiando)

-Hvad fsrer I  mig i»d i ?

D o n  Fernando.
Jeg forer Dem kil LErcns Top. Lykken vil udtomme 

^  sine Gaver paa os alle, faae derfor ikke i  Sinde ak vise 
N̂en utidig Forsigtighed.

D o n n a  B e a trix .
Hvorledes! De kan have hende mistanke for saadan

Ulighed.
D o n  Fernando.

. Naar Lykken viser sig, maae man gribe den, og saa 
^ 3e den barer oS op, maae vi immer stige.

D o n n a  B e a tr ix .
(med Heftighed)

2eg flyver, jeg haver mig, jeg er i Skyerne, ( t il Tlarlce) 
li E  komne lige til Himlen, mic Barn. Hvilken Her« 
thp  ̂ >rg «r uden for mig selv, jeg foler, at jeg er hen« 
f-i ' ^ r n  stose dog ikke saa kold, og lad dog see, at I  
H^'wgek ved de glimrende Udtryk, hvori jeg yttrer min

D o n n a  Clarice.
^ t t  er mig urimeligt.

D o n n a  B e a trix .
^3  af hvad Aarsag?

D o n n a  Clarice.
vordi dct, som jeg horer, rsrer mig flet intet.

. ^  D o n n a  B e a tr ix .
^ , ^ " t e  ligegyldige Vasen staaer Jer meget vel an! 

Kongen elsker Jer? og I  —  —

K L D o a



D o n  Fernando.
Tael bog sagtere!

D o n n a  B e a trix .
Jeg er »de af niig selv. (talende endnu hsiere)

vil giore hende til Dronning, ---------

D o n  Fernando.
M an kan hore Dem; Glem dog dette Forflag. 

D o n n a  B eacrix. .
N u  vel, man vil glemme del; Men De indseer ik>" 

hvorvidt hendes Daarlighcd gaaer, eller hvad Aarsagt^^ 
t il hendes Tungflndighed. Det kommer as, at hun h" 
Tilboielighcd til en anden, og at hun allerede gior Paast"" 
paa en romansk Dcstandighcd i sine forelsk« Henrykkelse«

D o n  Fernando.
( t il Clarice)

D e, Froken!
D o n n a  Clarice.

M in  Tante, skaan mig dog, jeg beder indflcenbi^

D o n n a  B e a trix . ^
N e i, nei, jeg seer, hvad der gaaer for flg i 

Hierte.
D o n n a  Clarice.

Der gaaer flet iinet for sig.

D o n n a  B e a trix .
2  er mig Lydighed skyldig.

D o nn a Clarice.
J a ,  min Tante.

D o n n a  B e a trix . ^
Og jeg vil, ar I  skal elske Kongen/ og ikke ^

Fernando.



D o n  Fernando.
( t il Donna Beatn'x)

Hvem kan have saaet Dcm til ar rroe, at hun elsser
">ig?

D o n n a  B ca trix . ' ..
, Aa! min Herre, jeg vecd den hele Historie.

D o n  Fernando.
Dg as hvem? ^

D o n n a  B e a lr ix .
. A f hende selv. Hun har ganske tydelig beklaget sig 
°^> g , at De paa nogle Dage har viist hende Koldsindig- 

°g derimod talt KonacnSSag med megen Ive r. Hvad 
jeg ve, ^gc Dcm mere? K o rt: ved Siden af Dcm sy- 

^  hende en Konge ar burde forsmaaeS.

D o n  Fernando.
(sagte)

I>Se
D alt for sode S c ir! ( t il Claricc) E r det sandt, mast 

'"rig, Froken?

Ahl

D o n n a  C larice.
(for fig selv)

D o n n a  B e a tr ix .
>^uu sukker, og De sorstaacr nok, hvad det vil sig«?

D o n  Fernando.
(for fig selv)

»Ni ^ svrstaaer det alk for vel. Hvor lykkelig var jeg, 
^  , ærlighed allene knnde tilfredsstille mine H u s k e r ( t i l  
^c>ce) er ikke sorfanqelig nok t il ak tro r, at

min Skyld, vilde »ndvarr den LErc, hvortil De« 
cg?'"""clffe Vndighcder kan ophsie Dem. Betank, at 

Konge elsker Dem, en Konge, hvis Kieclighed pil«
K  )
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de kunne indtage den storste Prinsesse. HanS Skionh«^ > 
hanS Hsihed, alting taler for ham.

Donna Beatrix.
Og jeg taler ogsaa for ham. Jeg v i l , at I  i D" 

skal ret skinne i hans H ine, og give ham at forstaae/" 
han er ligesaa hoit elsket, /om han forti-ner at vare »<' 
Kom, skionne Ligegyldige! Forrnd I  lader Eder see, " 
jeg pynte Eder paa det pragtigste.

Femte Scene.
D o n  Fernando.

(allene)
Hvor er jeg! I  elsker mig, tilbcdeligc Clarie«; ^ 

ved at krone mine Vnskcr, foraarsager I  mig en nl>  ̂ . 
Qval. Zeg rankte, at min Kierlightd var ubelonnet/ . 
Lav derfor min Elskov op for min TErelyst; men 
Gud vil ved denne Tilstaaclse, han noder mig til at ^  
igien vinde Seir over ZErelysten: han v il;  men fo rg '^ . 
Skikker det sig for mig, at fole HanS kiclne L»er? ^  
bor kun herske i svage T ie le, og min er for adel, f»e 
t il at underkaste sig denne fcige Tyran- Love. O ^ 

.relyst! du skal steds« blive ben starkeste i dette Drysi,  ̂ ^ 
hvert andet Anske skal vige for din Fordre!. Den rr  ̂
kiereste, min reneste Lov, og al anden Svaghed er 
uvardig.

Siette Scene.
D o n  P h ilip , D o n  Fernando.

D o n  Fcrnando. ^
2  kommer ret beleilig, min Drodek, jeg var pa" "

til 2 «r. x>e»



D o n  P h ilip .
det var til Eder, at jeg agtede mig, thi det er 

"Modent, at vi have en hemmelig Samtale med hinanden. 
Fader har sagt Eder, ak

D o n  Fernando.
, Derom vil vi ikke lale for narvsrende Tid. Jeg 
^Mer for ar soreflaae Eder to ypperlige Anstag, der for» 

^  satte de storste Statsklvge i Forundring. Det er 
s * "ok, ak komme til de hoieste Poster, man maae ogsaa 

- t sakke sig fast. Det er den store Konst, min Dro» 
Men hvorledes kan det jkcc? Ved varige Tilstod; nu 

^^ger jeg ro, der ere urokkelige, og som jeg er ganske vis 
"aar I  kommer mig lidet til Hiclp. V il I  ogsaa

D o n  P h ilip .
ft Jeg venter t i l  Z  har forklaret Eder noierr, og dersom 

Ansiag ikke er vindigt —  —

D o n  Fernando.
2 rg vindig, je g ---------

D o n  P h ilip .
?ad o« ikke regne et Ord saa noie. Jeg har nogen 

' troe ril Eders LErcsyge, men det vil jeg nu ikke vidt« 
H forklar«. Lad »S koinme ril Sagen.

D o n  Fernando.
Win Hensigt, Nlen spar Jeres alt for store 

teqj »'indre Fvrnnflsiutniugcr og mere Mod. V i 
t, ^  allerede begge, og i hvad vi end vove, kan vi udrct- 

l"3 . naar vi km« sorstaarr hinanden.

Hvad er der da?
D o n  P h ilip .



D o n  Fernando.
I  vil give mine Ord M ag t, naar I  seer dct'as 

farenhed. Jeg ponscr, min kiere Brodér, paarn dob  ̂
Foreening, den ecne for J e r , den nndcn for mig. 3^ 
bliver Kongens Svoger, og I  hans Farbroder. I  
mig bestyrtet?

D o n  P h ilip .
Det jeg horer, tilstaacr I  mig dog i det mindste, '' 

vel i Stand til at slette mig i denne Forfatning. Jeg ^  
Herres Farbroder, og I  hans Svoger?

D o n  Fernando.
J a .

D o n  P h ilip .
- I  har kundet fatte et saa uhorligt Anslag?

D o n  Fernando.
Hvorfor ikke?

D o n  P h ilip .
Hvorfor ikke? er herligt Sporsmaal! Vccd I  ^ ' 

min Brodér, hvad man kalder sligt?

D o n  Fernando.
Et stort og adelt Anslag.

D o n  P h ilip .
S iig  heller et rasende Anstag, som aldrig bur!^ 

komme i nogen fornuftig Mands Hierne.

D o n  Fernando.
Og om jeg ovrrtyder Jer om, at in ttt er nie" §

ok

D o n  P h ilip .
Det vil fald« Eder meget vanskeligt.

a
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D o n  Fernando.
Jeg vil strar komme til der, som angaaer Eder; Lod

^  lsrst tale om mig. I  veed, ar Rigers Marsk er tod 
' Dag. ' -

D o n  P h ilip .
J a , dette Tab kan ikke noksom beklageS baade afKon- 

kn °g Lander---------

D o n  Fernando.
Tabet er opretter. Jeg har segt denne Værdighed, 

 ̂^  bcklader dermed.
D o n  P h ilip . 

I  Eders Alder l min Gud!

let

D o n  Fernando.
Den rette Alder er Dyd og Tapperhed, og ikke Antgl« 

»lAarcne, man har levet.

D o n  P h ilip .
M e n ---------

D o n  Fernando.
. De liggende Grunde, Kongen har skicnket m ig, skal 

^sker »dgiorc er Fyrstendoni, som jeg vil lade oprette kil 
"afhangende Skat, saalctcs er jeg da Fyrste, og denne 

. ^Hoihcd bringer mig saa mange Trin^narmere til Zn» 
"»"»den af Castilicn.

D o n  P h ilip .
. T il hende? Kiender Z  da ikke hendes stolte Mod og 

Hierte?
D o n  Fernando.

J o ! men Kierlighed formaaer alk, og taler t il min 
>»dr ^  ^'oer mig maasker ikke; n,r,i troe da Infant« 
^  n sesy, «ller rettere derre Drev, som hendes Jortroelige 

l^ r  mig ril. (han firer ham et Brev). -
K ;  D o n
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D o n  P h ilip .
(laser)

„  Hidindtil vap min Msie spildt for at visk O tt 
„  min store Hengivenhed; endelig lykkes det mig. P li" ' 
„  festen elsker. Hendes Stolthed strider vel endnu, rn^ 
„  frygt den ikke mere. „

D o n  Fernando.
I  er forundret! er mit Forflag endnu saa vindigt - 

Hvad Eder angaaer, saa vil jeg nu sige mine Tanker det' 
om- I  vced, at Clarice, EderS Broderdatter, fra-dt" 
forste Dag hun kom til Hove, giorde megen Opsigt, ^ 
hendeS usirdvanlige Skionhed rsrer, henrykkcr og fortryllet 
at hendes Skabning er guddommelig, hendes Rost hc»^ 
vende, at HendeS Sine --------

D o n  P h ilip .
Erc smukke. Men lad den Beskrivelse vcere oS 

Hvad vil 2  fluttr af alt dette?

D o n  Fernando.
A t Kongen elsker hende.

D o n  P h ilip .
Og videre.

D o n  Fernando.
Og kort sagt: at jeg haaber at bringe ham t i l  at ^  

te hende.
D o n  P h ilip .

E r det alt? ^
D o n  Fernando.

3-.
D o n  P h ilip .

M in  Brodér, jeg svarer med faa, med tydeligt tg 
rerne Ord. «



D o n  Fernando. >,
N u ve l, og jeg horer.

D o n  P h ilip .
Eders Indfald i Henseende til Prinsessen er mere end 

mvovent, det er rasende.

D o n  Fernando.
M in  Droder —  —

D o n  P h ilip .
Jeg har sagt det, og tager ikke mine Ord tilbage, i  

^ad der end skeer; Og hvad den anden Post angaaer, saa 
''al Mit S va r blive ligcsaa tydeligt: en Konge bor aldrig 
^ke st„ Undersaac, hvor hoi Byrd hun end maatte vare 
^  Statens Fordcei kan ikke taale det, og efterdi den- 
^ i le  er mig kierere end Livet, saa vil jeg heller miste der, 

faae min Konge ril at vanare sig.

D o n  Fernando.
. Hvorledes da l Z  crklcerer Eder saaledes imod Eder 

Clarie« er Eders Drvderd>ittcr.

D o n  P h ilip .
.  Og »ar hun end inin egen, skulde jeg da opofre min 
E f,x min S la g t? N e i, det skal aldrig skee. Det 

svrgiky^^ at I  beder mig derom. Zeg vil forekomme 
"te farlige Anslag. For Resten, I , som kroer at besid« 

«k ""gen Statsklogffab, vil I  saaledes giore Eder t i l 
, for det almindelige Had? thi I  vover herved mere 
» 2  tanker, og vi er« begge forlorne, om I  driver Eder- 

*>Et igiennem.
D o n  Fernando.

til uanstrndig Frygt! men et Ord v il vcere nok
bers Deskicmmelse. Jeg vil folgr mii»e Hensigter,

°S
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og jeg kan lade Eder vidt, ak de skal opnaae-, skulde vi e>'° 
derover blive Fjender. Lad en sorfomgcligTEdelmpdighed 
langer fore Eder i Vildfarelse. EdcrS Lykke er mit Arbeidl- 

og jeg kan nedbryde det igicn; Farvel, og overleg det vel!

Syvende Scene.
D o n  Philip. -

(allcne)
D u tanker, at indjage mig Frygt, men for at stanbv 

dig Lobet, vil jeg vove alk, og giore Staten denne vigl'^ 
Tienrste, t r o d r ---------

Ottende Scene.
. D o n  P h ilip , D o n  Ludewig.

D o n  P h ilip .

Ak, min Herre, en lykkelig Stierne bringer 
siid. De kunde aldrig treffe mig mere begierlig ester ^
flurre Freden, og for desbedre at bescrste den og krone Versts 
saa bifalder jeg F-rflaget om det dobbelte Giftcrmaal, v" 
Kongen af Arragonien endelig har sar sit Hierte derpaa*

D o n  Ludewig.
J o , min Ordre forer det udtrykkelig i Munde a t ^  

giere Infantinden af Castilien for ham. Hvad min Hrr 
Sosier angaaer, da har hun betroet sit Anliggende i. 
Datters Hcrnder. Infantinden af Arragonien giver hr 
Fuldmagt, i sir Navn at afhandle Sagen. Fuldtud 
er i alle Maadcr lovlig, og underskrevet as Kongen

2  hvad Hensigt?
D o n  P h ilip .



D o n  Ludewig.
Han veed, ar hendes Siel er alt for stolt, og hende-

îerte alr for empfindrligt til at tage mod en KongeS Haand,
^ allene giver hende sin Troe for StatSfordecls Skold,

^  hun, for at oegte ham, forst maae elste dem. M in
^Uter, som hende-anden Siel, har allene Magt ar be
lrem
dre 
klstv

nie hende, at afflaae eller give hendes Haand. Kornn- 
 ̂ Dem ikke derover, min Datter har altid varet vore-
rerdige Infantindes reneste Fortroelige, og udkaarne 

. n̂inde. Det vil altsaa beroe paa hende- Villie, om vv 
rrl Understrive eller afbryde Tractaren.

D o n  P h ilip .
En saadan Magt er sielden og forunderlig; den gise 
Forehavende uvist og vanstcligt.

D o n  Lndcwig.
2eg tor dog love oS er onsteligt Udfald. M in Dat- 

^  ^nter paa Dem i DereS Eabiner, for at handle med 
. Men vil dog ingen endelig Slutning rage, angaaen- 
. Kongen, DereS Herre, for hun er vis paa, at han lig- 
^ ^n Afbildning, man allevegne gior af ham.

D o n  P h ilip .
^ Han er en fuldkommen Fyrste, og hans Kongelige 

rsadre overtreffer, eller i der mindste efterligner han i 
^  store Bedrifter.

D o n  Ludewig.
^  Iegpeeddet, men, min Herre, man frvgter, aten 
h^beilerilibe maatte sorud have indraget hans Tilbsielig- 

^ i  kiende Infantinden. Hun er saa stolt, at hun 
behage den Gemahl, man giver hende, og det er 

* han- Hierte, end hans Krone, hun snster stg.
Den



D o n  P h ilip .
Begge Deele stal blive hendes, det lover jeg. Lad oS gå"' 

ind for at »aderssgr og overveir, hvad vi endnu ikke have 
det blive emige om, og fra mit Cabinet vil r i  begive os 
Kongen, paa det DercS Datter kan have Leiliqhcd selv  ̂
tiende, hvor meget han forterner at elsteS af en stor KoNS*" 
Soster, og at hele Verden bor tanke som jeg.

Ende paa den anden Act. '

W»i

L r c d i e  A c t .

Ferste Scene.
Infantinden og D o n  Ludewig.

D o n  Ludewig.

^ v ? e n , nn'n Prinsesse, hvorfor haver De saa plttblE 
Samtalen, hvor flyer De hen?

In fan tin d en .
Den Eftergivenhed, den ZErbsdighed, Z  saa tyd ^  

lader see imod mig, rober vores Hemmelighed, og leg 
skye en ffarpfindig Minister, der er nar ved at kiende, 
jeg er.

D o n  Ludewig. ^
I h !  det ffader intet. Kongen Deres Brodér, 

Herre, har.tilladt mig ar aabenbare ham a lt, saastemtl 
kunde bringe ham paa vor Side. 3!u er jeg bleven dv 
beviist, og De selv, naadizste Prinsesse, seer jo , at ^
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^  vi ganske og aldeles hengiven. Jeg kan derfor nu, med 
^gcn god Foje, underrette ham om, at D t  crJnfantin- 

af Arragvnien.

In fan tin d en .
Hvorledes! jeg skulde saa hastig blive kiendt for det 

^  er ved det Castilianske Hof?

D o n  Ludewig.
2  alle andres Aine kan De fremdeles blive anseet som 

^  Datter; men Don Philip er kaus, hans sieldne

In fan tin d en .

Drusomme Politik I hvad bringer du mig t il at giore, 
 ̂  ̂hvilken Forlegenhed fatter du mig?

D o n  Ludewig.
^ 2  den beklagelige Tilstand, hvorunder vort Land suk«

er Deres Dejlighed vor sidste Tilflugt. Den v il ud»
k Niere end al min ivrige Skraben; M in  Herre selv lo«
vg alting af denS uimodsiaaelige M agt, og at den unge

hz ' ^ ^ t  DerrS Pndigheder, vilde blive inindre uboie-
s«i>/ ^^"ieende til det focesiagne Forliig. Det er mig,
le« ^ " e  vovelige Anflag; Noden udfordrede det, og
M ^  ^ °e t; Lad ikke vort Haab til Dem vsre forgirves.

DcreS Bistand er der ingen Redning mere tilovers
eres Brodér. Drug for hans Skyld den indtagende

>»kd Takkelighed, Himlen har begavet Dem
f«. ^  Undertiden maar Forsigtighed t ir ,  naar Faren er 

-Horen.

In fan tin d en .
boa " " "  ^er jeg, desvarrr, alt for veli Men man vil 

vn> kort eller lange, saae at vide, hvem jeg er, og
j«S



jeg staaer Fare fo r, at mit Opholdssted her vil blive la  ̂
«mg, skiont uskyldig, til Last.

D o n  Ludewiq.
Lad en ugrundet Bekymring ikke mere forurolige D ^ ' 

V i tager al Skvldcn paa os, for at retfardiggiore De^' 
naar den stutrede Tractat engang maae gisres bekiett̂ ' 
Men dolg .midlcrrid endnu noget den Nsd vi ere udi, ^ 
naar De behager ar vare kiendt, saa slig kun, at De ^  
ver vover det at komme herhid, for at lcere at tiende 
gen, at sec ham med Deres egne Aine, og give ham
res Haand rnere af eget Valg, end af Politik.

^  ............................ '  ^ ^ ..............

konstlcde Sprog vil shncs helrcmeffigt. Jeg tiender ^
Hof, og langt fra at blive lastet, vil De meget mere ^  
vakte dets Forundring.

Anden Scene.
D o n  P h ilip , In fan tinden , D onLu-ew ig '

D o n  P h ilip .
De flyer mig forgieves; al Deres Forsigtighed er ^  

magrig at ffiule Deres h-ie Herkomst for mig. H ""^  > 
tydelige Trak, Deres adle og hoie Vasen, alt unders 
mig, mo-Deres V illie, om Deres Kongelige Byrd.

D o n  Ludewiq.
J a , min Herre, De seer her en ung Prinsesse 

hvilken Kongens hendes DroderS Kierlighed gaaer fa"  ̂
at han har tilladt hende, da han efter mange
langer kunde Lmodstaae hendes Suk og Taarer.

lk>e ^med mig under Navn af min Datter, for at'opho ,,,
nogle Dage ved det Castilianske Hof. Jeg siger 
Hemmelighed, hvorom ingen hidindtil har den mindst*

z«-tanke

v,

K'
s>!
ri
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r!
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In fa n tin d e n .
( t i l Don Philip)

I  veed allerede forud, hvad der bevceger mig t i l dette 
blitze S krir. Ester en barbarisk Scrdvane bortjkicnker 
^  en ung Persons Haand af min S tand , uden at raad- 

. ^  >ig med hendes Hiertc. Jeg har vildet unddrage mig 
^  denne haarde Lov, ved selv at demme, drn Kongen, 

Her^e,, forriener at clsses af mig: da jeg frygter for 
drive bedragen ved de smigrende Efterretninger, som oste 

Udes os ved vore Gesandte.

D on P h ilip .
r Dette Anslag screrer mig i Forundring, men det er 

^lessigt; det giver mig det uncegteligste Bcviis paa De- 
!)oie Dyder, og ar vilde, at Haandcn stal vcere en For» 

^ 3 a f  H icrtet, der er at ssge i TEgtejkab den hoieste 
De har vårdiget, naadigste Prinsesse, at be- 

med Deres Fortrolighed, og Udfaldet vil vise, at 
L k̂e har misbrugt dem Statens Fordeel, som rr  mig 
tor ^  paa dec noieste sammenknyttet med Deres. Det 
lh/ET sorsikkre Dem med'den Oprigtighed, som kunde sy* 
des ^  ar vcrre mig tilladt, men som jeg troer ar vcrre De- 
^  )vie Byrd ssyldig. Jeg vil endog vcrre Dem behielpe- 

DereS Rang; Men uden at drive Deres Em-
lighed, der lover min Herre den snnmste Kierllghed, 

^ t ,  --------

c. Tredie Scene.
^ la n t in d e n , D o n  P h i l ip ,  D o n  Ludew ig , 

D o n n a  B e a n ix  og H y a c im e .

D o n n a  B e a rrix .
Hoa- ^  ^  Hyacinte, at mine Defalinger blive efterlevede. 

styndJer!
^  'W.rgierrige. Fierde
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Fierde Scene.
Infantinden, D o n  P h ilip , D o n  Ludewig/

Donna Beam'x.
D o n  P h ilip .

( t i l  Donna Beatrix)
Hvilken Ubetænksomhed! hvordan! seer I  ikke?-'

D o n n a  B e a tr ix .
Zeg kalder alle Folk kil m ig , jeg gaaer, jeg konin^ 

seg lober ̂  og ingen kommer mig t i l Hiclp. Zeg ka" ^  
inker mere. Zeg straber ak satte alting i Dcvagelse, oS^ 
Z  bliver her ganske ro lig?

D o n  P h ilip .
M en var dog ei saa fremfusende i  Don Lude>o  ̂

Narvarels«!
D o n n a  B e a tr ix .
( t i l  Den Ludeivig)

A h ! forlad m ig, min Herre, en S ag  af stsrste - ^  
tighrd giver mig saa meget ak tanke paa, at jeg >k̂
T id -------- (til Infantinden) De ogsaa her, min Fro'
undffyld den F o rv ir r in g ---------

In fa n tin d e n .
AHI M a d a m ---------

D o n n a  B e a tr ix .
T illa d , ak jeg i storste Hast omfavner Dem.

In fa n tin d e n .
De gier mig megen ZEre.

D o n n a  B e a tr ix .
( t i l  Don Philip) . ̂  ̂

Z  er saa kold, som et Stykke ZiS, naar man ska ,



D o n  P h ilip .
0  holdt dog o p !--------

D o n n a  B e a tr ix .
( til Infantinden)

1  Morgen vil jeg bessge Dem, og saa vil jeg sidde 
^  snakke med Dem lige til Aften. For narvsrende Tid 
^  >eg ikke sige Dem et Ord. Jeg foler en Fryd —  —

^  jeg troer, jeg bliver forrykt af bare Glade.

D o n  P h ilip .
( t i l  Donna Beatrix)

Men, hvad kan vare Grunden til denne stolende Hen« 
'M G ?

D o n n a  B e a tr ix .

2  veed det ikke?
D o n  P h ilip .

2eg? nei vist ikke.

D o n n a  B e a tr ix .
^  Deri har I  Uret. Det er i Sandhed Jer selv, som 
h /?  hav« sagt mig der. V il I  da, at Kongen skal kom« 

s ^  overrumple os, uden at vare belavet paa at tage

D o n  P h ilip .
Hvorledes I hvad siger I  o r?

D o n n a  B e a trix .
lij« ^ e n , jeg siger, at.Kongen kommer her i dette Hi«' 

' at han har ladet vS det sige.

D o n  P h ilip .
» (for sig selv)
'hvad hgrer jeg! retfardige Himmel l
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D o n  Ludewig.

M in Herre, jeg tager'kvrt. ( t il Infantinden) ^  
Datter, kommer I,med?'

In fa n tin d e n .

Jeg? Nei, jeg vil bliv« her.

D o n n a  B cakrix .
J a ,  ja, bliv kun! jeg vise Dem for Kongen,

D o n  P h ilip .
. . . . . (fer fig selv)

Atter en Uforsigtighed! ^Udcn Tvivl kommer han 
min Broderdatters Skyld, Prinsessen vil opdag« « ' 
( t il Jiifantindcii) Troe mig. Madam«, der er endnu n 
T id, at De seer Kongen. S a t det o p --------

. In fa n tin d e n .
N ei, jeg vil bie her til han kommer.

,- > .5 D o n g P h ilip . ,
-  Men, jeg frygter, a r --------

^ ' In fa n tin d e n . ^
I h !  tillad dog,'jeg beder, ar jeg uden Opsattes ^  

fredsstiller niin NySglerrighed. Dette Hieblik er becr̂  
og jeg maae.benytre mig deraf.

D o n  P h ilip .
Efterdi^ De saa befaler, tor jeg ikke scette rwa ^ 

mod. Jeg maae forlade Dem, for at modrage min - ^  
M in  Pligt tvinger mig dertil, (for sig selv) O 
Dcsogelse!



Femte Scene.
Infantinden, Donna B ea trix ,

D o n n a  B e a tr ix .
De vil faae en ganste fuldkommen Fyrste'ae sce, og

Min Deel maae jeg tilstaae, jeg seer ham ikke uden en 
^gs Bevarelse. Hans Skabning er deilig, hans A ie- 

^  har noget saa om t, saa talende, at det rorer, bevceger 
^  Hriaer lige t i l  Hiertet. Lykkelig den, han vcelger tiljs in  
k̂ouning.

In fa n tin d e n .
De er maaffee forud indtaget til hans Fordeel? 

D onna  B e a tr ix .
... Saasnart De saaer ham at see, v il De blive lige« 
"der.

In fan tin d en .
iiz. Desogclse her forandrer mig ikke mere; det er 

"  Tvivl Dem, han soger?

D o n n a  B e a tr ix .
I Man vil glore sig adskillige Slukninger, som De selv

'"dseer; og uden at smigre mig selv, havde jeg vel no-
-Aarsag at tilegne mig denne 2Erc. M en, nci! den

> "le Mig tiltankt, og Kongen kommer her sor en anden
"Kg.

In fa n tin d e n .
Kunde De ikke sige mig den?

D o n n a  B e a tr ix .
jeg er alt for kauS dertil; imidlertid, hvis De

»»g at t i e ---------
^  In fan tinden ,

det lover jeg.



D o n n a  B e a tr ix .
Jeg elsker ingen Ting hsiere end Taushed, og i dennl 

Tilfalde er den hsistnsdvendig. De maae da vide - -  
dog nci, jeg har med Eed forpligtet mig til at tie dermed' 
Sagen maae behandles med Vaersomhed, og er en 
stor Hemmelighed.

In fa n tin d e n .
Har De svoret derpaa, saa vil jeg vel vogte mig fok*'

D o n n a  B e a trix . ,
Men jeg troer at jeg vover intet i Henseende til D ^ '  

De opvakker strar saadan Fortroelighed hos mig, at — 
men lov i det mindste, ar De aldrig vil lade Dem me rke derM^'

In fa n tin d e n .
Hvorledes! De har M is tillid  —  —

D o n n a  B e a tr ix .
Nei med Dem kan jeg tale aabenhiertet uden at 

noget, (hun taler i en sagte og fortrolig Tone) Kongen ko*" 
mer her for at see min Broderdatter, som han er 
elsket i.

In fan tin d en .
(med Heftighed) ^

Han skulde begaae den Svaghed at fornedre stS ' 
dybt 7 ---------

D o n n a  B e a tr ix . ^
Fornedre sig, siger De? Kongen kan blive hendes 

mahl uden at skamme sig derved. Hun er af en Herkomst

In fa n tin d e n .
(for fig selv) ,

Hvad horer jeg! bun bringer mig til Fortvivlelse'
D o n n a  B ea trix .

Men hvordan! der jeg siger forterner Dem?

!
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In fan tin d en .
(paatagcndc sig et mere roligt Udseende) 

Estei, men jeg tcrnkte ikke at Kongen —  —
D o n n a  B e a lr ix .

H vorfo r ikke?

kt

In fan tin d en .
D a v i foresiaacr ham In fa n tin d e n  a f Arraaonien:

»nkcr-Dedet?-------
D o n n a  B e a tr ix .

- D^eget g o d t! m in Broderdatter er saa smuk,  a t 
^  i i t  v il bringe In fa n tin d e n  i Forglemmelse.

In fa n tin d e n .
» 3rg haaber at Udfaldet stal vise hvor megerDe tager 

> '  "3 Infantinden er af en Stand —  —

D o n n a  B e a tr ix .
»  S om  De behager. Jeg  tilstaaer at In fa n tin d e n  er 
tz, ^ tger hoi S ta n d , hun er en stor Konges S o s te r; men 

'te rx elssvardig, og denne T i tu l ,  oh den er v ig t ig !

In fa n tin d e n .
^aassee man deri ikke giver noget efter.

D o n n a  B e a tr ix .
D t t  tv iv le r jeg paa.

In fa n tin d e n .
man give Dem  et N aad? denne Prinsesse kan 
DereS D ro n n in g , sat Dem  derfor ikke i Far« 

fortjene hendes H a d !

D o n n a  B e a tr ix .
^ "  meget lid t bange f o r ----------men der kommer
Uden T v iv l er det Kongen.



In fa n tin d e n .
(affideS)

Hvor stor er ikke min Forvirring!
D o n n a  Becitrix.

Hold Dkm hor ved Siden af mig!

Siette Scene.
Kongen, Infantinden, D on  P h ilip ,

D onna Beakrix.
Kongen.

(til Doa Philip)
Lad denne Dessgelse ikke mere forundre eder. Jeg »ê  

naar der udfordres, at are Forlienester; Eders staaek ^  
altid i frisk Minde, og udkrcrvede dette Beviis paa ^ 
Agtelse.

D o n  P h ilip .
Herre! faa stor en Godhed gisr mig ganske ska»>l̂ ' 

eg min TauShed a stene-------
D o n n a  B e a tr ix .

(ril Don Philip) . .
Jeg skal nok svare ham, thi mig fattes aldrig psŝ  

(til Kongen) Herre, hvis Don Philip — —
D o n  P h ilip .

(til Donna Beatrix)
Hvorledes! I  understaaer eder —  —7

D o n n a  B e a tr ip .
(til Don Philip)

S tille ! lad mig tale.

. . D o n  P h ilip .
(affideS)



. D o n n a  B e a tr ix .
( t i l  Kongen)

Om det er blot ved hans Tanshed, at han svarer E-
^^M a je s ts t, saa kommer det deraf, at hans Vcltalcn«

der er alt sor svag og undseelig ved denne Lejlighed/ da
^w cest burde lade sigsee, mangler Udtryk; jeg kager mig
^ fv r  den Dristighed paa hans Vegne---------

(Medens Donna Beatrix tiltaler Kongen, giorDonPbi« 
. lip Tegn, og trakter hende i Kiolen, for at faae hende 

t il al tie, men jo mere han viser sig utaalmvdig, jo 
boicre taler hun.)

D o n  P h ilip ,
(afsides)

Jeg er paa Pinebanken!

Kongen.
, A lt hvad I  vil sige mig, det siger jeg mig selv. Jeg 
^Nder hans hele S ie l, Madame, I  kan alrsaa spare eder 
*"  olie disse Complimcnker.

D o n n a  B e a trix .
Jeg tier mod min V illie , efterdi det befale-mig; uu» 

^  har Moie ved a l ---------

Kongen.
(som bliver Infantinden vaer)

Hvem er denne unge 'Person?

D o n n a  B e a tr ix .
(heftig)

h. Tttlab, Herre, at jeg fremstiller hende for Dem; him 
Eder mig derom, og jeg tor smigre mig med, at De 

Nirrdige hendo en naadig Modtagelse.

Kongen.
3*g find« h«nd« indtagende.



D o n n a  B e a trix .
(med en ligegyldig Tone) ^

Hun er temmelig clffvrrdig.
Kongen.

(til Infantinden)
Deres Navn om jeg maae sporge?

. In fan tin d en .
Herre, den arragoniffe Gesandt er min Fader.

Kongen.
Paa dette fornemme Vasen kiender man let Deres«"' 

sclige Herkomst.
D o n n a  B e a tr ix .

Hvad mig angaaer, saa seer jeg dog just intet — ^
D o n  P h ilip .

(sagte til Donna Beatrix)
E i! tie dog stille.

D o n n a  B ea trix .
, (sagte til Don Philip)

Det er mig umucligt.
Kongen.

(til Infantinden)
Men hvorledes? har De indtil denne Dag forsmå«"/ 

at lade Dem see ved Hove?
In fa n tin d e n .

Saa mange udvalgte Skionheder viser sig der for 
res Vine, at jeg havde bestukket at forblive ukiendk; men 
Langscl efter at see en soa fuldkommen Fyrste, har tvU»g* 
mig mod min Villie at staac fra mit Forsat.'

Kongen.
De burde have dsmt. rigtigere om Deres egne Fortir

nestor.



-o s I'

D o n n a  B e a tr ix .
( l i l  Infantinden) 

kad oS gase bort.

Kongen.
- ' ( t il Infantinden)

Nej bliv her.

D o n n a  B e a tr ix .
( t il Den Philip)

3eg vil hente Clarice og komme tilbage med hende.

D o n  P h ilip .
(for sig selv)

. Hun gaaer bort, Gnd skee Lov! jeg kommer til mig 
" hien. Lad os nu see Enden paa dette.

Syvende Scene.
Kongen, Infantinden, D on  Philip.

Kongen.
Tillad, Froken, at jeg gisr Dem et Spsrsmaat;

. har meget beromt Deres unae Infantinde for oS, man
vie, -

^  ^ndeS Forstand, hendes N^^gheder, hendes Skion 
Ita L svarer hun ogsaa til dette indtagende Skilderis? 

kder Dem at sige mig det.

In fan tin d en .
^  2eg er alt for oprigtig ril at ffinle noget for Dem. 
Hvff ^  6rd for at vare smuk; I  det mindste sorsikkrer 
Hŷ bene oS derom, og der er deres Mening jeg deretter.
-t -  angaaer, saa siger jeg inret derom, af Frygt for 

svr meget.
Kongen.

s t i g h d l o t t e  Sandheder hvad jeg Skiffer ae vide, 
uor kun fr it hvad De tanker em hende.

I n -



In fa n tin d e n .
Jeg tomter at have givet tydelig nok min Mening 

tiende. Imidlertid vil jeg dog af blot Lydighed legge delt* 
t il,  at hun synes i alt at vcere sin Fodsel vcrrdig, men ^ 
hun, saafremt hun ved Freden bliver forenet med 
vil besidde sin Gemahls Kierlighed, og at allene den Ly^ 
at herffe over hans Hierte, kan komme hende til at 
det for en Lykke at blive Dronning.

Kongen.
Hun vil altsaa herske; saa er det da hendes Hov^ 

Tilbøjelighed.

In fa n tin d e n .
Nei; men at giore sig elsket; deri fatter hun sin 2 ^  

Hun vil have et Hierte heelt, og den mindste Deling 
giore hende den hoieste Rang til et forskrækkeligt Slaves 
For det ovrige er hun intet mindre end herskesyg. 
kiendcr ingen mere rorende Fornoielse end de omme 
paa en falledS Kierlighed; al anden Gloede forsvinder i ^  
deS Hine. SaaledeS tanker hun, og ligesom jeg i ^  
Samtale aabner Dem mit Hierte, saa aabner jeg ^  
vgsaa hende-.

Kongen. ^
Jeg seer at DereS Nidkierhed for herrde gaaer 

vidt; De tiender hende formodentlig meget nsie?
In fa n tin d e n .

Saa noie som jeg tiender mig selv.
K °> ,g ,n . ,

Det er at sige akti faa Ord; nren mellem 
hnn saa megen Forstand og Vudighrd som De?



In fa n tin d e n .
De gior mig skamfuld ved dette Sporsmaal: man
saa let Fejl i Henseende t il sig selv---------men jeg

tkoer ______

Kongen.
B liv  ved. >

In fa n tin d e n .
A l hendes og mine Lineamenter har megen OvereenS- 

N'else.
Kongen.

Det er at rose hende meget, 
»ler.

Men jeg seer Clarie«

Ottende Scene.
kongen, Infantinden, D on  Philip, Donna > 

B ea trix , Donna Ctarice.
D o n  P h ilip .

(til Donna Beatrix)
Er I  der iglen?

D o n n a  B e a trix .

3 « ! jeg selv. M an vil ansee Clarice med dr rette
V»,e. .

D o n  P h ilip .
(til Donna Beatrix, og Donna Clarice)

Egaer igicn.
In fa n tin d e n .

(bliver Clarie« vaer)
Himmel! hvor er h»n deiligl

D o n n a  B e a tr ix .
(rivende sig les fra Den >Ibil»p)

H«»e, De tilla d e r---------

D o n
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D o n  P h ilip .
(som vil holde hende tilbage)

I  vil da intet gaae ind?

D o n n a  B e a trix .

Net vist ikke! (til Ctarice) Kom frem!

D o n n a  Clarice.
Zeg tor intet, min Tante.

Kongen.
(afsides)

Hvilken yndig Dlueftrrdighed! (til Infantinden) T r ^  
De at Infantinden kan fordunkle den Skionhed mit ^  
beskuer?

In fan tin d en .
Zeg veed ikke. Men for bedre at domme derom, ^  

betragt. Herre! hendes Kongelige B y rd , og hvem af ̂  
to der tilbyder Dem et TEgtestab virkelig anstcrndigt for ^  
Konge, hvis Hierte ikke bor giv^S bort, uden hans ^  
og Statens Deste kommer overeeys med hans Anster! ^  
adle Grunde raler hendes Sag, og den stionneste er 
Tvivl den, som bcst stikker sig for Dem. Tiden kan so^ 
dre der deiligste Ansigt, men den formaaer Lnrec mod ^  
s^landS Fsdselen giver. Jeg mener jeg har sagt alr 
jeg kan sige. Tillad mig derfor at tie og gaae bort.

Kongen.
' ( t il Infantinden) . .

Eftersom jeg forgieves beder Dem om at blive her, 
stal Don Philip i der mindste give Dem Haanden, ( t i l ^ '  
Philip) Geleid hende, (naar Infantinden er noget b o ^  
Hendes Vasen, hendes Tale, alt har rort mig. Deg^, 
Samtalen paa nye, og giv nsie Agt paa alt. Hendes 3 ^  
trydelse var for heftig, den brod alt for meget nd til *
ar opvcrkke min NySgicrrighcd.



, .  D o n  P h ilip .
(bedrevet)

Jeg adlyder, men frygter dog at min Msie vil blive 
, og at --------

Kongen. -
(i en bydende Lone)

Forsom ingen Tid.

Niende Scene.
Kongen, Donna Beatrix, Donna Clarice.

D o n n a  B e a trix .
(til Kongen)

Uden at vare alt for nsiseende, Herre, har jeg giet- 
^  den hele Hemmelighed, som jeg strax kan legae Dem for 
^ e n ;  Infantinden af Arragonien onsker at blive DereS 

inning; jeg indseer let at hun maae af Naturen vcere 
. olig og miStankelig. Far nu at randsage hvad der gaaer 
^  ng i Deres Hierte, sender hun tilligemed Gesandten en 
der̂  herhid, der er ikke mindre fleedss end rcekkelig:
^  som er Prinsessens Fortroelige, vil nu faae Dem 

troe at man seer i hende, hendes Prinsesses udtrykte 
y d̂e. Snaren er artig nok lagt; hun meente endog, 
hv'?^s List stulde lykkes hende, da hun blev Clarice vatr, 
tz DndighederS mægtige GlaudS gansse blcrndede hendes 
^  ^  og opvakte L hendes Hierte den heftigste Fortrydelse.

deviser jo hendes Flugt tilfalde, og der er den hele Hcm-
"Shed.

Kongen.
til . kan vcrre sandt; men lad oS overlade denne Sag

Mands Omhue; han vil snart komme e fte r----- >
D o n n a  B e a trix .

^an  er underrettet om DereS Kierlighed, og man
arr
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arbejder paa, at den maae komme til at vige for Sta^' 
Hensigter.

Kongen.
Man strabor forgicves ac overvinde min Tilboieligh^' 

jeg har nyelig tilstaaek for eder, ar Clarice har indtager n'i§' 
»icn jeg lader af ar elske, hvis jeg ikke elsseS igien. 
tilbyder mig tilligemed Freden en stor Prinsesse. Jeg b>>̂  
modtage Tilbndcr og vinde Seir over min Eljkov. 
Fornuft siger mig det, men hvad formaaer ikke KierliS^ 
t et Hierte, som den Forvisning, at vare elsket igien, ^ 
ver nyt Liv. (ril Clarice) Foler deres Hierte noget for >E 
saa tillad at det forklarer sig; jeg lukker da mit Are.til ^ 
hvad Fornuft og Politik kan sige, og vis paa deres H><̂ " 
horer jeg kun mit eget.

D o nn a Clarice.
(jlaacr Linene ueed og sukker)

D o n n a  B e a rrix .
(til Clarice)

Tvår dog Kongen.
D onna Clarice.

(for sig selv) ,
Hvilken ulidelig Marter! hvor er jeg ikke forvir«"'

Konqen. ^
Fat DereS Sind, Clarice, og lad mig lase i ^  

Hieree, der er alt hvad jeg forlanger: og skulde del en̂ ' 
svare til mine omme Anjker, saa lad det dog forklar« > 
Kan jeg haade? --------

D o n n a  Clarice. ^
A h , Herre k om jeg elskede Dem, burde jeg ^  

sige det?

D o "" ''

d«
i«

K

!



D o n n a  B e a tr ir .
'  Ja^'det 'rr mi-, som gir jer Tilladelse dertil.

Kongen.
Denne yndige Dlyesardighed > denne indtagende For« 

.k>ng fordobler min Kicrlighed-, jo mereDemodstaaer drn» 
^ htftigcre bliver den. Tavl dog!

D o n n a  C lariee .1 z
Hvad vil De have af en »skyldig ung Person, der ikke 
ju eger^Hirrte. De elffer mig, sig;r Dr^^ber er 

weĝ x stgx fyr mig, som..smigr«r mig og opvoekker
"'"Ersiendtlighed, men------ - .

Kongen. ^  _
Dliv ved.

D o n n a  Clariee.
, Jeg ror ikke elske min Herre. Jeg har for stor LEr- 
> '-hed ftr ham dertil, og min Frygtsomhed ror ikke op« 
, ^ stne Hine kil Deres Majrst«.

'  K o n g e n . - '"  '- " S -
^<rr mindre arbodig og mere kierlig.

D o n n a  Clariee.
Ah! jeg vil gierne; jeg gior alt hvad jeg kan dertil.

Kongen.

^lenvKongen, og tank knnS paa Elskeren.
D o n n a  Clariee.

H»m tanker jeg kun- alt for meget paa.
Kongen.

^"ge * ^'^en soh Tilsiaarlsc! Gientag den hundred«

^r«, >>^Ergierrige. D o n n a
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D o n n a . Clarice.
Hvier jr-  ikke en Prinsesse, saa vilde han elske mig'

Kongen.
Men hvorledes kan jeg give stsrre DeviiSpaa i"'" 

Kierlighed? jeg byder Dem min Haand. .. ' >
D o n n a  Clarice.

Ved at give mig den, fornedrer De sig alt for dybk- 
»-* ' ' Kongen. "  -

Det er det behagelige Offer jeg vil bringe Elskov.

D o n n a  Clarice.
Herre, jeger uvardig denil, og jeg laber Mig r 

vederfares Rer.
Kongen. . . '

Om hele Verden adlydede m in 'V illie , saa vilk>< ^  
ikke blue« ved saa skiont el Valg. Lad en utidig JErbS^ 
hed hav« mindre Seed hos Dem« Fak hoierr Tanket" 
Dem selv, overgiv Dem, uden Tilbageholdenhed, 
ommestr Folelsrr, og betank, Kierlighed gior to <klff<  ̂
lige.

D o n n a  Clarice. ^
SaaledeS tanker ikke et argierrlgt Hierte, det ^  

og elsker intet uden hvad, der kan fremme ders Hensigt^

Kongen.
M in  eneste ZErgierriahrd er ak elskes af Dem-

D o n n a  Clarice.
Hvor kierligt er ikke dette Sprog l og hvor vild* ^  

vare mig ssdt, om det —  —  som jeg onsker, kom  ̂
—  jeg vred ikke hvad jeg flger —  og mod min 
rober jeg min Svaghed.

!

S



- ' Kongen. - 
(mrd Henrykkelse)

Deres^Svaghed! »H im m el! Hvorledes! Derrs
, ,'"ke bliver bevagec.este^wine Husker, og jeg bliver lys« 
"lig.

r .. . . "  '

Tiende Scene.
Evn'gen, Do« Fernando, Donna Clarice,,

Donna Beam'x.
Kongen.

( t il Don Fernando, som lader kg sre i det bageste
af Skuepladsen)

^ Kom narmere hid Don Fernando. Alting taler for 
. ^ice, hu« elsker og seg vil snart vise, at jeg skionner paa 
^de« Fortjenester; der er intet, som Z  jo kan vente Eder 

for gr have bragt mig ril at opofre hendes usædvanlige 
^  ivnhed alt. Himlen har bestemt hende t l l at dele min 

med mig, og hendes eneste Fril er at kroe sig uvcrr« 
^  l>rrril. Det bliver Eder« Tag at fore hende ud af sin 
b>j?^"lsr. (til Donna Clarice) Jeg forlader Dem et Hit« 
s,. ^  "k belave alting til de- hastigere at fuldbyrde det For« 
,j ' '" i"  Kierlighed indgiver mig, og roddeallr de Vanske«
i,. ^Er af Brien, som kunde hindr« mig i at naar den Lykke, 

 ̂'^Ltec ester.

Ellevte Scene.
D on  Fernando, Donna Clarice, 

Donna Bearrix.
D o n n a  B cakrix.

" ' l  sslge mrd Kongen for at styrke ham i det smi« 
Haab, der fortryller ham. Udret imidlertid, min

M  2 Herre,



Tolvte Scene. '
Don Fernando, Donna Clarice.

Don Fernandô
D r elsker altsaa Kongen? D r 

mtd, og jeg seer at denne Tilstaaelse .... . . . . . .
meget. '

v jl troe det; han vil ikke hore mig.»s ' ' <

elsker ham er saa falskt svin noget kan vare.', HviS V " ^  
drager jig selv, er der ikke min Skyld; uren jcg .sk«! 
bringe ham paa rigtigere Tanker. . ,

7 . . Don Fernando.
De vilde foraarsage min Adelcggelse. , .

Donna Clarice. ^
J a ,  jeg vil overbevise J e r, ak jeg er hverken l" 

gelig eller argierrig, og at jeg nmnelig kan blive ly ^  
uden ak blive Eder«, I  skal faae at see, om en Thr»"* 
noget, der kan friste mig.

Donna Clarice. ...
Z e g jje g  elsker ham? Ah! der er ham, som er>̂

Donna Clarice.

Don Fernando.
(affider) ' ' .

H Himmel! hvad h»r«r jeg! jeg kan neppe n>
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bedragelige Fornsselfe, en saa sod Opofresfe foraarsager 
og min ZErgiernghed qvaler mit Hirrte. (hsit) Cla- 

^E fvr Himlens Skold ffyr denne Heftighed, og gior dog 
Vosd paa Dem selv,, for at gisre os begge lykkelige.'

- - Donna Clarice.
Hvor ulykkelig er jeg. ikke;

'« Don Fernando.
. Detanker De ogsaa ret hvad De gior Tlarice? De

^  Lyksaligheden selv til en Q val; for rer ar see og fole 
Lykke, saaspsrg Forstanden og ikke Hiertet til RaadS. 

/  noget saa herligt som at vcere Dronning? hvilken 
^ ^ S t! hvM n GlandS! hvilke ALresbeviisninger! hvil- 
^  ^Erbsdighed! de stsrste Herrer ere DereS underdanigste 
y ^saatrer. eneste naadigt Aiekast er alt hvad man
^  vårdiges at sige et Ord, og alle beundre. Enhver 
^  ^re  den fsrste til Deres Opvartning, og forekomme alle 

E»nster. Een Fornoielse giver den anden Haandcn; 
^  Rydder alle Bekymringer af Veicn, ja man vil ikke 

lade Dem have den Ulejlighed at ranke, men i det 
hq ^.^fyldealle Deres Sandser med lutter yndige og be- 

Fornemmelser. Langt fra ar plage Dem med alt 
hy ^itztige Samtaler, vil man aldrig sige Dem andcrend 
^iel' ^hage Dem. Enhver v il opofre sine egne T il- 
hq for at knnde finde skiont, hvad De finder.Be
dig og Afffye for hvad der mishager Dem. Den smi-.
'Se Hof
"r  De

Mands hele S ic l vil vare Dem underdanig; for *
togen: strax foragter ban ham; lider De nogen.

* oeder han ham; alting bestemmes ved DereS Vink. 
ommenhed og Mangel, Last og Dyd, Sader, Leve- 

^l>rog, alt rerrer sig efter Dem, og alting ligger 
^ES F-dder. Kort sagt: hviS nogen Lykke ligner den



Guddommelige, saa er det den indtagende Glanbs af ^  
Kongelig« M agt.

Donna Clarice. >
A lt dette henrykker Eder, men rorer mig slet iM' 

Det er forgievcs, at Z  afmaler for mig —  —

Don Fernando.
O Himmel! er der mueligt? for kun en eneste 

a l smage den Kongelige HoihedS Behagelighed, v ild ts  
opofre alk indtil mic Liv. 7

Donna Clarice.
Utaknemmelige! dersom I  elskede mig —  —

D o n  Fernando.
Hvorledes! jeg! om jeg elskede Dem ? intet kan 

le t i Ligning med min heftige Kierlighed. Hvor oprort b * 
ikke min S ie l, da jeg horte min Herre var elsket ? N e ia ^ ' 
var De skisnnere i mine Dine end i der Dieblik, da jeg^ 
Dem forat vare rroelos. Ingen uden De har fundet b ' '  
M  mit Hierte, og det er kun med Dem jeg kan smagto 
sande Lyksalighed. Men dog er min Fornuft startere' 
min Elskov, og al min Kierlighed maa« staae tilside fok 
res Fordeel.

Donna Clarice. §
S iig  heller for EderS egen: for Eder- umaa^ 

DTrrsygr. EderS Hierte kiender ingen anden S in d ig  , 
derpaa giver I  mig er tydeligt Devii«. Z  Uerkiendt''^,. 
hvor er jeg ikke mig selv vred! hvi er jeg ikke ubcsio" ^  
og hvilken Glade vilde jeg ikke finde, om jeg forniaar 
havne mig over Eder!

Don Fernando.
Og hvorfor vil De kaste en ubillig Vredt pa"



vil snart erktende alt hvad en Krone er vard; ved at 
d"gte mig Deres Besiddelse, er det af min Haand De tar 
^  den, og j«g tor troe. De aldrig v il glemme det.

Donna Clarice.
2 a , jeg vil erindre mig det fyr at afskyr Eder btt«

diere.

Don Fernando,
Lad v- begge dampe en ulyksalig Aierlighed: lad o< 

^de vore H iertrr lo« fra Elskovs Herredomme; den- Ny« 
^se forer dog rilsidst Kiedhed med sig, men jo mer« vi nyde 
^kcn« Gaver, jo mere henrive- Siekcn af deres Besiddelse. 
^  altsag min HErgierrighed ikke mere fortorne Den«. Den 
^ e r  mig kun for Deres Skyld.

Donna Clarice.
( i e» vred Tone)

N u vel, jeg vil tro« der. I  kan sig« t i l Kongen, at 
^  diodtagep h-n- Haan-, at jeg elsker ham T-, —  4i« 
-  siig endnu intet. Maaskre bedrager jeg mig selv. 
^ d  sværger mig t il at han tilbeder »ntg; han er ung, ind« 

^nde, ha,, er Konge; >yen mit Hierte —  lige me»

d>en
'  ved ar agte ham glor jeg eder- Lykke, i det mindste

k,, ^  2  det  ̂ det bor vare mig nok; gaser da hen at for« 
^  "  ham —  — Rcrsardigc Hin,mel l hvilken Qvgl l 
. j " ^ "n d  vil tale og mit Hierke hylder den tilbage; for« 
« ^  vil min. Fortrydelse ylkre sig mod Eder —  —  Ah 

^  svaghed. Z  fortjener ikke saa stor
ierlighed, og efterdi Eder-Hicrle har knndet blive mig 

lda indrommer jeg det Ret lil at raad« for mig.

Don Fernando.
imvdtager ikke saa gruefom M agt. I  gi- 

M  4 ver



ver mig den af Forbittrelse^ men Htertet har ingen 
deri. I  flyer mig forgirvrS; O  Himmcl mag det saa, ^ 
Fornuft og Forderl i Dag vinder S e ir over Elssov.

Ende paa den tredtz A r t.

Fierde Act.
Forste Scene. -

' " I ' /
5*_

Infantinden, Don Ludewig.

Don Lndewig.

'prinsesse! Don Philip er hos Kongens Sofler. 
Deres Sind. Lab oS oppebie hans Ankomst, og o p !^  
det Mindst«---------

Jnfaminden.
Hvem! jeg? jeg ffulde kunde holde min Fo'rbittlt' 

min Vrede tilbage? jeg blive l Tastilien! ah! hvis 
min Droder selv var Vidne t il de Forhaanelser 
mig —  —

D o n  Lndewig.
Saa vilde han opscrtte Virkningen af sin billige ^  

tsrnelst. Folg han- Klogffab i dette betydelige Ae 
og frels Staren!

Infantinden. " p
A h ! min Lydighed har allerede giort for meget, " i 

k-n  ̂den mere udrette? min M sie med at komme



 ̂ ^kstnkbelsdr tilj Hielv er spildt, 'og min JEre lider ved Ca»
' ^kns  H e f; jeg vil reise.

. D o n  Lndewia. "
Beteenk dog, at De, ved at give Dem nd for min 

^ t t e r ,  flet ikke sakker Deres HuseS TEre i mindste Fare,
! * . e *

In fa n tin d e n .
Men'min R iv a l------- - '

D e n  Lnde.wig.
Hendes Fohsel er ikke ho.i nok til at foraarsage Dem 
Bekymring, og Ministrens Flid vil snart borrrsdde 

^Hindringers som cn uværdig ^Medboilerinde logger os L 
eien. Konge folger ikke strar sin forste heftige.Be- 

^gelse, ZEren regierer med uindssranker M agt over̂  hans 
og den vil n o k ---------

Anden Scene.'
in fantinden, D o n  P h ilip , D o n  Ludcwig.'

D o n  P h ilip .
fvk i en meget flor Fare. Kongen har erklaret sig
^  ^^rice ; men derfor, Prinsesse, er ikke Haaber ude. 
^du ften , min hele Indflvdelse, oa min Herres?Eressal 
^  k deres Dag, og uden Tvivl vinde Deir. Der er end- 
^  ander tilbage, som jeg kunde rage min Tilflugt ril, og som 
hî Eke Navner, thi jeg gisr mig sikkerst Rcgninq vaa DereS 
tilst ^ ^  Dudigheder, De har rorr Kongen, han t)ar selv 
tkke^" nrig. 09 flk*n han har ftet D nn  gisr haN 

derommer Dem. Saasnarr han faaer at 
Er, tvivler jeg ikke paa, ar han vil undaaae 

fv t^ "a re  mgn leaqer for ham. (ril Don kuderoig) Men 
. ^  Infantinden kan.givesig ritkicnde for Kongen, maae

M  5 jEg



se-berede B«irn for at kunde love for et got Udfald; D  
mig derfor, min Herre, om I  samrykkor Udkastet til 
taten saaledeS, som vi nyelig har opsadt der? forend jeg ̂  
gwre noget Skridt, mase den Sag vare afgiorr. ^  
den Tracrat i mine Hander »il jeg vove en Dyst med 
Dcoder og vare vis paa Soiren, men uden I  indgaaer ^ 
Artikler, jeg forlanger, er Krigen uundgaaelig, og ^  
beholder Marken«

D o n  Ludcwiq«
Jeg kan indgase dem, saasreml den dobbelte ForeirE 

der skal forny« Forstavelsen iincllcm begge Stater, 
Sted. Naar jeg kan vare vis dcrpaa, underskriver 
ude>» Dctankning.

D o n  P h ilip .
Jeg er sankede- fornsier. - Kongen vil strar vare ^  

Det er endnu ikke Tid, Prinsesse, ak De taler. J e g ^  
naar der behoveS, strar give Dem Underretning.

In fa n tin d e n .
Jeg forlader Eder og vil hos Don Ludewig 

Eders Underretning, som paa »mn Side noiagtig skal 
fulgt.

Trcdie Scene.
D o n  P h ilip .

(allene)
Hvad der en- kan komme deraf, saa lad os fu ld fo rts  

F orehavende. Jeg forudseer tusinde Farer, men mit .
foragter dem; man vil styrte min Herre i Ulykke, ^  j 
bor redde bam. I  Dyen, ved Hoffet vil alting 
Opror, man mumier allerede. Min ndetanksonrnie  ̂
lader allevegne fte en fomcrrmende Glade; jeg seer
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^^fusende Stolthed med stor Sorg, uagtet den synes at 
u»de riene til ak bringe mit Anslag deS hastigere til en lyk» 
^'8 Ende, thi jo mere hun lader sin Glade Toilen, jo mere 
Udringer vil hun give Anledning til. Men jeg blues bog 
^ --------Ah! der er hun. ,> . .

Fierde Scene. . . ..
Don Philip, Donna Bealrip. "

D o n n a  B e a tr ix .
Jeg finder Zer rer belejlig, jeg ssgte 2<r«

D o n  P h ilip .
Hvem? mig!

D o n n a  B e a tr ix .

Dusk Dronningen« Tante undrrLanigst.til Lykke!
D o n  P h ilip .

(bukker meget dybt)
Ah! Madame — —'

D o n n a  B e a tr ix . '
»lon v ieu ! hvor 2  er meget rolig!

D o n  P h ilip .
Hvorfor skulde jeg ikke vare det?

D o n n a  B e a trix .
iilik ^"»nker I  ikke at hele Hoffet og Dycn vil snart ind, 

 ̂hg her for at onske Eder til Lykke..
D on  P h ilip .

(smilende)
2  har altsaa talt derom?.

, D o n n a  B e a trix .
2kke offentlig; men jeg betroede en Deel Venner Aar»

sa»



1i

sagen tik min Glade, og jeg har det visse Haab snart at 
Misundelsen dse af Gremnirlse. Har jeg ikke giorr vel?

D o n  P h ilip .
Jo Overleg oz Forstand fremskinner lige klart i ^  

hvad I  gior: og jeg erganjke opfyldt af den Glade, I  smagtl'
D o n n a  B c a tr ix .

Jeg trorr, 2  skicmtcr. '
D o n  P h ilip .

Zhnei! aldeles ikke.

. D o n n a  B c a trix .
Ja Skicmt, eller ikke Skinne, saa har jeg dog kssa§* 

det derhen, at jeg nu er den eredic Person s Riger. 
gen, Dronningen og jeg. Saa- noer ved Thronen kan 
nu gier« Paastand paa enhver« TErdodighed, og alkrs^ 
paa Eders.

D o n  P h ilip .
Jeg er alt for êrcenksom til at kalde Eder- R e tlig t*

i Tvivl.
D o nn a B c a tr ix . .

Da Dronningen er min Broderdatter, saa ssisn" 
I  let at jeg er en Prinsesse.

D o n  P h ilip .
Det er just hvad jeg tankre, og I  har ikke Uret.

D o nn a B c a tr ix .
Taa ere vi da forste Gang af eent Tanker.

D o n  P h ilip .
(for fig selv)

Hendes daarligeForfomgrlighedforvirrer hende 
og er mig til Skytte, hvor nodig jeg end seer det. 
heden er god, og jeg mase bruge den.



» » .D o n n a  B eakrix .

^ re ?
Hvorfor soa koldsindig? or Z  ligegyldig ved denmnyr

k«

D o n  P h ilip .
Zeg?-jeg er uden for mig selv af lutter Glade.'

^  - L ' ' D o n n a  B e a trix .
Naa! Herefterdags jngen philosopheren! jeg er saa

^  deraf, at jeg kande tage min Dsd derover, det lader
^  Eder vide. N u frisk! sad Hoihed skinne frem i alt vort
^sen ! Lad vS bruge vores' Fortrin. Hvor jeg vil smage
"lin T ,

D o n  P h ilip .
2  Sandhed, d?r troet jeg. -

D o n n a  B e a tr ix . ' ^  "
. .  .Hvilken Fornoiekst ftrm ig , naarjeg kan sige: Ksngm 
^ B ro d i'r s o ^ -

' D o n ^ p h ilip .
3a vist! > ^

D o n n a  B e a t r ir .
^  D)tn Droderson! bvilkcr Herredom jeg vil tage til 

Saasnart man bliver m itraer, vil enhver opstille 
arbodig til en af Siderne, og sige: det er Kon- 

iig/ Plads! PladS! MeSsieurS! vil mine Folk
frak Mine. Jeg selv, jeg konuner frem med 

srn vg majestcetisk S tr it .  Man laser i mit hele Vse- 
stolthed, som en n.aadig Sm iil formilder. Alle 

q t^^^kne , som staae paa min 4)ei, trange sig frem for 
t«r og dukke med Underdanighed, hvortil jeg sva-

om jeg gik i andre Tanker, ved er foragteligt Nik, 
og loyer Min Beskyttelse. I  skal see, med hvilken

adel
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adel Vardighed jeg skal svare t i l en Prinsesse- Titul 
Hsihed. -

D o n  P h ilip .
J a ,  man vil beundre Eder, og uden at opsatte d>' 

langere,'sager mit Raad,^at Z  strax fatter Eder 
delse af alle disse Fortrin , thi nu er jo dog Sagen offers 
bekiendt. . . ,

D o n n a  B e a tr ix .
endnu ganske og aldeles. - . .

. .  . .  D o n  P h ilip . L.'." >
Men den er dog sikker og afgiort, derom-tvivler ^ 

ikke.
D o n n a  B e a trix .

Nei tilforladelig ikke.

D o n  P h ilip . .
Hvorfor gior I  det da ikke sirax ganske bekiendt?

D o n n a  B e a tr ix .
Taler Z  for A lvor?

D o n  P h ilip .
' . Z a , for ranime Alvor. I  kan aldrig giore b t ^
og seg besvar Jer ikke at salte det op.

D o n n a  B e a tr ix .
I  kelter mit H ierlk, rhi jeg kunde ikke holde det ^  

ger ud. Men man har befalet mig ar tte, og jeg har  ̂  ̂
for vel efterlevet del. Don Fernando, Eders Breder, 
lader mig drr mrgrt hore. Han er meget opbragt. ^  
m i, jeg vil rir.

D o n  P h ilip .
(fve flg selv)

G ot! man skal ser hun bliver ran- af Lyst t i l at ^



Strommeii. (hou) Og jrg , jeg paastaaer at vorcS 
^ lirik  er ar giore Sagen, saasnarr mueligt, beiiendt, der  ̂

Swr vi den saa meget viffere.

D o n n a  B e a trix .
^  In te t kan vare bedre tanks. Jeg finder at I  har t  

en saa rigtig og fsielig Forstand, at jeg begynder av 
Eder paa nye. Jeg vil giore en dygtig S ro i.

D o n  P h ilip .
. Send Clarice herhid ti! m ig; hun er eenfoldig, nffyk 
^  Man hsr fornd give hende een og anden Underretning, 
 ̂ vil tH^ her lidt med hende allrne. . ».. .

D otrna B e a tr ix .
( i  en majestætisk Tone)

». 3a ! Herre, jeg vil lade hende ssre hen til Eder; bel
2 3er paa at leere hende intet at give bort af sin Hslheb. 
^  for alting hende- Hjerte wed en adel Stolthed.

D o n  P h ilip .
(meget and-dig)

Prinsesse, alting ssa! blive indrettet paa det D tsttt
(hun hilser syodsk-, og gaser)

Femte Scene.
D o n  P h ilip .

(allene)
^  ^  S ts i fum bar alt giort, eg den hun agter at 
klid ' bringe min Brodér mere tilbage i sine Anslag 

Mine Bestræbelser, og alle retskafne Undersaatter, 
 ̂^stl)rrsede som jeg, vil komme mig ril Hielp for at 

!<ld kongen paa andre Tanker. Men der er Elarice; 
fee om hendes Daarlighed er ligesaa stor.

Siette



' - Siette Scene.
' ' '^ 'D o n - P h i l ip , " D o n n a  Clarice:

D o n  P h ilip .
(fvrfigsclv)

' ' Af. l'nideS bcdrdvrd»»vy'n«dflagne-Udser»»de vred
kkke-hvadstg ffal domme! (h-it) M in  Frsken! hvad st'' 
te« J e r?  har I  groedk? hvordan! Dronnikig, e lle rs  
godt som Dronning —  —

-  , D o n n a  Clarice. . ^  '

Ak!-holdt bog op, jeg bider, at forsge tni'N 
M b denne Spot! - > D

D o n  P h ilip .'
Eder« Ulykke! meii Kongen har ssienket Jer sit H><^' 

A'bliver Dronning, er det saa stor en Ulykke? '

> -  D o n n a  Clarice.
J a , 'fo r  mig er den meget stor.

D o n  Philip?
^ H v o r  faser 2  en saadan Tanke fra? ^

i,'- . .  D onna Clarice.
I  tanker ligesom jeg, derom er jeg overbeviist.

D o n  Philip«
<fer fis selv) , ^

Hvad horer jeg! erdelIornuft? er det Ligegyldig ?
ordet er Hierte, som Stolthed endnu ikke har. fordet ^  
jeg maae undersoge denne Hemmelighed, (hoit) I  s l9 ^ ^  
intet? hvorledes? kan 2  tie stille, da I  rned det f t r ^
saa stor en JEre i Venre? jeg seer ikke Glcrden tindre 
i Eders H ine; jeg seer hverken Foragt eller Stolthed. 
ket Vidunder! frygter 2  at nogen stal legge Kongen^ 
en Hindring i Veien? ^cl



» . ,

vu- D o n n a  Clarice.
' Gid bed var saa vtl. ' '

D o n  Philip .'
. Gid det var saa vel! - jeg vecd ikke hvor jeg er! jeg glor 

jeg kan for at lase i EderS'Hicrte, men jeg forstaaer 
'Tikke dcrpaa. Hvorledes! her er Z e r, som taler saale- 

N ' saa ung, og dog ligegyldig mod den storste Hoihedk 
"k>ce, bruger I  Fornuften, eller »r'Z  foleslos?

D o n n a  Clarice.
» Jeg bruger Fornuften, min Herre, og jeg bruger 
^ 'g k ig . ' "

D o n  P h ilip . '
,j,. Jeg begynder at tror Zer, og har'ikke kiendt Jer ret 

Det er et nyt Vidunder tNaturen, jeg seer. H or 
Clarice, og lad vs overtegge Sagen somuftig med 

"""den. >: Kan Thronenda rkkriilfredrstille Eders Hnffck?

- D o n n a  C larice. : k?..,
lliei. 7^

.  D o n  P h ilip . ..
i !  hvad udfordre- der da, for ak giore Eder M i  

D o n n a  Clarice. 7 ,
Ct roligt Levested, et ustadigt Liv med en kierlig 

d, .?7<.svsn tilfreds med mit Hierte gav migsitigien, kun« 
lyksalig.

D o n  P h ilip . ^
> - (for in/selv)

">e„, ^  "'ide praket hende for om Fornuft ag Klogffab, 
!«z. ^  ^>ver her Disciplen og hun Lureren, (hoit) Jo  mere 

Eders H ier« , Clarice, jo mer« hrnrykker I  
id e „ ^  ^knmrct for Z e r, jeg frygtede at Stolthed 

"  ^ rg ie r r ig e . N  ffuldt



skulde giore Jer egensindig, men nu er jeg, hvad Jer ^  
gaaer, meget rolig, (sagte til hende) B i er« alltne her,  ̂
»åbenhjertet med mig!

!? / -  . D o n n a  Clarice. ;;e
jeg vil sige alting. »

i ^  D o n  P h ilip . .^  i A, ? '
; .  (cndttll sagtere)

Elster J  intet K-ngen ?

D o n n a  C la r is .
Mi.

D o n  P h ilip .
Hvorlede-! nci,.' Men det er en stor Monark 

HMovlwen Fyrste. - . ,
D onna^C larice .

Hvad gaaer det mig an k et DeviiS paa at jeg
g-

t  ̂ ^

O-
i /
F

ilsker ham er, at alle de ZEre-bevii-ninger man gior 
komme mig til al fald« Taarrr.

D o n  P h ilip . - "  ^
Men i det mindste er I  dog ikke indtaget af 

'anden? '
D o n n a  Clarice.

Ah! hvor tager I  ikke Seil!
- - D o n  P h ilip . ' , A

O Himmel! er det mueligt! hvem er den Lykkes 
soretrakkrr Kongen?

D o n n a  C larice.
, Eu Trolo-, en Utaknemmelig.

D o n  P h ilip .
det ^

k
Hvem? I  sukker for tn Utaknemmelig? og 
'  ' ' -̂ -

i»

«

i
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i . D o n n a . Clarice./>» *- » » . -
Eders egen Brodér.

D o n  P h ilip .
4)lin Broderi Zelfkegham! ' , i

D o nn a Clarice. ' 7
v. 2a , min Herre, jeg elfftt. ham, vilde for hant 

 ̂ opofre tusinde Thrdncr';'Men hvad endnu mere v il 
"»dre Dem, er dette at'hjm ogsaa tilbeder mig.

D o n  P h ilip .
H tager Feil; Infantinden er Maalet for kans Anffer.

- D o n n a  Clarice. -
js. Hvilken'bedrsvelig Tidende! dog net han elsker hende 
^ ' Det er'ikknn hende« hoie Stand, der har rs rt ham.' 
h, ^ a r  for faa Pndighrdtt til at gier« ham Ntrse« Hatt 
h, Udrede Gange svoret mig en avig Kittlkghed- men' 

"pofrer inig for sty ZH^iexcighedS Skyld.

D o n  P h ilip .
H. ^.en fan 2  ikke udrydde denne Kierlighed af Edert 

 ̂»

D o n n a  Clarice. , '
d,  ̂ oorgieves har jeg f-t'se-r -erpaa; jeg kan ikke dampe

2:
» « »»».D o n  P h ilip .

-  (sagte)
Si,, ^vdnu har jeg got Haab; det jeg her faaer at vid« 
>»H <t nyt Middel t jl at giore hans Anslag frugtes« 

faaer jeg snart Lejlighed til at benytte mig 
Iijl ' (bolt) K ittx  Broderdatter! enten tager jeg meget 

'  ^ler I  »js ^ark blive lykkelig. Gaaer nu ind og
N  2



lader Eder intet »>erke. Eder- abelmodig« Siel fortie"  ̂
at Kongen gisr Eder lykkelig.

Han beholde sin Kron«, og lade mig beholde 
Hierte. - >,

D o n n a  Clarice.

Syvende Stene.
.D o n  Philip. . >

(alleue)
Saa mange Fuldkommenheder har ikke kundet ben>« ) 

sig min Broders hele Hierte! hanS DLresyge er hanSe"' ^

.  -  -

svare mig et Ord.

snart krone«; jeg kommer for at berette eder det do 
Giftermaal. Har I  endnu noget at sig«?

Glor Eder- Hirrtr Eder flet ingen Bebrejdelser?
I  saalede« tving« b«t, at drtS heftig« KierlighedM''"^

D on  P h ilip , D o n  "Fernando.

D o n  P h ilip .
Nu da! I  beholder Marken?

' n * D o n  Fernando. ^
J a , jeg har naaet mine Hnffer, mine



il
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Den ZLrgierrige.

^  Tide for ZErgierrighed? har da denne saa uindskrænket 
Herredom over alle andre Sinds Lidelser? , »i

kirn

D o n  Fernando.
3 eg begriber ikke hvad I  vil sige.

' D o n  P h ilip .
3  forstaaer mig ikke? Tiden er kostbar, jeg maa be- 

i, ^  "lig af den. Jeg faaer da forklare mig tydeligere, og 
M berZ vil forstaae mig. Clarice elsker Jer hoit, Thro« 

^  lelv har hun Afffnc fo r, da det ikke er Jer, som giver 
^de dkn; xx s§a ædelmodigt Hierre kan hverken forandre 
kllr^' ^e r rive Eder loS fra Hovmod« Lanker? Og bog 

^  3  hende ligesaa hsit som hun J e r?

D o n  Fernando.
>0!en hvoraf veed I  det?

D o n  P h ilip .
^  hendes egen M und.

D o n  Fernando.
I,. ^>ben hun selv har sagt det, saa nagler i eg bel ikke 
l h M e n  alle Kierlighed« Angreb cre forgievrs, og 
k,». ^a ar tilstade den en skiendig S e ir ,  fslger jeg min 

^ordeel, AE ren. Kongen holder mig mere end ffa« 
tjy . ^ r fo r ,  han giver mig sin Tofter, og jeg haver Cla- 

' ^Eken« hoieste SpidS.

 ̂ D o n  P h ilip ,
klarne, som elsker J e r, ffulde agte min Herre.'

D o n  Fernando.
'van mener han elske«, det er nok.

D o n  P h ilip .
an sk« vil man aabne ham Vinene,
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D o n  Fernando.
Hvem? '

. D o n  P h ittp ^ ' 

D o n  Fem ando.
Jeg.

I  tor intet.

- . .»»

. ' » i ' ..« .  . »  ̂ . . .  - ^

» -»» .  ̂f < - .- e .
7k
. ^

D o n  P h ilip .
Hvorledes! jeg skulde itke korde? ,

- Z
. . d D o n  Fernando.

Nei, I  vilde derved styrt- m ig, og mit Fald ^ 
drage Eder med i Ulykker:. ^

D o n  P h ilip .' ^
Slige Grunde rorer mig aldeles ikke. Jeg 

alting for Staten og inrer for mig selv, forlad n! 
derpaa. I  det ovrige. tiender jeg Kongen alt for ve 
at fryate det mindste, som har Skin af Uretfardigh^ ^  
hans Side, det eneste jeg stielver for er at han maaff^  ̂
straffe Eder. Jeg eister J e r, min Broder, oq uagltt^ 
Nibkicrhed sorlKongen vil jdg dog tie til det yderste. - 3 ^  
sorst benytte msg af de Grun8ê  som kan tageS a fK l^  ^ 
og det almindelige Del, mn: stalde I  finde Mtddtl ^ ^  
faae Kongen til at lukke Hree mod mine Forestillings 
ingen Skaansel, men jeg vil aabenbare alt.

D o n  Fernando. ^
 ̂ Vogt J e r, jeg beder Jer derom, ikke at driv* 

t il yderste/ .
D o n  P h ilip . -sti

Jeg har sagt Jer det; min Trostab kan ikke as!^ ^  
ved nogen Ting, og dette er et DevitS derpaa. 
ham Tractaten) Denne Tracrar har jeg sluttet med ^  
ten, den vil satte Grandser for Eders ZErgierrtgh^'



s

D o n  Fernando.
. I  vilde satte den Grandser? Z ? jeg maae^enrrn om- 

îNe eller mit Forehavende maae strax opfyldes«..

D o n  P h ilip . r .r .L  'r ?
. vel da, I  vil da omkomme, eller ogsaa jeg, en 

naar det gieider Kongen, kiender jeg.Jer ikke, mere. 
bN der seer jeg ham.

Niende Scene.
Kongen, D on  P h ilip , D o n  Fmiando.

Kongen.
Har EderS Brodér sagt Eder Aarsagen hvorfor jez 

^erher?
D o n  Fcrnando. ^

2 eg har underrettet ham om ak.

D o n  P h ilip . -
2a, Herre! han har sagr mig der. Men (han by- 

Tractaten) kan Deres Majesrat befale mig at 
denne Tractat? Uden Blods Udgydelse gisr-De Tr^ 

DcrcS Folk vil i kvindelige Fester bervmmeDe- 
^  ^vdh«d, og glade sig ved Frugten af en Fred^kvyrveh 

Lands sande Fordeel fuldkommen igienr opnaaeL« .

Konqen.
^  2eg vil nok give mit Minde til Fredens. Slutning- 
^  doa forbeholder jeg mig den Net, ikke at bortrive.mj- 

sporge mit Hiertc til RaadS. Jeg binder 
mig selv eller Infantinden min Soster.

D o n  P h ilip .
^s^aaer altsaa dct LEgressab, som Kongen af Ar- 

^len forcsiaacr?
'  N  4 "  Kon-



De'n.-2Ergiemge.

mit H icrte, vg Don Fcrnando min Ssstcr.
.1 D o n  P h ilip . , '

- O Himmel.' er det min Konge, som ta ler? '

Kongen. '
Hvad vil 2  sige?

D o n  P h ilip . .
' M ln  Broderdatter Deres Dronning? M i !  m i« ^  

er alt for nidkier for DcreS ZEre til at lade Dem fM "

en Herre« Vodyed. (kaker fig vaa K»-r for Kongen) > 
hans Soster! ah! vcrrdigcS at kiende Dcm selv store 
betragt Dcm selv og os, vg see saa hvilker Mellemr«^ ^ 
adstillrr os. En offentlig og billig Fortrydelse vil stillk

ved den hele Verdens HsLagrelse; De vil tabe D<e^  ̂^ 
UndersaaiterS Hierrer , oz det er jo dog den stsrste as 
Ulykker for en Konge.

D o n  Fernande.
Tillad at jeg med to O rd --------(til Kongen)

D o n  P h ilip .
( t il Kongen)

M an soger at overile D cm ; Sandheden talek

D o n  Fcrnando.
M in Droder!



bor Konger at hore. Ja  Herre! oplad Vinene. R i- 
Desto, Folkets Lyksalighed, det er en Passion, som ret 

^ker fig sgx en Konge. Herre over sig selv, bor hverken 
ærlighed eller Had mislcde hain, men hans hole S ie l bor 
l>>2re sig dee til en hellig Lov, at beherske sig selv.

Kongen.
Jeg dolger det ikke, Eders Tale har rort mig.

D o n  P h ilip .
All« DrreS retskafne Tienere tale giennem min Mund.

D o n  Fcrnando.
(til Kongen)

. Hg hvortil tiener da den hoicste Magt, hvis DereS 
7̂ !>Ndighrd skal erkiende Tvang? Hvo som agter at paa» 
^gr Dem den, fornarmer, ja trodser Dem; han ssger 
^  Lisrc e,i uindskrænket Herre til Slave. "

D o n  P h ilip .
. Fordcrrvelige Raad! hvis De sslger dem, hvad bliver 
eresLand?

Kongen.
Don Fernando svar bam! han rorer mig og fatter 
Forundring, og den Maad« han udtrykker sig paa - -

Tiende Scene.
kongen, D o n  P h ilip , D on  Fernando, 

Donna Bearrix, Donna Clarice.
Kongen.

(,» Ng laser alt EderS S var i hendes indtagende Vine. 
"  ban seer Clarice)

D o n  P h ilip .



r
r.. '

.»

Kongen.
Ja der kan intet siges tmod! hvem kan inodstaaedel? 

Don Philip scc paa siende, og siig san, v:n jeg bor solge Edck» 
ssiaasil Net, stienr EdcrS Tale vvcrtyder min Forstand 
saa kan den dog ikke overtale mit Hierke. - "  '  ' - l

D o n  P h ilip .
Om leg sagde Dem alt, saa vilde en alt-sop billig 

prydelse snart giore baad« Forstanden og Hiertet enige. ^  
et Ord. blot er eneste Ord, vilde jeg g isrt.m im .D ro^ 
rnaallss, men jeg vil endnu------ »

Kongen.
Hvad kan der vcere for en Hemmelighed!

 ̂ 'D o n  P h ilip .'
Hvis Clarice.vil,-kan hun oplyse Dem derow;, '"

 ̂ »VOV, .H -
hendes Hierie tale. , .
- > . - .   ̂ - D o n n a  B c a r r i x . ............... .

hvorledes da! svcrrre bende i Kongen- Kino'. 3 '  , 
Eders Vcuffab for kende Hnrd  ̂sarte alting i Verk so' 
skjul« hendes Svaghed. .. . : L  ,,

Kongen. -R-..- " ,
Hendes Svaghed! hvad horer jeg! og hvilken 

M is tanke---------
D o n  Fernandv.

Herre, laan ikke for hastig Oret ril en farlig S  
menrorrelse; man vil styrte mkgl

Kongen. . ^
N e i, jeg kirnder EderS Brodér og laster inkc ^ 

ham uden en alt for streng Nidkierhed for mig. ^
han fardig til ar sarte sig imod mine Passioner, n i«"^ 
ikke for at styrte Eder, men for at redde mi«, - 'A e "

Vi

d



D o n  Fermmdo. '
Hvorledes! Herre De troer-------- *

Kongen.
Jer stal vederfares Ret; men jeg. maae have -Oplys- 

^ 3  om det, jeg horer; en sornarmende Tvivl saarer mit 
^^rre. Fruen mnae fuldfore hvad hun .har begyn-t, jeg 
^Nter eu reen, tydelig og paalidelig Tilstaaelse af hende.

D o n  sternando.
-  - ' (iif Kongen)

Men skal min Skiebne beroe paa ------
Kongen. '

(til Don Philip og Donna Clarice) . '
Jeg vil vare allcne med hende, (til Don Fernando for

enet) Gaaer ud. - '7 . ^
D o n  Fcrnando.

(sagte til Donna Beatrir)
Jeg er forloren, om De i denne Samtale — —

D o n n a  Beakrix.
Forlad Dem paa min Forsigtighed, og frygt intet.

Ellevte Scene.
Kongen, Donna Beakrix.

D o n n a  P e a tr ix .
(for sig selv)

Her er nn Lejlighed at lade den rer see.
: ' Kongen.

^  Jeg kunde bruge min Myndighed, og som Drre- 
befale Dcm at tale med Oprigtighed; men jeg tren- 

fo r r ^ ^  frygter aitsaa ikke /or, at De skulde vilde 
sig, for at fore mig' bag Lyset. Hvad De kan have

ae



at sige mig skal ikke foraarsage nogen Opsigt. Jeg ^  
tvinge mig selv. . . ,

D o n n a  B e a trix .
(for sig selv)

' Jeg er paa en glat J is  og behsver al min Klogsi""'

Kongen.
Tal „åbenhjertet! ' '' "

D o n n a  B ea trix .
Deres alt for store Empfindtlighed tvinger Dnn, Herrk, 

(De befaler mig ar tale fr it ud) til ac forlange noiere 
lysning, men torde jeg sige, hvad jeg tanker 5 De burdet 
ler befale mig Taushed. ^ ,

Kongen.  ̂ uv 5^/
Oz af hvad Aarsag? - ^  ' ' '

D o n n a  B e a tr ix .
De kan blive lykkelig og Kierlighcd er bereed at kk^ 

alle Deres Anskcr, men at ssge Feil hos den Person, 
elsker, det er selv at soette sig mod sin Lyksalighed.

Kongen.
N e i, De maae forklare mig hvad. De har sagt.

D o n n a  B e a trix .
Herre, bor De logge saadant paa H iertct?

Kongen. '
Uden Tvivl.

D o n n a  B e a trix . "
Det er en Sag as saa ringe en Detydenhed, at ^  

sortiener ikke engang at man taenker derpaa.

Kongen.
Im idlertid talte dog Don Philip ganske andrrled^'

D 0> l^



D o s in a -B ec itrir .
Hant Fremfusenhed kan stg ikke andet end misbillige,

Kongen. '
Hvorledes?

' > .. ,: 'D o n n a  B e a trix .
Kan man af intet gisre en Sag af Vigtighed ? feg er 

"°Ler» end han, og forstaarr at, ti«.
I

Kongen. .
Men naar jeg vil man stal tale, er det raadeligt at ad«

D onna  B e a tr ix . »
At vilde tale i denne Sag, var at forraade Dem.

Kongen.
N e i, De veed hvor meLeu Deel jeg tager i Clarice. 
burde, siger D e, stinle hendes Svaghed for mig, 

 ̂ fandt det ilde giort at man vilde aabne mine Hine, 
^  mig ud af Vildfarelse; men det er just hvad jeg 
, ' De har begyndt, bliv nu ved. Foler Clarice nogen 
, ^Neljg Kicrlighcd? har nogen bcrsvet mig hendes Hierte? 
^  NvAen ovcrrastek der?

D o n n a  B e a tr ix .

ld», ^  a ltfor ustyldigt Hjerte indrages let, mm de Inde 
saaledeS overile det, vare ikke lange; ja, naar en 

»dit k»"ung, saa indtagende Konge fatter sig for at 
h. "^d e m , beh-vcr han kun ar sige «  Ord, og det er at 
^  b alt for ringe Tanker om Dem selv, dersom D r frygter

Kongen.
tilstaaer altsaa selv at der lever en Dsdelig, hvis 

">aade Lykke har forekommet mine Hnster?

D o n n a



D o n n a  B e a tr ix .
.. ., Naa i^om saa var. Herre, saa skulde bog intet vkk< 
Dem til Hinder i DrrcS Lykke.

Kongen. . ' '
Men saa elsker so Clarie« og har ikke kunder modsig 

KierlighcdS Magt? , : .
D o nn a B e a tr ix . .

Hvorom end alting er; lad vare man har knndet« ^  
.ftast opv-rkke en .overilet Fole Ise i hendes Hierre, saa vi<^ 
LEre, ar sce sig saa hoit ophoiek, snart komme hende til  ̂
glemme Don Fernando.'

. ^ ^   ̂ > Kongen.

Don Fornando? bee er for ham hende- Hierte ta^'
- D onna B e a tr ir .  '
Man har troet ar mrrkr noget dertis. , " '

Kongen.
DenNe Trldrggrlse er meget selsom?* ,

D o n n a  B earrix .
Og endog meger heldig, thi om han end var t i l^   ̂

saa er han gicnnenitrangt af en alt for nidkier Hengiv^)

i  "

for sin Herre ril at benytte sig af en Svaghed, der saa
-er tzrider mod Deres Husker. Nei! Herre- Don

s«"'nairdo rragker kun efter ar behage Dtm, og ftr at,give ,
«k Drviis derpaa, uden i mindste Maade at legg« no§  ̂
»enbiorre Sandhed, sim maa« jeg berette Dem «Ti>s "̂ 
hvortil jeg er Vidne, Ret nyelig giord« han sig im in^ ^ 
»arelse al Umag for ak overtale min Broderdatter t> 
glemme sig for Dem, og overvind« sin Svaghed.
' Kongen.

Don Fernando veed, man rister ham! '



Den Stzrgierrige.
 ̂ O

Kab.

D o nn a B e a ir ix .
2 a ! 'H krrr, og De bor i Sandhed bclonne Hans Tro«

Kongen. , ^
(smilende)

ISandhed, jeg kgnlkkr noksom ffionnederpaa, ogmin 
^neiidtlighkL-skal strax blive lagt for Dagen, (fvr sig selv) 
pilken afskyelig Hemmelighed faacr jeg her at vide! jeg 
- horx i,cn bekrafrer af Clarice selv.

tzeki

. .» s

Tolvte Scene.
D o nn a B eakrix .

(alleilc)
 ̂ Han gaaer bort ret vel tilfreds, Rojighed^og Gl«ds 

marr Herske yaa dette,Sced, og alt dette.Har man allen^ 
k°re Klogskab at tilskrive. -

Ende paa den fterde Act.

« '  -

Femte Act .
Forfte Scene.
D o n  ^ernando.

(allene)

^  jeg er forloren! j^g kan ikke tvivle lcrnger
^  Kongens Unaade mig vil snarr blive bekicudt. 
^  l)ar ikke kunder faae ham i Tale. Hoffolkene har fattet 

den Far« jeg er Udi og forlade mig allerede. 
OAsga de. somjeg hqrstrochl sor al forjsaffe Embeder, und-

gane

l



gaae init Mede, eller syne- endog at trodse mig. Medt>> 
alting skyer mig, er Trangsten hos mm Brodér, og jeg gan^ 
allene. Hvilken Forandring! men jeg hanker — — doS 
hvad kan jeg haabe?

I)''
I  -V .°l

s..

'/

s.

Anden Scene. -
Don Felix, Don Fernando/

D o n  Fernando.
I  har sagt mig det forud. Jeg har mistet alle 

Venner ved at tabe min Indflydelse til Hove.
D o n  F e lix .,

Der er ingen Hoihed saa stor, at ben jo kan rokkes 
falde; et Aieblik er nok til at vphoie, men mere behovs 
heller til ar styrte ned, og Udfaldet lcrrer Eder 'alt sot ^  
hvor sandt dette er.

- . ' D o n  Fernando.
HvorlrdeS! ogsaa I  vil forege min Elendighed?

D o n  Felix .
N e i! EderS Viderværdighed giver Eder en 

Hierte igien, der er ligesaa fardig til at troste Eder i 
Kummer, som han er ligegyldig ved de Ulykker, derfor" 
sage den. I  kommer nu. Himlen sker Tak! til Ederl 
igien; Modtag hoS mig et Tilflugtssted, hvor I  ka» * 
sornoier og rolig.

D o n  Fernando.
JereS Forneielscr, min Fader, rre ikke ^ !

niig. EderS Rolighed kommer mig til at grue. « '
Rov for mine egne Betragtninger, skulde i Eensombed̂ r 
mig over min forrige Storhed, og over den Hoihrd" 
fiiS, jeg stod fardig gx naae kil? N ti! hvilken Ki«bl°"" ,c



'v den vel at udholde? N e i, nei, jeg vilde henstibe et kum« 
^rfulde Liv, og vare mig selv t il en utaalelig Byrde. E t 
Pierre som mit bar Afskyr for Rolighed, og er stille og ube« 
nndt Liv er den storste Ulykke, jeg kiender, og for at und« 

^  det, er der intet jeg jo kan gribe t i l ,  uden at betanke, 
^  jeg derved bliver uskyldig eller strafvardig.

D o n  Felix.
.  Men brtanktr 2  hvad 2  siger, min Son? hvad har 
^ ' Tinde.

D o n  Fernando.
Jeg vil tale med Kongen. >

D o n  Felix.
y. 2  vilde forgieve« komme for hanL Aasyn, det vilde 

"n niere opirre han- Vrede.

D o n  Fernando.
dr» s "r man Frugten af min Broders store Dyder!

^erkiendtlige fatter sin P lig t i at bringe mig t il For« 
"»else.

D o n  Felix .
l«o Han sorticner at beundrer for det han gisr mod Eder ;  

frq ar fordomme ham derfor, billiger jeg meget mere 
'  vpforsrl og berommer ham.

D o n  Fernando.
l»t»- Vcnffab for ham, gir ham Ret imod mig; dog 

s forlanger kun at ser Kongen et Qvartecr, et 
!e. °g straxfaaer jeg den samme Magt ovcrHanS Hierte, 

'"s°rn har havt.

D o n  Felix .
loy, Tder ikke dermed! og kiend en Herre bedre,

h'dindtil ikke har iart at kienbr ret, men hvi« aab« 
^ ^ rg ie r r ig e . Q  nede



nckx H iur lede efter Sandhed/, og frelse ham fra en 
Z  har lagt for hasis Fsdder. Vogt Z e r, paa mine 
for at saae Deviser dcrpaa at erfare.

,  D o n  Fernando.
Hvad der end niaattc flyde deraf, vil ftg dog forsogs^'

D o n  Felix.
O Himmel! hvor forblinder ikke ZErgierrighed! l>tt 

vnker jeg dig ikke min S o n ! din Forvirring kranier nE 
Lad dine Hine op, og du vil selv see, at din bedragne 
stand satte for hoi P riis  paa Fordele, som en virkelig > 
S ic l foragter, og at det dn tilbeder er kun et Hiernes^

D o n  Fernando.
Im idlertid seer I  dog, ak dette Hjernespind fortki 

min Brodér; det er blot for ene at nyde der, at han cr ^ 
imod.

" ^ o n  Felix.
-- -- Han er dig kun imod for at lien« stn Konge. '

D o n  Fernando. ,
Hans Skin »Dydtr forblinde mig ikke. Han 

si, ind at Vanheld stal nedflaae mit Mod , og al jeg, 
mindste S tr id « stal indkomme ham alt. Men det er«^  
ren man maae vove det yderste, og det hsie Mob ^ 
meest frem i Modgang. Desuden har jeg In fan tindes 
Castilieu paa min S ide , hun har alt for meget at sis* 
sin Brodér til attaale at ser mig undertryks, og jeg ^  
snart, a t ,77̂ , —

D o n  Felix .
Dct Haab er ugrmrdet. .Prinsessen er tvertiins e  

forbikkret. Z  stiller Jer an, som I  elstrr hend«, ^  
hun har faaec Sandheden al vide, hun er underrette ^



.Den TLrgierrigt. ro -z

, l̂arice besidder Eders Hierke,; vent derfor intet andet af 
>̂ide end Kg Hcrvn.

D o n  Fernando.
. O Lykkeer det saaledeS du, for at standse mit Lsb, 
,^Ser miq min sidste Tilflugt! hvad siger jeg ben sidste!«h!. Jeg vil endnu udfinde en anden, for enten ar
^rnig jyitli, eller dse året.

D o n  Felix.
Min ToN, foly ,kke ek blinde Mod; kom, sog Hav« 
og giv efter for Uveirek.

D o n  Fernando.
Jeg vil heller vende op og ned paa hel« Verden, end 

^ de„ grumme Pine saaledeS at styrkes.
D o n  Felix.

Hav Medlidenhed med dig selv, og hor din Fader. 
D o n  Fernando.

Nei, j,g hyrer intet uden mln billige Vrede.
«'''! ru L! « D o n  Felix .

^  Tarvel! Efterdi mit Hierre anholder forqieves hos dig,
^Ntlnmelige! saa overlader jeg dig til din flette Skiebne,

-

Tredie Sc-iie.
D o n  FerlMNdo.

(allcne)
^  Magt! o Hsihcd! Maaltt for alle mine Ansker!

^  irz udholde mti ustr Liv, nnar jeg er skildr ved 
r ° dog tilbage, om I  end skulde komme mig

kz s ak staa«. Ja jeg vildt endog do« fornoiet, naar 
"" doer med eder.



, « r  ̂ - -«.  ̂-' . I. »».

.. «t

Fierde Scene.
D o n  Fernando, Donna Beatrix.

'D o n n a  B e a tr ix .

-Er De der min Herre?

D o n  Fernando.
Den ustadige Lykke vender mig Ryggen, og med ^  

de hele Verden. Jeg er i Unaade og har ingen 
mere. Deres ubetænksomme Snaksomhed har bragt 
Ulykke.'

D o nn a B e a trix .
Jeg sukker, grader, tumler mig og er fortvivlet. ^  

Hbnede mig S lo tte t- og TErens Porte, men jeg hat  ̂
tillukt dem igicn saavel for Dem, som for mig selv. 
jeg vil straffe mig derfor: jeg paalcggcr mig Taushed- . 
ge Lov, og fordommer mig selv t il aldrig mere at D  
eneste Ord.

. - ' D o n  Fernando.
Det er for sildig at gier« Vold paa Dem selv. "  

ken er allerede skeer.«
. > D o n n a  B e a trix .

( i en forvoven Tone) ^l
Det er sandt» men jeg vil oprette den. K o n < !^  

snart vare her igirn, jeg vil tale med ham kil Trods l^t . 
Philip, og jeg ror love Dem, at jeg stal satte Dem ind 
i DerrS forrige Anseelse. J a , jeg vil anvende saa ^  
Konst, saa stor Vittighed, et saa levende og b e ^  
Sprog —- —

D o n  Fernando.
(meget heftig) , /

HH, Madam, jeg beder Dem, efterlev Deres s ^



dkt er det bcste De kan giore saavel for mig, som
Den, selv.

D o n n a  B e a trix .
Vores Fjender har erholdec Seir og jeg skulde kunde 

^ ' ^e i det stal ikke kunde siges, at jeg forsi forte Dem t 
k^en og siden overlod Dem allcnc til at bare Deres Byrde. 
^  bar varet behandig nok til i dette Aieblik at gisre en 

^gelse, som maastee vil forhale deres Hdeleggelse; hsr 
^ " 3, det er en Hemmelighed af sior Vigtighed.

D o n  Fernando.
Hvad er det da?

D o nn a B eatrix .
llia ^Eg gik forbi Cabinettet, Doren stod paa klem, og 
^ ^  werkede mig. Jeg fyldesigiorte nogen Tid mit AieS 
,/^^^DrcnS Nysgierrighed. „D eres Kongelige Hoi- 

^^gde Ambassadeuren) kan snart vise sig her i al sin 
,, : ja Prinsesse (svarede sirar Don Philip) De maae
.^""begive hvem De er. Hindringen forsvinder, Debe- 
, ^  kun at vise sig, for at erholde Freden- Jeg vil at 
i.^ ^ b e lt  JEgtestab stal gisre den bestandig og stadfaste 
», K v ig t ig  Eenighed mellem Kongen, min Herre, og. 
ht^"3tn Deres Brodér."  Enren maae nu Don Philip 
tra ve t sin Forstand, eller og den Person han har hoSsig 

Ueffen ^  Arragonien.

D o n  Fernando.
y De aabner mine Aine; denne Fortrolige, denne 
. ^ lv ig - D a tte r, er Infantinden selv. J a , jo 
^3 overvejer det, jo mindre Tvivl bar jeg derom.

D o n n a  B ea trix .
^ . b seer at det undertiden er got at lure. N u vel

*uker De om denne Opdagelse?
O Z Don



7-? ^   ̂ ' D on Fernando. '  -  '
A t da det er Dem, som har giort den, saa vil jeg de '̂ 

deS hastigere og vifferespaae mig min Undergang: men ^ 
dersom De kunde holde denne Hemmelighed H06 DelN 
saa kunde jeg endnu oprette alt.

D o nn a B e a trix .
Er det mueligt?

D en Fernando.
Jeg tor haabe der.

D o n n a  B eatri)r.
Saa fordommer jeg mig anden Gang til Tauk^' 

overleg noie denne Tildragelse, og gisr Dem sikker 
paa min kloge Stilticnhed.

-<.

Femte Scene. -
D o n  Fernando. .

(allcne) ^
Himmel! hvilken H-endclse! Lykken byder mig ^  ^ 

et Middel ril Redning, og siden Castilicn har svoret ^

Undergang saa lnaae Arrag^nicn-------- jeg maae ta l^
Gesandten og afbryde en Mellemhandling, som er hal^ ' ^  
gr ti! alt for stor Forhaanekse; han kloder Freden 
Provines, jeg vil tilbyde Infantinden han's 
A rm ; hende selv v il jeg fortiene, eller oprette 
ved en Heltedod, 'i Fald alting mislykkes. Jeg kan 
Seiren paa ArragonienS S ide, dertil bar jeg sikkre^v^'
i H ende-------- hvad stgcr ^  Elendige! ril hvilke"^
Yderlighed bringer mig min. tsi!e!ose -Lrgierrigbed - 
skulde forraade, hvem ? mrn Herre og mit Fadrel^ ^ 
jeg sknkde svinge mig i Deircr ved denne dobbelte



^ g !  o Elskov, som jeg tilforn trodsede, kom du mig t i l 
^ds»tning!

Siette Stene.
DonFernando, Donna Clarice.

D o nn a Clarice.
En ubctoenksom Samtale har forvolder Deres Under« 

Nu er der en Lejlighed som kan maaskee redde Dem. 
^gen kommer her tilbage, han vil tale med mig i Een- 
'̂> Maafte tvivler han endnu, og soger at ndlokke af min 

Mund, hvor hsit jeg elsker Deur.

Don Fernando.
^  Tiden harr vil fte Dem iglen, saa har jeg Grund til 

wene det; ret nys, ved at nsgte a lt, forled jeg ham 
^ ra a d ig ; Hjertet er paa Deres Side, og for at vinde 

^r over het, bier han paa at faae Vished om vores ffiulre 
Men hvad vi! De sige ham?

D o n n a  Clarice.
^  Ah; det veed jeg ikke. Jeg kommer for ar raadfsre 

Nied Dem derom. E r der noget Middel (il at stille, 
^ "d e , ^a  forssm ikke at loere mig der. Jeg vilde 

jko ^ r  Dem, og frygter at st.rde Dem. Hvorfor har 
forstand nok til at skjule hvad jeg vilde tie? Jeg har. 

^be mere end engang rankt paa dette Ansiag.

D on Fernando.
^  Med mindre De bruger denne List staaer jeg ikke til. 

Men dog, min Undergang er vis uM et alDe- 
M an kan, ved at legge Dem et bedragende 

ikk,  ̂Munden, lare DereS Forstand ar forstille sig, men. 
^ r e - H i„ te .



Donna Clarice.
Hvor «r jeg bog ulykkelig! jeg kan ikke engang i E *  

Aiebllk gisre Vold paa mig selv, og skiule mine omme A '
lelser; lcrr mig de rette M id le r! hvad stal jeg sige til 
zen? leg mig selv Ordene i Munden?

Don'Fernando.
A t De elsker ham.

D onna  C larice.
Hvem! jeg? svarge ham til at jeg elsker ham!

«N saa usaodfardig Tilstaaelse vil koste mig alt for meget!

Don Fernando.
Saa lad mig da forgase.

Donna Clarice.
Ah, Don Fernando! lad ikke Modet falde!

Don Fernando.
Det er forgieveS al min Uheld rorer Dem saa tr>eÂ ' 

De vil dog ikke kunde---------

heftigere -nske at liene end at eie Dem. Jeg maae a 
forstille m ig ---------det er forste Gang.

Alaave, og om der end skulde vare nogle Dpor af 
tilovers, saa skal jeg »ok vide ar udslette dem, og str^ 
lige aadenbare ham en magtpaaliggende Hemmelighed

Donna Clarice.
„"i"
„il"'

lls^

Jeg kan alting for den jeg elsker. Jeg skal gisre« 
yderste Flid for, at Munden og Hjertet ikke skal ste»> 
overeenS. Jeg mister Dem for a v ig ---------men jeg

Don Fernando.
Mag det saa at Kongen vårdiges endnu engang
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. Syvende Scene.
Donna Clarice.

(allene)
H Himmel! hvad har jeg lovet! har jeg Dristighed 
jeg forstille mig ? jeg bedrage? jeg gyser ved den blotte 

^nkc. V il mit svage, mit alt for svage Hierte tilstcrde 
^4  det? dette Hierte som qvcrleS af Dcbreidelse, og tillige, 
irskes af Kierlighed. Men jeg seer, Kongen kommer.

Ottende Scene.
Kongen, Donna Clarice, Vagt.

Kengen.
Jeg venter, smukke Ctarice, at De hos mig srtter

^  kist til Side. V is  om Deres uskyldigeRedelighed, veed
jeg skal kunde Isse i DereS Hierte. Dets hemme-

Folelser onjker jeg ar tiende. Jeg har nyelig tilstaaet
Min Kierlighed, og vores Samtale har jeg hundrede

overtoenkt. Ved at aabne mig Deres Hierte forfsrte
s  ̂^ it ,  og jeg maae tilstaae det, min Kierlighed giorde mig

k»lind, ar jeg ansaae det blotte Skin af Gtenkierlighed
^  en Virkelighed, ved at hentyde paa mig, hvad Kierlig?
. kil en anden, kom Dem til ar sige. Men De bedrog

ikke. Det var jeg selv, som bedrog mig, og jeg giver
uden min store Svaghed Skylden —  —  - -  De 

driver?
Donna Ckarice.

(for sig selv)
^  M in  Forskrækkelse vil snart anklage m ig; ah hvor veed 

 ̂kt uskyldigt Hicrte sier at forstille sig!

Kongen.
Hvad svarer De mig?



Donna Claris. ̂  '
Ak! hvad skal jeg svare? Herre, ben blotte 

er nok til at satte mig i Forvirring.

Kongen.
Hvoraf denne Forfærdelse! er jeg en grum Tyran - 

jeg vil kun to Ord: elsser De Don Fernando? clsser ^  
mig?

Donna Clarice.
Hvordan! mit Hierte ligegyldigt ved den 2Ere ^

vårdiges at tilbyde n rig ? -------- hvorledes vil De troe ^
det tor forsmaae —  —

Kongen.
Tal uden Skrsmt. De har i Sinde at fore mig ^  

Lyset, men De er nvidende i denne Konst. Hvorledes 
kan da intet tvinge Dem ril at adlyde mig? jeg vil stral̂  
deu, som larer Dem denne Falsshed, han ssal betale ^  
med sir Liv, og i dette A ie b lik ---------

Donna Clarice.
Ah! straf ham dog ikke for mit HierteS Forbrudes 

Opsat dog denne forfardelige D om ! hvis jeg har ssgt at l" 
stille mig, saa er han ussyldig deri.

Kongen.
De elsser ham? l

Donna Clarice.
Jeg tilbeder ham, og De vil see mig dse af 

hvtS De fslger DereS heftige Brede.

Kongen.
Hans Skiebne staaer i DereS Hander.

D o """
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' Donna Clarice.
(med heftighed)

2  mine?
Kongen.

- 2»  vist, i Deres.
' .  Donna Clarice.-

Hvad har jeg da ak gior« ?

. ? > Kongen.
Tilstaae mig at han rister Dem ?'

Donna "Clarice.
Ah! om jeg tilstaaer der, er han forloren.

. Kongen.
2cg har nok. Denne Tilstaaelse, som flap Dem ud 

^  Ar,inden, er alt hvad jeg bchover at vide. Jeg seer, 
v i^  Deres Urolighed gaser; De vilde ikke elste saa 
uden at vare ristet igicn. (til Dagtcii) M an stgk 

Fernando at jeg vil tale med han, l

Niende Scene.
K o ngen , D o n n a  Clarice.

Kongen.
(fer fig selv)

Den Forrader! med hvilken Frekhed han vidste at 
"kstille sig! men uagtet hans Snedighed vil jeg dog rand« 
^  hans Hierte. 2<g maae tvinge mig. Hvor gierne 
Ostede jeg at finde ham »styldig! han kommer. Lad oL 

' »M han tor gaae saayidt i sin Frekhed endnu at nagre - -

Tiende Scene.
Kongen, Don Fernando, Donna Clarice. '

D0n Fernando.
^ r  De endnu saa naadig. Herre, at De, trods mine 
' Ficn-



Fjender, end engang vil hore mig? Jeg kommer ikke fok 
ar bringe Dem min Nidkierhed i M inde, ci heller hvadlyk* 
kelige Udfald en troe Tiener har sect sin Flid kronet med. 
Jeg underkaster mig i Underdanighcd Deres Villie.
Herre, De kan blive underrettet om Sandheden. Claris 
er tilstade; hendes Hierte, som veed intet af Aonst, maao 
have bragt Deres Metfardighed paa min Side. M an t§k 
anklage mig for at have bedrager Dem, og en saa fo r lib  
mende Mistanke maae udsietres, og jeg tor haabe at 
rice har ikke ladt Dem nogen Tvivl tilovers om min R e^ 
lighed.

Kongen.
Ja. Ved hendes Vidnesbyrd er jeg endelig komme" 

efter den rette Sandhed. Jeg tiender hendes HierteS Ta"* 
ker og tillige EdcrS. Nu er jeg ikke langer i Uvished, Mt" 
skielner let mellem dem, jeg skylder min Hoiagtelse, og dcl" 
jeg bor hade.

D o n  Fernando.
A h! saa tsr jeg ikke langer frygte Deres Vrede. 

er mine Fiender, sdm skal erfare dens Virkninger: og med^ 
Ord vil jeg kunde styrre dem, fom har fadt efter mig.

Kongen.
Tal! jeg bsr vide —  —

D o n  Fernando.
Herre, jeg adlyder og aabcnbarer , skisnt ugier^ 

den afskyeligste Sammenrottelse. DereS Naade, 
Bedrifter, har skaffer mig MiSundere, som mindre fok " 
ticne Dem, end for at fordunkle mur 2Ere, frelser De^ 
Ficndo, som Seiren dog snart vilde dragt i voreS 
Det er ikke en blor Misranke, men jeg har Vished onr, 
man forraader Dem for Kongen af Arragonien.



Kongen.
Man forraader mig? hvorledes? og hvem er da For

meren ?
D o n  Fernando.

' M in  TanShed er nok for ak give ham tilkienbe; m it 
Hierte bevageS for ham. Vårdiges at forskaanr »iiig for ar 
Mne ham.

Kongen.
EdrrS Droder! Tor I  have saadanne Tanker! Don 

>Mip , r  mig trve, jeg har prsvrt ham. I  bedrager mig.
> - D o n  Fcrnando.

N u vel; siden der behoveS DeviiS saa kan jeg giv« det.
Kongen.

3 ?
D o n  Fernando.

3eg faser i dette Hitblik en Sag at vide, fem jeg 
* kan sige uden Gysen. O Himmel! i hvad Fare fatter 

Castilien I den Person Don Ludrwig udgiver for sin 
^ le r, og soin De selv endog har sret under dette Navn, 

skulde D r tror det?

Kongen.
Hvem?

D o n  Fcrnando.
Infantinden afArragvnlen.

Kongen.
Infantinden afArragvnicn?

D o n  Fernando.
Hende selv. Herre, Lcrvm kan man ikke langer tvivle.

Kongen.
M in  Forundring er stor; hvad glor hun ved mit H o f?

Don



D o n  Fernando.
M m  Brodér underholder hemmelige Mellemhandli  ̂

ger med hende angaaende Tracraten, og De siutrer lettes 
at den dobbelte Forening er den farlige Frugt af deres 
.staaelse. Heraf siyde alle de Anleg, som yioreS imod wi?' 
Jeg har ingen Foldeel uden min Konges; dette veed tria^ 
men man vil at Freden ffal fluttes. Jeg tor sirttem ig^ 
imod, og min Undergang er besluttet; derfor ssger maN^ 
.svoerre mig med en utilgivelig Forbrydelse, men —

. - . Kongen.
Clarice er oprigtig, hun har givet mig det fulde ^  

saa jeg veed, hvad jeg bor troe.om Eder.

D o n
O hvis De veed det,

at vinde Seir over en misundelig M inister, som strtttk 
sin Lykke udi at forjage mig langt fra Dem.

Fernando.
saa ffal jeg nyde den JEre tilsig

Ellevte Scene.
> Kongrn, D o n  Philip > D on  Fernando,

Donna Clarice.
D o n  P h ilip .

Tilgiv mig. Herre, min Forvovenhed i at vilde 
milde DereS billige Vrede. Har jeg nogen Tid viist ^  ^  
ver paa min ivrige Treffab, saa tor jeg i Dag af 
Majestat fordre Delonning derfor. Jeg beder om 
for min Brodér. Lad den vederfares ham for min tndl 
dige Forbons Skyld'.

D o n  Fernando.
Uden at benytte Eder hos Kongen aset saa »felt 

greb, som dog strax vil forsge Eders Deffiemmelft,
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^llerat bole Kongens S ind til Naade ikke for mig/ men 
l°r Eder selv, som Eders Misgierning fatter blot for hun- 
^ige Fortornclse.

. D o n  P h ilip .
2cg en Misdader! min Broder —  - -  

D o n  Fernando.
^  3a , I  stlv. Hvad Sminke vil Z  satte paa Eder-
^'krninger, eller hvorledes vil I  besmykke de skjulte D riv- 
kdrc I  fatter i Gang for at bringe Eders Anstage til er 

^ 'g k  Endskab?
D o n  P h ilip .

M it  eneste Anslag er at tiene min Herre.
D o n  Fernando.

^  S iig  hans Fiende. M an har allerede vidst at drage 
^"'stc„ gs dm, som formaaer Eder kil at tiene ham saavel.

D o n  P h ilip .
/ 3eg veed hvad I  vil sige, men dermed beviser Z  intet, 

^  kiendcr mig skyldig, eller rerfardiggior Zer selv.
D o n  Fernando.

g. Hvorledes.' da denne Prinsesse satker fin hele Liid paa 
tallene, da I  allene? —  —

D o n  P h ilip .
^  Der er intet i denne Hemmelighed, som jo er uskyldigt. 
«a e ' ko Maancder arbeidcr jeg paa at giorr Ende paa 

k̂>«rlig Krig ved en aresuld Fred. Kongen selv er mit 
s, "'berpaa, og paa ham kor jeg beraabc mig; deSuden 
i>>d ^  ^vise at jeg forst i Dag har lårr ak tiende Ansanl« 

og det imod hendes Villie. Det cr ikke efter hen« 
^Nds Defalning hun er kommen til dette H yf, men

ogrn sordeel cr hendes eneste Anliggende.
Kon«



Og det er?
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Kongen.

Kierlighe,
D o n  P h ilip .

J a  Herre, DcreS overalt udbreedte
har indtaget denne Prinsesse, hun har,'uden dog at 
kiendt, vildek sec og domme om De svarer kil saa herligt ^ 
Rygte. Jeg vecd hun elsker Dem inderlig , men da 
har fattet Mistanke om DereS Kierlighed for min D ro ^ ' 
datter, saa har hun varet nar ved at forlade Deres 
og der har varer med stor M s ie  at jeg har saa« hende 
at opsatte sin Dorlreis« i Dag allcne for imidlertid at g '^  
m il ydcrsir for at overtale Dem t i l  at give hende Fortrin'

Kongen.
( t i l  Don Philip)

Don Ludcwig skal kaldes. Jeg v il i  dette Aiebl"

D o n  P h ilip .
Han er, tilligemed Infantinden i  m it Varelse.

Kongen.
( t i l  Don Philip)

Dced hende at komme tilligemed Gesandten, nic"
hende ikke, ae jeg er underrettet om hendes B yrd  og S l " ,»S''

jeg v il inrer vide derom r il der er T id  a t aadne hende ^  
Tanker.

Tolvte Scene.
Kongen, Don Fernando, D o n n a  C la r is

D o n  Fernando. ^
Han s-ger ar udflette en grundet MiStanke, 

ner ar forblinde Dem ved at satte en Sminke paa fl"  ^  
glerntng; men DcreS Kloqstab er for stor t i l  at kunde s§ ! 
bag Lyset' og flion t min Droder, for ar faae.mig



^  ^skylde mig for at vare clstet af Clarice og Deres Ri-
I «  ^

, tor jeg dog haabe alting af en Konge, hvis Retfærdig-
^  har stedse ladet sig see endog mod den tingest Undersaat.

enne Skytte hoelder jeg mig t il,  og frygter intet uden err
 ̂ hastig Virkning af min DrodcrS Anslag; han for-
^er kun at tale, men min Arm er L Stand til ar udfore. <,  ̂  ̂ *

Trettende Scene.
*^iigen , In fan tinden, D on  Ludewig, D m  

P h ilip , Don.Fernandv, D onna 
Beakrix, og Donna Clarice.

Kongen.'
(til DonLudewig) " ' i

. Andelig har seg bcflnttet at ffienke Arragonien Fred, 
^  Î al blive Lekrcefret ved en dobbelt Formaling.

D o n  Fernando.
6  Himmel! jeg er forloren!

Kongen.
(til Don Ludewig)

^ Jeg' giver Eder mit Kongelige Lofte derpaa. (til In- 
hinden) Det er paa Deres Ord jeg har bestukket det; De 
^  deraf, hvor meget De formaaer hoS mig; De minde- 
^ hvad De har sagt mig: at Deres Ansigt, Gestalt og 

var Infantindens Afbildning, og dette Billede er 
^ ig t ,  ar jeg er scrrdig at svcrrge Dem, det forestiller alt 

^  Kierlighed kan forlange. Forsikkrer hende om min Tror 
tz^.^Hirrte; jeg tsr venre af Dm , ar De fuldforer Dere-

Jnfanlinden.
^infantinden af Arragonien vil sittte sin Lyksalighed i

bu 2Lrgierrigt. P  at



ai betale en faa sod Forcering med sit Hjerte s  det sss!/ evi§ 
hore Dem til, da De giver hende Deres, som man s E  
Elssdv havde bestemt en anden.

 ̂ /  Kongen.
 ̂ (som kysser Irrfantltt'dcns Haand) ̂
* ' N e i, tilbedelige Prinsesse, der ssal hsre Dem g E
til.

In fa n tin d e n .
(kaffer sig for Kougen- Fodder) ,

"A h , Herre, tilgiv - -------
 ̂ Kongen.

. (reisende hende op) ' ^
Modtag min Haand, den er Deres i Folge Tracl^ 

jeg i Dag bifalder. Men det er ogsaa Tid at jeg hcr  ̂
min Forncrrmelse. ( t il Don Fernando) Du seer^t dluel^ 
ge Ncrnkcr ikke har bedraget m ig, jeg seer dem klarlig i§' . 
nem det Dcrkke, hvormed dit Forrådene ssiulte dem. , 
selv har maattet aabenbare dem, /a din Brodér, d iN ^ . 
ge, endog Kkerlighed opofrede du for din Z E rg ic rr i^  
Aldrig dreveS TroeloShed videre, og du burde strål 
derfor med dir L iv , men Mildhed holder min billige 
koriiclse tilbage, Forviisning ssal vcrre din S tra f. 
dig fra mit. Hof, Utaknemmelige! jeg begriber at U ^  
hed og Fred ikke kan bestaae med din Ncrrvcrrelse. 2 ^  
tcrnker Clarice en anden Brudgom.

(Don Fernando gaaer)

D o n n a  Claxicr. .,c
Ah! foressriv mig ikke saa haard en Lov, I  

for at straffe ham er det mig De straffer. Zo 
han er, jo mere foler jeg ar jeg elsser ham. Hvad er ^  
tig at rive mig fra Don Fernando, da en saa indtag ^  
Konge ikke har kunder? Ar dele han- Ulykke med



og hvis T ir skillet vs ad, vil det koste mtz 
^ k  r j« Herre! hvis De fordommer mig ril saa gtNesvM 
^ ^ v a l ,  saa liser jcg i dette Hirblik for Deres Fodder..-

r ' j  i. Jnfa»tind«n .
( t i l  Kongen)

^ Torbe jeg forene mine Bonncr med den eljkvardige 
^Uces? jeg er rort og kan ikke andet! giv hende den Ge» 
^ h l hendes Hierce snffer, hendes Lykke vil forege min.

Kongen.
. Jegsorstaaer Dem, Prinsesse, De maae stilles til« 
'^ S ; jeg aktraacr intet »den at behage Dem, og jeg vil 
^  Dem DeviiS paa hvad Magt Deres Yndigheder have 
^  Mit Hjerte. Som De v il, saa lad det skce, jeg lilla« 
"  der. V-rr rolig, Clarice, jeg vil opfylde Eders An«

ste Men Retfardighed maae jeg ndove. (til Infantinden)
Dejligste, og deel min Thron«!

Fiortende og sidste Scene.
D o n  P h ilip , Donna Beairix.

D o n n a  B e a trix .

. Nu er 5  da ret fornoict! I  bliver hos Kongen, Je« 
Drvdcr tilbringer sine Dage med at see paa sin Kone, 

^ 4  mine med at see paa Jer. Er herligt Liv! I  har 
^  af Jeres Bedrifter'

D o n  P h ilip .
^  ^ 8 ru r , lad oS blive ved Sandhed; Jeres ubetomksorn«

d>in ^ 'kierhed har gjort Don Fernando storre Skade end 
"»stab. Hvorledes stulde et saadank P a r, som han 
have Lykken med sig? Han kunde ikke holde sig inden

P  2 sine



isine Grandser, og I  kunde imet tie. . ForviiSning er e 
Middel for hanS SLrgierrighed, maattejeg dog ogsaa 

mod Eders »åbenmundede Fremfusenhed l '

Ende paa dm femte og sidste A<k.
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til.)

Lisimon.

vorledeS staaer Partiet?
Lesnder.

N u har jeg just saaet en Dam.
Eraste. '

Og jeg faacr snart een med.

' ' '  L is im olu"
Saa bliver jo Spillet Kamp.

Leanver. .
Uden T v iv l; men hvad er vor S p il andet?. HTceu 

°r ikk« Fabelen har D « l d-ri. ' '
i ^ -  Lrsi-

-  ' '? '^4 i?
- -» 7 ' s

P  4



Lisimon.
Det veed jeg nok, her spilles jo aldrig om noget.

Leander. ^
Oz det er just Aarsagen hvorfor vort Selskab kan ^

staae; thi eller-maarre ker enren ophaves eller nogen ost'
komme ril k o r t .---------Dam (han traller)

Lisimon.
Men der er endnu en betydeligere S a g , som vtbl>^ 

holder vort Selskab.

Leander..
I  mener nok, fordi ingen Fruentimmer maae kol»^

deri.
Lisimon. '

J a ,  og det er just derfor de er« sLa forbittredk

... , Lcandcr.
M en der som endnu mer« argrer dem —  —

Erasie.
N u puster jeg Dammen.

Leandcr.,
Hvorfor puster I  d e n „

Erasie.
Fordi I  ikke har flages......

brander. . . . "  .,k
I  har Ret —  —  taber jeg Sp ille t, saa sktik 

sllene fordi vi ralcde om Fruentimmer.

'M m ° L  "  ' '  ' , .
. Jo, kom de k.»nt her saa sandt, saa vilde de v>si§ 

oi> Hovederne krusede. '



Leandcr.
TyS k jeg haaber envnu at komme til Dam og vrnoe 

^ M c t.  (spiller) ,
Erastr.

. Hsr Lisimon, faae ham ril at snakke iglen, ellers kroer 
^  ikke jeg vinder. ' ^

Leander.
(til kifimvn) .......... --

3 a , snak kun-, snak kuns, det hindrer mig ikke.

Lijunoi«.
Men hvad var del 3  meente, der endnu mere argrebe 

Fruentimmer?
Leander.

Det som piner dem meest, er deres Nysgierrighed 
in  ar vide, hvad vi bestille her for os selv.

Lisnn on. '
. - J a , ganske r ig tig ; min Kone Leonvre plager mig 

^  Dag med hendes SporSmaaic om vore Forretninger, 
?  ^ v r  lid t jeg end siger at vi bestille flet intet, saa vil hun 

° ikke troc mig.
Lcander.

-  Det gaaer mig ikke bedre med Jomfrue Ju lie , min 
, "tste, hun lader mig ingen Dag med Fred. Jeg taa- 
- . fordi jeg rifler hende, men jeg forsikrer hun plager 

'!> vverriraade.
Lisimori.

» ^eg rr ikke saa taalmodig og har ofte fliendt paa min 
^rsor. Jeg frygter der bliver ikke derved, dersom 

ikke holder op med hendes Sladde;.

Erastc.
Ja  diste kiere Fruentimmer, de vil ogsaa 

'"S vide alting. P  z L-an-



Leander.
- Ja vist vil de;.man kan snart tabe al Taalmobig  ̂

»ned dem; mair maae vare saa forelsket som jeg, o«i> ^  
skal taale deret Urimeligheder.. ^

. Leonard. '
(reiser sig) ' r ,,»!

Mine Herrer! jeg h o re rI taler sm en Sag, >"
ogsaa gaaer mig an og jeg maae snakke »ned.

... i  7 .1: Listmon. ^

Maaskee Edcrt Kone plager Eder ogsaa?
Leonard. ' >

Jo alt for meget, sporg kun Leander ad, han vet^  ̂
min Kone aldrig rier.

71 Leander. > 'r ---? > .
Nei deLvcrrre? Moder og Daatter ere faerdige at 8̂  

oS forrykte.
-Leonard. .. -

i M in Daatter holder dog nogenledes Maade;.
Kone Olivia er ncesten utaaleljg.

Lifimon.
I  skulde giore Eder vred, som jeg saa ofte må«* 

drS til. .
Leonard. - ^

Nel, min kiere Pen, det vil jeg ikke; jeg s t ^ ^ ,  
forekomme det, for ikke at faae mit Blod bragt i 
Jeg vil ikke ar min Konet Daarligheder skal giore mi
de paa mit Helbred.

> Listinon. - ' , '
Men man nodet so dertil. - -

Leonard.
Ja, ja, enhver ester Behag.
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t»
' ' Id - 7Z- i-,-. -  Leander.

Veed I  ikke at Hr. Leonard er en Philosoph?

. Lisimon.
' ' Det er ikke nok at vare Philosoph, naar man haren 

>̂>Nelig Kone i Huset; men man maae vare Stoicus.
Leonard.

8?aar I  siger SkoicuS, hvad mener I  da dermed?
Lisimon.

. Hum ! Jeg mener en StoicuS og en Tosse er et og
samme.

Leonard.
>

O ! hvor dr stakkels Philosophi blive mishandlcde. 
^dal da Stvici, som salte den sande Lyksalighed i Dyder« 
^  ^dovelse, ansecs for Tosser.

Lisimon.
. Zeg forstaaer mig ikke paa Philosophie; men det veed 

at jeg agter denne liden Rolighed, jeg her nyder, hoiere 
^  al Platonisk Viirdoin.

Leander.
(reiser sig)

. Enhver fornoier stg efter sir Tind i dette vort venska« 
Mge Selskab og fordriver Tiden med Fornoielse paa en an- 

-eg^de. Z,g for min Part holder meest af det 
^eidr, som Tankerne har med at bestille. Jeg spiller 

- i i , ^  ^  Spil , hvori Tkiebnen ingen.Deel har. Mathe« 
i "ken, Geometrien og Tegning skaffer mig ellers en be- 

Seljg Tidsfordriv; men naar min Lierestr er bleven vred, 
^  '°kstg»er Tankerne her; kan jeg derimod gaae for« 
i-d sta, hende, ja, saa er min Glade fuldkommen; sor» 
. ^ig, Hrrr Leonard! at.jeg taler saaledeS, da jeg stal

var«



i r

voere Eders Svigerssn. I  veed, bedre end jeg, at "1̂  
Fruentimmer have deres gode og deres onde Luner.

Leonard.
Za det veed jeg, og derfor maae man vare Phtlosop̂  

som jeg, for at knibe.lee over deres Daarligheder. -
Lisimon.

 ̂ .Liere Venner! dersom Z vil tåls om Philoh)P^ 
saa gaaer jeg hen og scrtter mig i et andet Kammer. ^  
kommer jeg allene for at opmuntre mit Sind, efter he ?^ 
tredelighedcr, mine Forretninger og min FaMilie forvold 
mig, og i den korte Tid, jeg er her, vil jeg have min§^ 
noielse.

Leander.
Hvormed vil I  da fornoie Eder. '

Lisimon.
Msd et got Maaln'd Mad.

Leander.
V il I  da at vi ssai samles igien, og spise her " 

Aften.
Lisimon.

Ja for mig gieruc. Hvad siger Hr. Philosoph?
Leonard. ^

Jeg siger at Philosophien er ingen Fiende af eN  ̂
sisndig Fornsietft.

Leander. ^
Nu kommer Hr. Drontes sirax. V i vil bede 

besorge Aftensmad ril oS.
Listmon.

Denne Hcrr Drontes er ret en brav Mand. 
fem Drister af vort Selssab, indretter alting meget.§ 
2eg trocr vist det kcsier ham mere end nogen af os.
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For

Leander.i*
Der troer jeg ogsaa;. men han finder just sin.storste 

"vielse i denne hans Stiftelse.

Lisimvn.
Hg del beste af alting er, at han ikke kan fordrage 

^"enrimmer her.
Leonard.

Derfor have vi ogsaa vor fuldkomne Frihed.

Anden Scene.
Oro n res og de forrige.

.. » , -

OronieS.
Kjere Venner. Venffab. ^

Leonard.........> '
venskab, (han og OrvnteS omfavner og kysser bmaiideg)

. OromeS.
Venskab. ' '

Leander. . -
Venskab, (de givr drt lamme) . ^

OromeS.
Venskab.

' Liflmon.
Venskab, (ligesaa)

OronieS.
Venskab.

Eraste.
Venskab, (ligesaa)

(de sige alle Venskab og omfavn« hinanden) 
OkonteS.

Mine Herrer! Klokken er alk tolv.
Lean-
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Leander.
:Saa er' det da Tid at gaae.

Leonard. ' ^ -m -a , »> .
(til Leander) ___

B il  I  spis« hoS mig til.Middag? .

Lcandcr. .:><i i.-:rimin>r>^
Zeg takker, ja gierne. » , ^

.*!-!» 2 -Orontes.
(til Leander vg Leonard)

Men naar stal Bryllupper vare?

. . Leander. '. - ' i . '
Det kommer an paa Herr Leonard.

'Leonard.
(til Orontes)

Det bliver med det sortie.

--/s«,

4

( Li st mon.  - .Lsisrnv
( t il Orvittet)

Z  Aften vil »i nok spis« hoss Eder! v il Z  lade 
varte som sadvanlig? . r

Orontes.
Meget gierne: hvor mange blive vi?

'A flm on! ,
Her rre vi fem for Hel forste.

Orontes. /  ^
Ganste vel; jeg stal glor« Anstalt, og aktiv- ' .  

blive fardig. Ah! hvor stal vi gokke oS I hvor stal 
sornoiede!

Leonard.
^Saa gaae vi da, H r. OrvnteS, Venstab.

Orontes.
.Venstab. (de kysse«) ' ^   ̂ - -s- -  ^
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»k ' dekMs

p-a engang

Lisimon. Venskab. 1 
Leonard. Venskab. - /

1 ,  ^  
Leander. Venskab. /  . .

* s »

Lisillion. Venskab. 
Eraste. Venskab.

)ligesaa

<Listmon, Leonard, Leander og Eraste gaaer bort)

Tredie Scene. ' ' "  ' '
.. Orontes, derefterChristoffer.

Orontes.
Jeg gider saa gierne havt disse gode Venner hos mig,

 ̂ vjl jeg giore Anstalt til i Aften. Christoffer! > hvor 
'k dn».>. - .. ... . .

- *
Christoffer.

Her er jeg Herre.
Orontes. >

< Du skat belave dig paa ee AftrNSmaalkid. .
Christoffer.

For hvor mange. Herre?

Orontes.
Hor sex eller aatte.

Christoffer . . .
Der skal jkec. '  .

Orontes.
h^ '^'krc Christoffer! gior Line Sager gok, saa jeg kan 
i, teraf. Del er mig om ak giore ak see mine go» 

fvlnoicdr for dcrcS Penge, og paa det alking 
!^lk<>^ ^  saa skal del ikke komme mig an paa

> er par Rigsdaler til af min egen Lomme.
Chri.



Christoffer. i
Jeg merker, Herren finder sin eneste Fornsie^ 

dette Selskab.
Orontes. i . ^

Du har Ret; min eneste Gloede i Verden er at 
Omgang med stige gode Venner. Jeg har udvalgt ad^ 
lige, som synes arforriene mit Venskab. 'D i fordrive T i^  
paa en anstandiaMaade saa gor som mueligr, uden^lT^ 
mel og uden al Tvang.

.Christoffer.  ̂ ^
Men dersom Herren vidste/ hvdr mange Tanker 

gior sig om dette fluttede Selskab, ister, da ingen kan 
me derind-uden SelffabetS Lemmer/ Een siger dit,  ̂
anden'noger andet, og Fruentimmerne fornemmelig ^  
fcrrdige at dse af NySgierrigheb ester ar see og vide ^  
her bestille-.

Orontes. ^
Ja, de har tidS nok. De stal aldrig komme her, ^ 

det er just efter Selskabets Regler; thi hvo der ikke ^  ̂
Selskabers Lemmer, kan ikke komme der, og Fruenti^  

aldrig.
Christoffer.

Er det mueligt?
OronteS. ' ^

Vogt dig, at du 'ikke nogen Tid lader Fruens ^ 
komme her i Huser; skeer der, kan du vare viS paa 
jageS paa min D -r.

Christoffer-. ^
Maae jeg da gier« miq saa dristiq ak spSkgeH^^d' 

han cr en Ficndr af Fruentimmer? Herren maae i 
hed ikke stol« for m«g«r paa sig selv. Jeg har kt«»dt»
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^>kk« har kunder lide dem for deres Dod, og dog har de 
tti lobet efî 'l.' dem som de vare forhexede.

Drontes.

. Nej. En Hader af Kionner er jeg just ikke. Jeg 
^ e -smukke Fruentimmer,, og i forrige Tiser har jeg 

^ ^ ^eget af dem. Ja endnu jeg ikke svrrcelfor mig 
r ^  ifald jeg fandt nogen god Lejlighed. Ellers synes mig 
E ^ vnl Venstab end o^Kierlighed.- V enstt^D uft er 

vg mindre farlig, den behover ei heller at blande-

^  Tindz lidelser. KierlighcdS Hccde forvolder Skind« 
^  Kulde, og inden kort T id, bliver Fornsie'lser'n'eS 
^ ^  lil Uenigheds Dorljg. Der har du nu Aarsagen, lad 

 ̂^„e til din Efterretning for Fremtiden.

Christoffer.

kroer jeg nok jeg stal begribe det. »'

Orontes.

L. Det er mig nok naar du begriber disse faa Ord: inaerr

anden Slags Kierligheh. Friientimnur. ppp»kke heft

iimmrr her i Huser, (gaser)

Christoffer.
(allene)

il,v ,^^ar han vil de ikke maae komme, faa stal de ogsaa
>»i, °"te. Jeg bor foie mig efter en Herre, som lonnek
>kke  ̂' °g jeg maae strabe al forekomme, at Sejstabet

jeg har ogsaa min gode Fordre! af disse
k>k Ankomster. Mangt ek Maalkid har indbragt mig et 

^Ssdaler.-



/ ' ;

Fierde Scene. '
(Olivia Kammer i keoifards Huus.)

O livia og Julie.
.-< ...i'. '  O liv ia .

- S « !« r  det ikke nu som sadvanligt. Klokken er 
og min Mand kommer ikke hiem. ' .«?

Julie . ' '/
Han maae have noget vigtigt at forrette.

' O liv ia . ' ' '  „
Jo mand! nei, i der forbandede Selstab.maae k" 

sikkert vare.

L,: . 7* ,'v .................
' - Julie. ' '

'Maasktr Leander er der ogsaa; de pleie jo ac var< 
sammen.

O liv ia .
Men hvad Pokker bestillede der? Morgen,

Aften. Ju lie . ^
Der maae vist vare noget besynderligt som trakk  ̂

dechtn. ' .
O liv ia .

Jeg ranker, de sidde i Spil til Arene.
J u lie .

'  ivg jeg. Mama, leg frygter — —
O liv ia . ' ,

Hvad frygter Lu for?

J u li, .  ,
Jeg frygter at det er Fruentimmer, de lobe

O liv ia . , . F -
Nei, aldrig. De v il jo ingen Fruentimmer l ' ^ ^ j f ,

T.

q

b
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,i>S'
l 'l '

'J u l ie .
'3a, saa hedder det, men hvo kan vilde om det er sandt ?

O liv ia .
.  Aa Snik, Snak. Det er en Mistanke fom ingen

klitidhar?« Hvad mig-angaaer, saa siger jeg, despille.
§?»»«/»<» «

J u lie .
Og jeg troer de hvider Fruentimmer der i Huset-.

O liv ia .
3 a , ja, jeg skal nok faae det at vibe.

-J u lie .
Hvorledes da Mama.

O liv ia .
3 eg skal gaae derhen og overrumple dem »formodentlig.

J u lie .
. Hh, hvor gierne vild« jeg ogsaa derhen, om det skuldr 

* Uvk saa meget.

O liv ia .
3kei, mit Darn i det gaaer ikke an at Piger kan kom» 

^r. Jeg skal nok selv gaae, og saa skal jeg fortalle dig 
'''"g.

J u lie .
' Men vil da Mama sige mig Sandhed.

O liv ia .
b,.. 3a , jeg stal sige dig hele Sagen og faar ar se« hvo 

'p'Uer og ikke spiller.

J u lie .
^  "il Mama da ikke sige mig VM der err Fruen

", -

»Ner.



ikk'
Olivia.

-D u mase viide, miu D atter! at rette Spillere 
bekymre sig vm Fruentimmer.

. - n 2 u lie . ^
-Men om de nu ikke komme der for ar spille, me"' 

FruelitimmerS Skyld.
O liv ia .

D u staaer og snakker i Taaget, mit Barn.

J u lie .
Jeg kan ikke faae bel as mit Hoved, og naar 

Ting saaledeS ahner mig, saa er jeg vis paa, jeg tager' 
Fcil. .

- Femte Scene. -
Eleonore og de forrige.

" Eleonore.
Er det tilladt? kommer jeg ikke til Ulejlighed?

Olivia. ^
Aldeles ikke. Madame! hun er velkommen; nie^s, 

bager hun ak spise med oS kil Middag, siden det er ^  
T id?

Eleonore. ^
N e i, jeg takker. Jeg kommer sor at sige D e"'' ^

trolighed, ak jeg endelig er kommen ester alt hvad vore
bestille i deres hemmelige Sammenkomster.

Olivia.
Jeg har alt giettet det. De spille---------

' , Eleonore.
O n ri, langtfra.

o.ch » - »
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J u lie .
>  ̂u ^

l̂ in

Saa er det da som jeg siger; de har kionne Piger der?

Eleonore.  r i
Ak nei, De tage bcgae Feil. Jeg har faaet OvlyS-

^  § "Ni hele Sagen, forstaac mig ret; men,for alting lad 
^  ikke merke med noget. De gior Guld.

O liv ia .
^ Det kan have Rimelighed. M in  Mand er vittig nok; 

l̂lee han er den fornemmeste? , ^
J u lie .  . ,

Hvorledes har Madamen faaet dette at vide? - l

Eleonore.
, 3eg skal fortalle Dem alting, m en---------jeg beder.

Olivia.
^pivl ikke derom.  ̂ /

' '   ̂ J u lie .  .
Og for mig har hnn intet at frygt«. > '

Eleonore.
s«. ha! jeg var henne i Formiddags hoL min Syepige'
l»m vm hun havde min gronne Kiol fardig --------

aac De hvad jeg vil sige?

Olivia.
D it  som hun har opdaget angaacnde vore

' Eleonore.
^  v rigtig. Madame. Catrine havde fordcrvek 

^lmme kom til mig og sagde: lille Madame, 
""» der er dog Dvnb at den smukke Kiol er bleven

0. z saa
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saa fordrevet, lad ben giore i Stand iglen. Ja , sagdeD 
Pig mig hvor der er en god Syepige? Ja  Madame, 
hun, flik Dud til den der boer der; og'dcrpaa sagde b"
Mig hvor hun boede. ^

O liv ia .
Har hun da i Formiddags varet henne og faaet E f^ 

retning om dette Guldmagerie.
Eleonore.

Die dog lidt og forstyrre mig ikke! derpaa skikkede 
Dud ril denne skikkelige Syepige, og saa kom hun^ saa' 
jeg hende see Kislen, bun saae hvor den var medhand' 
hun flog Haand i Haand, da hun saae den varreentso  ̂
vet; ja i Sandhed giorde hun saa.

O liv ia .
Men faae vi Slutningen.

Eleonore. ^
Strax. Hun sagde: lad mig kunS raade, 

Eleonore. Jeg stal giore den i Stand som den var 
saa tog hun Kiolen og bar den hiem med sig. M e" ^  
det er storken Dage siden, og endnu har jeg ikke saa  ̂ ^  
igien. .Saalcdes er der med disse Syepiger, de love ^   ̂
ve og aldrig holde de hvad de love. O Madame! jeg**' 
dig at argre mig til dode.

O liv ia .
Men lad os da komme til Enden.

Elconorc. /
Ak! jeg kan ikke mere. Naar jeg tanker paa ^  

gen, saa sprekker Sveden ud af mig.

J u lie .
O ! lad os ikke tale mere om Syepigen, men lad o 

me til Sagen.
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Eleonore.
3 a , nu stak jeg sige Dem, hvordan jeg ,har faaet at 

^  om Guldet. Denne Syepige doer hos —  der noest
^  ---------kiender De den Kone, som sslger M e lk? den

Manden lsd bort fra?
O liv ia . . -

E i! ja vist kiende vi hende. N u  videre.

Eleonore.
. Got. Syepigen doer g Dorre paa den Side af Ga* 

^  forend man kommer til Bageren.
J u l i e . "

Madame! nu kan jrg ikke kcrngere holde det ud

Eleonore. ?- . »
Men jeg maae jo fortalle alting i sin Sammensang.

^  t>a nu sige: a t —  —7

SieLte. Scene.
"7 2  t Lisette og dr forrige. -  —

Lisette.
(till Olivia)

Veed hun nyt Madame?-

Olivia.
Hvad er der?

Lisette. » e'-
N u veed jeg det altsammen.

Olivia. »
Hvad for noget?

-  -  -« -

Lisette.
Om Huset o g ---------jeg vred det altsammen.



Elconore^
" ' Hvad? jeg vidste det for I .  De gior Guld.

. . L i s e t t e . '
Jo  M a n d !

,4 /. »4

Olivia.
Saa er det da som jeg siger7 De spille.

Lisette.
- ^Nei,^ vist ikke Madame.

J u lre . . .
Saa har de da F> uemimmer hoS sig?

Lisme.
Nej, ikke heller---------jeg har faaet alting at ^

M e n ---------kys.
'  ̂ ' ' Olivia.

M d e  andke) - ' i  '
Ty«, ty«.

...L is e U ^ . -
D e -------- vil —  7̂ - men for Himlens Skyld'

IrUie.
N u , stig frem da.!

Lihtte. ' -
D e -------- D r De vil grave en Skat op'

O liv ia . - -- - '
O ! Snik Snak.

Lisette.
Hg det gaaer kil niev Horene.

-  ./ 'i-

J u lie .  '
Hvorledes! er det jsndr?



Lisetl?.
Det er som jeg siger; jig vee^det for vist/ -

Eleonore.
J a ,  jeg har ogsaa hsrt tale om Guld. Ak giore

O! hvor mit Dlod iisner r mig.
Eleonors.  ̂M  

M en, hvordan har I  faner det ar vide?

Lisette. ! " ^
Det stal jeg sige Dem, men lad ingen vide det. For 
îd siden var den fattige halte Mand her, som kommer 

Fredag — —

^  Mave en vis G rav, her i Naboelavet, i.et vist Huns 
vg saasnart jeg horte det, saa lsd jeg sirax hiem.

^lild og grave Skatter op, er et og det samme

J a , der mane da vare faakedeS 
. ^ 2!?? ' J u lie . ..

Syvende.Scene.
Henrich og de forrige.

Hrnrich.



O liv ia .
Hvor har han vel varet saa lange? ^

Henrich.
nu'!' E r det at sporge om? D er, hvor han pleler.^

, Ol i vi a.  . .
Men hvad mon de bestiller i den lumpne Forsamle^

r Henrich. ! n m  ^2 .
Det er best Madamcn spvrger ham selv ad?

O liv ia . -

Hor engang Henrich. -

Henrich. - nrD ^
Her er jeg.

O liv ia .
(hviskende til Henrich)

Spiller de?
Henrich.

Ja  Madame.
O liv ia . . 5-H vl>r-c

Kunde jeg ikke giette det. "

J u lie .
(sagte t il Henrich) , ^

S iig  mig Henrich, fornoier de sig ikke Msb o
simmer? "

Henrich.
J o » Zomfrue.

J u lie .
(sagte)

Ak, det har mit Hirrte nok sagt mig.

Elconore.
' (sagte til Henrich)

H sr Landsmand! .

 ̂ e ? » ^  '̂» k . .
.

.. s " - r-

»» «»



De nysgierrige Fruentimmer. rz

'5'  ̂ 7'

.... ,
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»< »

Henrich.
Hvad behager?

Ekeonore.
- (sagte)

Er det sandt, at de gisr Guld der?
-.ms) r.. > Henrich.

Ja  vist. Madame.

Elconorc.
J a ,  det vidste jeg nok.

Lisette.'
S iig  mig engang Henrich! '  ^

Henrich.
> Hvad vil du?

Lisette.
(sagte) .

Elraver de ikke en Dkat vp?

Henrich«
J o ,  hvad ander.

Lisette.
Saa er det dog fandt, jeg har sagt.

Henrich.
( sagt«)

Naar jeg bliver ved at sige J a , saa flipper jeg got.

Elconvre.
. S iig  mig, min kiere Ven! har I  seet min Mand 
^  i Dag.

Henrich.
Ja  Madame.

Elconvre.
Er han nu gaaek hiem?

H en-

:
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Henrich.
Ja Madame! (Ja bliver jeg ved saa lsnge'seg kever)-

Eleonore.
Saa maae jeg da ozsaa strax gaae hiem.̂  - Skulde D 

eller- faae noget at vide, saa skal jeg strar komme og fo  ̂
talle det.

Olivia. ' '  ̂ '
Men det, hun siger, at de gior Gnld, kan dpg i^  

vare sandt?
Eleonore.

Ikke sandt? Jo tilforladelig. SyepigenS Brodér ^ 
Muurmesicrdreng, og han sagde, at hanS Mester var ga^ 
hen i samme Huns, for ar Nrde opmure nogle Ildsteder, ^ 
siden har de anskaffet sig saa mange Glas, og Syepigt^ 
Vert har sagt, at der bruAe- Ildsteder og GlaS ril at gi§̂  
Guld, og Syepigcn er ingen Tosse; og jeg, naar jeg ^  
noget, saa kan de vist tr»e mig. (hun gaaer)

Lisette. ' ^
Madamen maa troe Mig, at Madame Eleonore 

ganske vist Feil. Ildstedet bruger de at kaaĝ  Miad paai ^  
Glassene til at drikke af. Den halte Tigger har sagt nii§̂  
at de grave en Grav, og jeg hak hort sige af saa rn a ^  
at der er en Skat begravet koer ved dette Hn'rr-, oq den er^ 
de gravér efter. Naar jeg siger noget, saa maae de 
det er sandt, (gaaer)

O liv ia .
Og jeg troer, ingen as dem veed det ringeste deraf-

Julie. '
De vil ogsaa alting stal vare sandt, hvad de  ̂

flg ind.



.O liv ia .
Det kommer mig visselig for, som jeg seer Hm med 

Ettene i Haandcn.
. . . . .  J u lie .

Og jeg er saa vis paa, de har Piosker hoS sig, som 
-) er vis paa at dse. (gaaer)

 ̂n »
Ottende Scene.

O liv ia , derefter Leonard.

'O liv ia .
Endog min Datker er paasiaaelig. Men de skal all« 

ar jeg allene har giellec det. S « , der har v i
spilleren.

Leonard.
"  ^ille Konr! Net an, imedens jeg gior en Regning fardig.

(fatter jig ned ved et lidet DvrL.)

O l i v i a . ' '
V il I  da gisre Regning over, hvad I  har tabt?

Leonard.
. Leander kommer og stal spise med os. Dak ogsaa 
^  ham.

O liv ia .
d. A h a ! Z  maa have vundet, siden I  byder Folk til

^ s r  .. .
Leonard.

Fire og Sexten, T t og Femten, (ssn'ver) .

O liv ia .
2ieg veed nok hvad Z  bestiller inden Eders lufte Dorre.

Leo»
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» s- 
7̂

» «

Leonard.
'>-> Sa«-aa? der er mig kierr. (irriver)

O liv ia .
Men hor! I  odelaggcr vs. Veed I  det?

Leonard.
Nei, min Kone! der er intet om.

'  ' O liv ia .
Vccd I  ikke, ak Spil er Aarsag til mange Family 

Undergang?
Leonard..

V i spiller jo ikke. ' '  .........
»5 ,. »

O nvia .
Hvad? spiller 2  ikke?

Leonard.
N e i, paa min LEre ikke. ;  og L er S yv. (str>'

' -O liv ia .
Hvad. gior 2  t'er da?

Leonard. -
2>ttet Hnt.

O liv ia . ,
Dersom der intet Ont blev gisrt, saa lode 2  vel 

Koner ogsaa komme der.

Leonard.
2 », jo! Nei, saa blev der vist noget Hnt g>^'

O liv ia .
Hvad stger 2  ? 3  grove Mand.

Leonard.
r

4 Gange 4 ,r i6 . (striver)



O liv ia .
O ulyksalige D ag , da jeg kog Je r til M and! '

Leonard.
Kone, Kone! der er for sildig, (skriver). ^

O liv ia .
- - Hvad? hvorledes for sildig?*  ̂ ««e, »  ̂ ^

Leonard. , "
Jeg siger det er for sildig at staae her at prake. V i 
have Mad. ..........

O liv ia .
Det er endnu tids nok for mig at gaae og ikke besvar«

rr mere.
Leonard.

Mange Tak, I  gisr mig virkelig en Tienrste
»s »

O liv ia .
Men min Medgift.

Leonard.
N ull fra N u ll kommer N u ll. (ssriver)

' O liv ia .
Hvad for N ull?

, - Leonard.
. Kone! Jeg bar min Regning i  Hovedet. Jeg kan 

ager paa hvad I  siger.

O liv ia .
, Nu vil jeg vide, hvad I  bestiller i dcktte HuuS.

Leonard.
V i levr ret vel, til Tieneste.

O liv ia .
Hor! jeg siger'dtt kr et Nedrigt Sdljkab-

Lev



Leonard.
Fruentimmer kommer jo ikke til ok' .

O l iv ia ."
Hvad? Er Fruentimmer« Selskab-da nedrig?

Leonard.
Hvo siger faa? Zeg siger kun, de kommer'ikke i v^t

Selskab. . .
.-jsErr rn -sr̂ . O liv ia . r. 7
Men dersom Z lod dem kemme der,, saa var al dtli*

MiStanke forbi.
.7̂ - r- Leonard. ' "

Fruentimmer ere jo altid mistænkelige.
. .  O liv ia . ........ ^

Deh'oves der da saa meget til ar sige": det og det'
vor Forretning. »

Leonard.
Dertil behovcS siet intet.

'
-  . O liv ia - , >  ̂ «

N u  da! hvad bestille- der?

Leonard. :r< ^  ^
r 6 og 6 er 22 og 8 . --------(skriver) ^

' ' ' O l iv ia . '  '  ' ^

»ti e

O! saa gid otte onde Aander —  —

.

(hun steder ham med Magt paa ArM^

Au! der maae jeg gis« Regningen om »gien, 
ne ere ganske »dstrsgne. .<

O liv ia .
Zcg troer dr« Mand er sorhexet.

B F d

L,-'

-

-<
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' .§ ,''§  §EdN^rd.' ^
E>?han saa? (steiver) ' '  " ' '  > »

O liv ia .
Tanker I  at g iore-M ar'af niig?

,  .7 Leoiiqpd. ..,->
Ret strax. (skriver) '  ' . "  - -

O liv ia .
, Hg det siger I  mig .lige i  Oinrne.-'n Troe. m ig, jeg 

det ikke langer:
Lcokmrd.

Naa! det var vel;' mi er -cg fardig,

O liv ia .
Hvormed er Z  farbig?

Leonard.'
3h! med min Regning.

'-L...j , O liv ia .
Rlen er 2  i'S tand  kil ar behandle mig saaledet?

Leonard.
-,:Latz oS nu faae M ad, lille Kone.

O liv ia .
3 a , jeg stal paa Aieblikket v ise--------

Leonard. '
Det var ret. N u  kommer jeg strax igien. (gaaer)

i-. :  ̂ O liv ia .  ̂ '

lllyksalige! hvilkct Uhyre af en M and ! hvilken 
^ > d ^ !  hverken vil han blive vred eller svare mig; saa 
^  lka,E 8 ^ ' M en jea stal dog nok lavc 'd.r saa, ak 

^  l'nnnic hen og see hvad dr bestille i drt forbandede
"^bgicrrige fruentim m er. R  Sel«

-



Selskab; paa det fordom« tilluk« Sted. Ja , j<g 
see det, jeg vil vide det, om det skulde koste mit Liv.

. /  ' (gaarr)'

,ii

giende Scene. .
Zulie og Leander.

J u lie .
Nei, lad mig vare i Ror, siger jeg endnu «»aa>̂ '.

(hun laber fra vea»^
Leander.

O! bliv dog, og fiye ikke for mig!
J u lie .

Nei, jeg seer han elsker mig ikke. z-— -.rZ
Leander.

Men, hvorledes kan hun sige det? , ; -
Ju lie . ,

Dersom han elssede mig, saa sagde han mig nol ̂  
han vg de andre bestiller der.

Leander.
Jeg siger endnu det, jeg har sagt saa »fte: Di ̂

intet.
J u lie . ^

Var der intet at bestille, saa var man vel ik> 
begierlig for ar komme der.

Leander. . »i
Jeg meenrr, der bestilles intet, som er 

tal« om.
J u lie .

Ja , ja. jeg forstaaer ham, der ere HeMwe»s  ̂
som ikke maae aabenbareS.

l

r

1



Leander.
' Ncj p-a min JEre ikke. Der er flet ingen Hemme- 
M der.

J u lie .
Ifa ld  det var saa, sagde han nok Sandhed.

Leander.
. Det>er Sandhed, jeg siger. Vor hele Forretning bestaaer 

snakke om hvad Nyt der gaaer sor sig i Verden; at låse 
, ^  Boger, at spille et eller andet SlagS S p il, hvormed 
^^keene har at bestille, uden at tabe en Skilling: somme 

ar spise der til Middag, og somme Tider ril Aften, 
lordrive er Par Tinm6 Tid der i gvt Selskab iblant be- 

°"dtc gode Venner, og at leve saa forn-iel som mueligt.
J u lie .

Men han glemmer endnu den beste Fornoielse.

Leander.
Hvad v il hun sige dermed?

J u lie .
Den Fornoielse, ak fordrive Tiden med Fruentimmer. 

. Leandcr.
. Hun tager Fejl, Jemfrue. Fruentimmer maa« al- 

ikke komme der.
J u lie .

Men det troer ikke jeg.

Leander.
3eg svar paa min ZEre.

»  J u lie ,
svrlad mig. Jeg kroer ham ikke.

Leander.
*len. EMerest« , Hun gior mig Uret, og jeg fok« 

^  d,t ikke.
R  2 Julie.



J u lie .
' '  Dilder han sig da ind, at jeg stal trot hvad han 5^'

Lea nder.
.Hun burde tro« mig. 7,

J u lie .
Saa fser mig da ind i dette Selskab en seneste 

saa vil jeg kroe ham.
Leandcr. ^

See! det kalder jeg en Provr paa hendes T illid til

J u lie .
Paa'anden Maade lader jeg mig ikke stille tilsi' 

'Seer jeg det ikke, saa kroer jeg der ikke heller.

Leandco ^
Gid det var mig tilladt at sornoie hende paa 

Maade.
J u lie . ' '

Men hvad kan vel hindre ham?

Leandcr.
Det er udtrykkelig forbuden af Selskabet.

2>Mc. '
Men tilstaae mig, at saadant Forbud katt "  

MiScanke.
Leander.

Hvorfor?
J u lie . F

Jo. De kan umuelig have andre end llslu 
Gierninger fo r, naar der er dem saa meget om at S' 
stinke dem.

i«»«̂

-

Leandcr. , *

Oz hvad tanker da Zomfruen vel, vi tage o- f«! ».
S

li,

l°>



J u lie .
Fruentimmer er deres Tidsfordriv.

Leander.
. Men kom der Fruentimmer, saa kunde jo Folk 
^  de,«.

' ' J u lie .
De kan jo fore dem ind i Mandskladcr.

Leander. ' '
^roer hun da ikke, at vi cre skikkelige Folk.

J u lie .
. Dersom de forde sig op som skikkelige Folk,. saa.beho- 

^  ikke saadan Hemmelighed.

Leander. - !
lore > " er det da ikke mncligr, at man kan have nogen 
l»uk  ̂ ^'"siang med gode Venner, uden at verre mis-

Julie .
» Enhver maae jo med Billighed falke Mistanke over 
""e store Hemmelighed!

Leander.

Hvad Hemmelighed; Jeg siger Sandhed, naar jeg 
°rer, der er siet ingen Hemmelighed.

J u lie .
Elngen Hcminclighcd. Ingen Hemmelighed. Hvil- 

"rgerlig Snak.
Leander.

l̂crkiereste Julie! troe mig bog, og veer ikke vred.
« J u lie ,

mig vare, siger jeg.
R  5 Lean-



i,a ^

Lcander.'
Mrn var dog ikkt saaledes imod hendcd Kierrstt.

J u lie .
Hvad? min Kicrcstc? - ....

' Leandcr.
hvorledes? E r jeg ikke hendes Kierestc?

J u lie . . .
Nei'. gaae bort, jeg vil ikke have ham.

Leauder.
Men, af hvad Aaisag?

J u lie .
Af Aarsag, ak han ikke vil sige Sandhed.

Lcander.
Ak! jeg kan ikke holde der ud. A lt, hvad jeg 

sagt, er den rene Sandhed. Jeg svcrr ved HimM^ 
det er sandt.

J u lie .
O, Mandfolke-Ceder! dem troer jeg ikke.

Leander.
Det er forunderligt. Hvad treer hun -a?

J u lie .
Nok, nok, jcg vil ikke have ham.

Leander.
Allerkiereste Julie, hav Medlidenhed! '

J u lie .
Ingen Medlidenhed, ingen Barmhjertighed,  ̂

fra mig.
Leander. -s,

Ak Himmel, bvor er den omme Kierlighed d̂ ve 
hun har havt for mig.

J u lie . . . j
Deed han ikke, at Falskhed jager Kierlighed



« §>,

Leander.
Jeg er ikke falst, og jeg elsker hende hoiere end mig selv.

J u lie .
. En smuk Kierlighed, at plag« et Fruentimmer, som 
^  plager mig. . . .

Lesnder.
Jeg? plage hende? og hvormed?

- J u lie .
Dermed, at han ikke vil stille den stsrste og heftigste 

'^gierrighed, som kan vare kil i Verden. . . ,
Leander.

Gid jeg kundet hvor gierne vilde jeg ikke stille hende 
"'fred«.

, J u lie .
Dirn det staatr jo alken« til ham selv.

Leander.
Allerkiereste Ju lie !
 ̂ J u lie . "

N u, hvad vil han? her er jeg jo. V il han uk> 
Sandheden?

Leander.
, Al Verdens Guld stulde ikke faae mig til at lyve 

'  hende.
J u lie .

Nu da, hvad destillér de der henne?

.  . Leander.
In te t.

J u lie .
O, saa Pokker i Vold, baade med ham og hanS In te t.

(hun gaser) ^
R 4 Tiende
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Tiende Scene.
-Leander, - deeestcr 'Lisette.

» » »

Leandcr. , - .li!
' "  (allenc) ^  > , ,
Vel elsker jeg Jvmftuc Julie, men jeg kan dog deri" 

ikke legge mig ud med mine Venner-,. _Jcg kgn^og-.a^ 
fore hende derind. Men, sprække at miste hendes 
lighed,,vil jeg heller lade af ar konime i Selskabet; ja, r
at stille hvnbe tilfreds, skal feg for stdste Gang'Me dek̂  
E l. '.- U: aL : , r r . ore1.»r«?-^

Lisette.
Tilladelse. Hvad satttS Jomfruen'!? sijeg ^  

hende saa bedrovet. ,
Lcander.

Ja, hvad. fattes he>ch«?_chlM plager mtg,'! htin k 
ger sig selv uden Aarsag.

Lisette. ! t t . n .
Den stakkels Pige! er det da saa vanskelig en 

stille hend^ilfrcds? . . g ,..;5
Leander. 7. '

Hvorledes meencr du W tte?

>» ?') Lisette, ,? >i-rr- -
Ei! stig hende Sandhed; stig hende, hvad Dr t> 

med de andre bestiller i deres. Selskab.
Leander.l -

Jeg siger det jo, men hnntro^r mig ikke.
Lisette. ^

Men, ifald De sagde hende den ren?

a> >,"

troede hun dem nok.



Leandtf»
'' "Je g 'trvk r paa min M c .  'du vil også 2 bryde mig 
^  din Snak. Det er maastec dig selv, som gror hende

^»ysgjecrig. , - -
Lisottc^'^-^ s? :

Jeg? Nei aldeles ikke, jeg veed alle Ting
- . 'Leanvrr. "

Zsaar du da vred dtk, saa vccd du js ogsaa, at der
billes vrkec. Uanslcendigt. . ^  ^ .. . .

 ̂  ̂ ' ' '
» ^isbttr. -  ̂7*̂ !̂
-  Ĵ a 'vist vccd jeg det. Tvertimod vred jeg, a tde ruL
^Etes meget Got. , . >

' Lcander. ,
Saa fortal Jomsruc Julie det', og sug hende', han 

'"aae MiSranke fare.'
- -' —  Lisette.

, J a , det gier jeg og; men De kunde dog sagte soir
V e n d e ---- ' - -^ i een Ting. 

Hvad da?
Leander.

-Lisette.
Bringe hende derhen, for'at see selv, hvad der bestilles. 

^  Leander.
. N e i, det kan aldrig s^e. M ine Venner taaler for 
^  forste ingen Fruentimmer der, og derncrst maae jeg 
E : Synes du, det er ansieendigt for en unc^Pige ar 

^ e ,  Ihvvr der ikke er andre end'Mandfolk?

" L ifttte . ^. . .  ' . . / »i, r '
^andt nok, men man kan hitte paa Naad. De 

lilla* l^ig komme derhen i hendes S trd , for ac see alr 
' »S sa« kunde jeg fortallc hende Sandheden. ,

R  5 ' Lcanr



Leander.
Men, jeg siger jo, der maae ingen FruentiM^ 

komme.

Jeg kunde jo klcrde mig i Mandfolkeklceder.

saa og saa langer det sammen, saa rrocr hun mig/saa P 
hun sig tilfreds, og saa lader hun af at qvoele Dem ofrê '

Leander.
Det er en Sag, som ikke kan lade sig gisre-

Lisette.
Ikke det? Ja, saa er der ogsaa en Sag, 

heller kan lade sig giore. .

ikke; vg rrrc formerer ycnoe om ven
hed, saa vil hun ikke mere vide af Dem ar sige.

Leander.
Skulde jeg da logge Mia ud med saa mange brave

Lcander.
Hvad da?

Lisette.
DercS Gistcrmaal med Jomfrue Julie.

Leander,
Hvorfor ikke?



Lisette.
Ah, min Herre, jeg merkcr nok De elsker hende ikke?

Leakider. ' '
Jo Lisette, jeg elsker hende hoicr« end mig selv.

stitjene. t ^
Det er bore Sniksnak. Oprigtige-Elskere skrabe at 

-^.l'nrgt mere sor deccS Elskede. ^  ,
Lcander. . -

. Men jeg maae jo forestille mig, at dersom jeg stiller 
'»de, Ix^jerriqhed paa den Maade, saa brndcr jeg et 
îke, som jeg for min DErcs Skyld ikke kan bryde.

Lisette.
Jeg veed ikke, hvad jeg skal sige. For et ungr Mcn- 

. Ekee er Dr alr for betanksom. Jeg beklager Dem. Men 

. E  det ikke var mucligt at ticne baade hende-

Lcander.
.Nu vel da, rank paa er Middel.

Lisette.
Hsr engang. Lad os bilde Zulie ind, ak jeg har 
der, ak jeg har seek alring, ac jeg vred alting, og 
eg saalcdes tillige kan bckrcrfrc, hvad De har sagk, 

h ' h u n  det, giver sig tilfreds, og sorligcr sig strax

>«r

Dem igirn.
Leander.

^ t pragtigr Indfald. D» er dog en hrav Pige.
Lisette.

»ii-> > " bcrsnk, at jeg for al tiene dem, maae begvemme
k, ot inve for min Jomsrue, bvilker jeg ellers ikke gior-

V cen gav mig rusindc Rigsdaler. -
Lcanr



Leandcr.
. Det kan nok vare, mc» naar en Logn sige- i en 

Hensigt, og ikke stader nogen, saa er den ikke saa lab' 
vandig- ^

 ̂ "  ' Lisette. "
Got, saa stal jeg da yiore mit Veste.

' Leandcr.
Og dei kan vare forsikkrcl, at jeg stal belsnne ^  

Umage.
Lisette. « . s'

Meger vel, derom kan vi siden tale- ved.
Leandcr.

Farvel da Lisette. -
Lisette.

Et Ord. Jeg maae lave det saa, at Julie ikke 
merkr, ar jeg farer med Logn. Jeg maae kunde overby" 
hende, at jeg virkelig har varet der.

Leander.
Du kan jo gaae ud i Byen, og, »aar du er koN>  ̂

hiem, sige, at du har varer der.
Lisette. '

For Trempel: hvad Tid samle- Selskabet?
Leander.

Sommetider om Middagen, sommetider om As^
Lisette.

Er der da Forsamlig i Aften.
Leander.

Ja , i Aften stal vi spise der.
Lisette.

Hvdd Tid?
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 ̂ ' Leander.* k
Man aaaer derhen Klokken 6 t il og bliver der i det 

sidste til Klokken n .
! Lisette.

-G o t, saa stal jeg goar hen til min Moster i  Afren, 
^  saa sige, jeg har varer Ler. ' - -»

Leander.
Det var ret, lille Lisette, saa talcS vi La ved igien.

(v il gaae) i
Lisette.

Bie lid t, jeg tanker paa, om hun sporger mig om er 
'^ r  , hyzj, da ffulde sige.

Lcandcr.

ker
k°,n

Hvad mecner bu?
Lisette.

Jegmcener, for Excmpel: Dorren der henne, kan
ton  paa den, eller ringer man paa Klokken, hvorledes 
>Ner man ind i Huser?

Leander.
Hver af o§ har sin Noget t il Doren.

Lisette.
Har da H r. Leonard ogsaa sin Nogel?

Leander. -
5 a  vist, han saavel som de andre,

Lisette.
(for sig selv)

s„ Det var vel, jeg fik-der ar vide. (hvil) Hvordan
r den »,l>?

Leander.
g,. konstig giort, og det er nmueligt, at

1 anden Nogel kan lukke op. H r. OronreS har for«
streven



ffreven Laas og Nsgler fra Engelland. Her er ingê  
som forstaacr ar giore dem.

Lisette. ^
Det er vel bctcrnkt for Sikkerheds Skyld; men ^

, jeg vilde sporge endnu — — Er der Trappe strax 
for Dsrcu?

Leander. ^
. Nei, der er ingen Trappe, men Dsren til S t"^  
strax paa hsire Haaud, naar man kommer ind.

Lisette.
Er der da ogsaa LaaS for Stucdoren?

Leander.
Ja vist, og dcrlil har vi ogsaa Nogler. Den 

den sammen mcd GadcdorSuogicn.
Liselte.

Hvor mange Varelscr cr der?
Leandcr.

Tre Varelser og Kiokkenet.
Lisette.

Der er vel ogsaa er lider Kammer foruden'
Leander. ' ^

Nci, der er ingen flere, men du vil ogsaa vst* 
meget.

Lisette. ^
Det er ikke for min Skyld, jeg sparger der» '̂ ^, 

er s»r det-bedre ar klinte indbilde Jomfruen, at stg 
rer der; for Em npcl: Er der Kakkelovne?

Leauder.
J a , der er een i hver Darclse. ,̂ ste-



'  Lisette. '
Er der ogsaa Senge?

Leander. " '
Rei vist ikke, vi sover jo ikke der.

Lisette.
Men, hvor gior de af.dcrcS Tsi? deres Hatte?

Leander.
Der er et Skab, hvori vi lcgge alle vore Sager.

Lisette.
Det maae vare er stort.Kladeffab?

Lcander.
3a  det er, men du er ogsaa alt for nysgierrig.

Lisette.
3eg? N et, aldeles ikke. Jeg dckr.mrer mig ikke det 

r derom. Der er mig nok, naar jeg kan sige, jeg
^Ltet der. Spiser de i det inderste Vrrelse 7G

Leander.
2 a ,  t det inderste Darelse. Farvel! H r. Leonard 

"re fttrm ig . (gaacr)

Ellevte Scene.
Lisette.
(alleue)

^  ^  kuns. har jeg nok for der forste. Der-
kly kan luffe Reglerne fra Herren, og lukke mig
dvk 09 ikiule mig, saa jeg ikke bliver seer, saa ffal jeg 

k " ,  vm de grave Skarre eller hvad de bestille, 
maae komme der? De maae vist have 

>vr, svm de ei ror vare bekiendr. Fruentimmer, er
bog
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dog Siclen i Selskaber, og hvor ingen Fruentimmer
komme--------Jeg frygter--------- ' Jeg frygter — ^
men nok. Sagen er besynderlig. Jeg er nysgierrig, ^  
jeg skal ssge at stille denne forstrakkelige Nysgierrighed. ^  
maae gaae hvordan der vil.

' ' / Errde paa strste Art. >

Anden Act.
Ferste Scene.

(§t Værelse udi sfstmrmL Huns med et lidet ^  
som ban̂  Klcrtrrittg ligger paa).

f?/

H
G eoriore.

(allene)
vilken arrig Trold er dog min Mand! Aldrig kan ^  ̂  

.stgocrOrd, f-rcnd han stra^bliver hniroster.. Men, ^  
niaae stielde og larme saa meget han kan og. vil, 
han dog blive nodt ril at sige hvad de bestille i dette ^  
stab; og hvis ikke, stal jeg tage fra ham og hiem t i i^ ,  
Moder. Det cergrcr mig ret, ar Forvalteren kom sa§ 
leiligr, saa jeg fik ikke Tid at sige ham min Mening! 
troe mig, min gode Mand, jeg stal lase for dig, 
er ^aaet.' Der ligaer den Klædning, han havde paa i 
mi-dags. L»u stal feg soge i Lommerne, omjeg^jfst 
opdage noget. Jeg plcier ikke at giore der, thi jeg 
nysgierrig; men denne Gang kan j-g ikke bare ^  
(hun syger i Lommerne) Derre er t>anS Torklcrde 
der er en Knude. Hvorfor mon den §r-givrt?
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«

^rne vidst, hvad den jkal betyde. Hvem veed, maastee 
^  kqn-fa^e det at vide. M en, hvad er det for Nsgler? 
^  har j^ ,g lh rig  seet fsr. De bruges vist ikke her. j 
^ser. Dersom min Mand ikke siger, hvad det er for 
^bgler, saa maae jeg nodvendig fatte Mistanke, og her 
Mver vist Klammerie igicn, . Der e r/u  Seddel, den maae 

lcese. Lad-os see, hvem den er til og hvem den er fra 
. ^  ril H r. Lisimon i egen Haand —  —  Hvem mon 

strcvet den? „  DereS oprigtige Ven. Orontes. „
^  ên af det hemmelige Selskab, (lcrser) 

'' Hermed sendes de tvende Nsgler. For mere Sikker- 
heds Skyld har jeg lader Laasen forandre, saasom min 

^ biener har tabt de gamle Nagler. I  Morgen paa sad- 
^ vanlig Tid vente vi min Herre- Adreu. „  'Hvilken 
^ke , jeg fik den at see! det maae vare Nsglerne til dereS 

Der var artig, om jeg beholdt dem, og saa 
^  overrumplede dem paa friste Gierninger. Men, mon

de nye eller de gamle? Naar er Saddelen Arevet?
 ̂ nvrgaarS. D et maae uden Tvivl vare de nye. Aldrig
^ han saae dem mere. See, der kommer han.

(hun stikker Seddelen i Liflmoiis Lomme, bg Nvalerne 
; sin egen.)

Anden Scene.
Lisimon og Elronore.

Lisimon.
Tieneren ikke kommen endnu?

 ̂ Elconcre.
^a r han kommen igien, saa maakke man kunde see ham.

Lisimon.
. '" ^ k t  arkiqr Soar.

" ? 02ierrige Fruentimmer. S  Elev«



Ligesom Eders SporSmaal. I  seer jo , ak Tie>'^" 
«r ikke hicmme, og bog sporger I  mig, om han er ^  
nien igien. "

Jeg spor Jer ad for at vide, om I  har sendt ^
Lisimon.

nogen Steds hen. M ig  synes, han kunde ellers o 
blive saa lange borte.

Eleonore.
Der ligger jo Eders Klaver.

Lisimon.
Saa hielp mig da. (han tratter Slaaprcklt«

Eleonore.
2  kunde nok sige det paa en hosiigere M a ^ '

Madame, var saa arlig at hiekpe mig»

. Eleonore.
( i  det hun hielper ham Kivlen paa) 

M en, hvor ftal I  hen saa hastig?
Liiiinan.

naar han gaaer TErinder.

. Lisimon.
Jeg ftal strax ud. Jeg niaae klades paa.

Lisimon.
(>Pvd,7)



Lisimon.
Hvad er dek for Snak?

Eleonore.
Aa, siil jer kuns an^ som 2  ikke forsider mlg. I  

jo hen at puste til Ilden.

Lisimon.
Hvad for en Ild ? , , . . .  ..

Eleonore.
.  Jeg vred allerede.l)vad I  bestiller i EdrrL Forsamling 
^^3 veed nok I  gior Guld.

. . Lisimon.
. Hvad for Guld? I  er en Tosse, saavelsom den der 
^  sagt der.

) .E leonore .
Dren hvad bestier I  der da?

Lisimon.
Ingen Ting.

Eleonore.
Men nu vil jeg vide det.

Lisimon.
" Og nu ffal I  ikke faae mere ak- vide«

Eleonore.
.. 3o , jeg ffal bringe det faa vidt,' at jeg ffal faae mere 
^  vide. ' -

Liffmosi.
Eleonore i brug jer Forstand!

Eleonore.
Jeg vil vide det, og jeg ffal faae det at vide.

Lisimon. -
^»gt jer, og,g,'or mig ikke varm i Hovedet.

S  r  Eleo X»



Eleonore.
Men hvad, om jeg nu.fik det at vide?-

Lisimon.
Madame.

M in  Herre.
Eleonore..t » a V I

Lisimon.
V il I  vare saa god at holde op med d rn 'S ^ '

Eleonore. * »
i ^

< -Rok, jeg'skal faae -det at vide.

LisilNvlk
Her, nnderstaaer I  Eder at sige det endnu eeng"  ̂

'saa ffa'l det'komme til at fortryd« Zer. Forstaaer I  mh'

Elcynore. '
Og Z?  2  vjl forhindre, at jeg ikke skal

» ' »» -» ^
at vid«?

Lisimon.
J a , jeg.

Eleonore.
Og jeg — —  jeg skal faae det at vide.

Lisimon. ^
(lotter Haaoden for at give Hende paa Are>> 

gaaer tilside).
Eleonore. .

Ja, jeg skal faae det at vide kil TrodS for jer
(sum -aser lange« fra han>)

Lisimon.
Og jeg skal, jeg vred ikke hvad.

(ban »armer sig efter hendF
Eleonore.

Men jeg skal dog faar del at vide.
(som sorben)^,^'

»1



Lifimon.
Jeg svar ved Himmelen, (han lober-tfteehtNde)

i.',.-, . . , Cleonore. ,,
' ^cg 'skal, jeg ffak, jeg skal vide 8e i.^ '' ' ' .

(hun lukker sig inde i et SamnikF"'' "
Listtnon. ^

. Ak, det er best jeg gaser, fs'rend Galden lsber over 
-jS'S-.. (vil gase)

' Eleonore.
(aabner Dorey og rskker Hovedet ud)

Ja, onr du blev gal, saa jkah jeg dog fqaê det ak vide.
Lisimon.

(tager en Stoel for at stase hende i Hovedet dermed).
Eleonore. ^  ̂ "-

(kukkM ' > 2 - '

^.re.

Jeg skal vide det.
Listmon.

Hvilket umenneskeligt Fruentimmer! O ! jeg kan ikke
»Fe^  ̂ (raabcr t il Doren) N e i,  nei, dn skal ikke saae 

E at vide, Nei, du Jcsabel, du skal ikke vide det, nei, nei.

- - i Eleonore. . , ^
(ra^er ud af en anden DsrX 

Jo , jo, jeg skal vide det, (hun lukkcc og gaaer) ^
.................................

Xk,'nu kan jeg ikke mere. (han gaacr^'^'
: > - - r -

 ̂ -y5! d°il - Tredie Scene. ---
" r! -u (St.Darels«^ k«p«ard» Hw,«A,  -)

O liv ia  og Lisme.
 ̂ ' Liftitel

Madame." Dersom jeg ikke kornttier til 
saa spr-kker jeg. V

S  Z Olivia.
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Olivia:
N u, saa takl da.

Lisette. .
Nu har jeg fundet rt Middel, hvorved jeg kan ^  

alting at vide. ,
"  " Olivia..

Hvad for noget.
"  "  Lisette. ^  >
Om Selskabet—  — om Stuen —  —  om H>^'

: ' O liv ia .
O ! er det sandt? men hvorledes da? ^

Lisette. .
Det skal jeg sige Madamen. De har alle deres ^  

ler i Lommen, nu maae man ssze at faae far paa denr.

Olivia."'
Og videre. , -

' " Lisette.'''' " '' _
Og sag veed jeg nok, hvad jeg skal giore/ jeg ^  ^  

derrettrt om alting, og jeg e^'i Stand til at lukke n>1§.,  
der i Morte eller med tillukke O inr, oz skiule mig, ^  
faae alring ae ser. ' .  ,

Olivia.'
Mon min Mand da ogstia har Nogler? ,< - ' » >

Lisette. ,h>
Ja vist har han, og han maae bare dem hos 5 ^  ^ 

han bruger dem hver Dag: nu maae man tanke p 
liste dem fra ham. .

Olivia. ,, zet
, Dersom han barer dem j.Durelommerne, so"

-live vanskeligt. . .

!



. Lisette. - ? -
- N c i, han kan ikke bare dem i Duxelommerne; thi 
^  ene er en stor GadedsrSnozel. . ^

Olivia.
2  Dag kom han sildig hiem, pg har ikke kladt stz af, 

han' ellers pleier. V i faser altsaa at bie til han er 
^aet til Sengs i Aften.

Lisette.
N ci, det beste var ar overrumple dem i Aften; thi 

har faact at vide, de skal,spise der til Aften.
Olivia.

O , hvad vilde jeg ikke give for ar sce dem samlede!
Lisette.

3ku mase vi hitte paa Raab-
- O liv ia .

Tys, der kommer de.

' > . Lisette.
'Wradamcn maae-vgsiia »planke et Middel iigesaavcl 

^  jeg  ̂ - <

Fierde Scene.
Leonard, Julie, Lcander og de forrige.

J u lie . > > "
( tik Leander)

Pas paa jer selv og lad mig vare.
Leander.

Hr. Leonard, De seer, hvorledes DereS Datter bc-
Mig.^Ln«r

Leonard.
^  M i» kftre Ven, min Datter er et Fruentimmer som 

Ud,e. Hun har sin gode og sin onde Lune. Pa« paa
S  4  hende,



hende, som paa Veiret- fonioi jer, naar det er klar L»I  ̂
sltze for Tordenen, og naar bce stormer, soa bliv heni^' 
og bie indtil Solen skinner iglen. '

' J u lie .

i

M in  H r. Fader vred ak give gode Naad. , . ?

' O liv ia . ' ' ' s
J a ,  min Mand er ret oplagt t il at drille Folk.

Leonard. . . .
Jomfrue Lisette, lille Jomfrue Kammerpige! " 

hun ikke behage at give Taffe i Dag? ' '

 ̂ Lisette. .
Caffcrn er fterdig Herre, stal jeg bringe den heri""'

Leonard. - -i , 5 . ... 
J a , vi faaer nok at drikke den ber, siden du ikkt^ 

bragt den paa Spisebordet. ^ ^  --

Lisette, »
- Det stal firår stec. (tis Olivia) Madam! gi^ . 

Desie, faaer vi kun Noglcrne, saa ere vi oven paa.?j ^

- Lrvnard., . ^
Ju lie , hvad har Tdkfs ^iereste cfiort Jer imod'

D M - .
S let intet. Papa.

L^omard. p,
Har han intet gidrr j t t  imod, hvorfor'secr-I ^  

skievr paa ham?
J u lie . .r l' r

Jeg har min onde Lune, Papa.

- Leonard. .,A„-
M in  Ben, nu er Himmelen overtrokken, bic t> . 

len skinner. - ^,je.

r



J u lie ."
Men denne Svel skinner ikke saa hastig.

Levitard.
v / jo  vkff skinner den, naLr d'e morte Skykr ere borte.

O lip ia .
, .Men, lille Mand. hvorfor flader I  jer ikke af.og glor 
^  Magelig som I  plcier? Hr. Lcander er jo her son> hiem- 

' og her er ellers ingen Fremmede.
Leonard.

Jeg maae strax ud igien, saa jeg kan spare to Umager. 

^  ^  O liv ia ... . ,
Da« stal 2  da strax ud? N aa! hvor skal 2  da.henT

Leostard.
"Sil 2  da ogsaa vid«, hvor jeg skal hen?

O liv ia .
M ig  synes, man kukide nok stgc saa meget til sin Kone.

Leonard.
. 2? men^ saadan en foiclia Kone sortiener nok at man
W M e  det. 17si! da'-, M  skal'htn at bcsoge den Herre, 
^ var hoS mig i Gaar. .

O l iv i^
.  SyueS ̂ er da^ al 2  kan besogc saadan en Mand i den

^dning? I  kunde jo tage cn anden paa.

Leonard.
a>j ^a  nei, det er Smaating, som jeg ikk« bekymrer
'»VIN.

Olivia.
drrp 2  maae dog vide, ak fornemme Folk ster megek 

Han vil tanke, 2  l» r ikkiins liden Agt for ham.
S  z L«o»
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Leonard.
Ei, lad ham tanke hvad han vil, det er ikke miu 2 ^ '

O liv ia ..
Saa er det da m in, og v il I  jeg skal sige min ^

ning.
. Leonard. ^

N u , Leander, nu v il jeg snart gisre Edee^ D ry E
" i 17"

O liv ia .'
(ved fig s-lv) ' '  '  " '  

Denne Gang vilde det ikke lykke-.
"  ' ' 'L e a n d e r'.' . - -

Dette er mit reneste Anste'; men Jrmfrue I u ^  
sker mig jo ikke. -

. J u lie .
J o , jeg vilde elske ham, dersom jeg.sandt; ha>"

rigtig

. ''i"? . O liv ia l
V il  I  stifte Alader?

Leonard.

' r

s ir ,-"  ........... ...  -
Nei Madame, ( t il kander) Har I  -a ls>̂  

hende? ' ̂  ̂ . . <7 »
O liv ia . ...........
(savle)

Sre engang» hvor meget han agter mig-

Leandet. -
Jeg har al min Tid'sagt hende Sandhed, ^  

vil ikke »ror tnig. »e ^

Leonard. i--
E i, smaa Ting. Lidt NySgierrighed, 

lidt Egensindighcd, det saacr man taale hoS disse kiersb 
timmer, bec gaaer snart over, oz beter, smaa Ting'.^e«
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-

-

*

dk„

J u lie .
Jeg maae nestrn argrr »ug over min Fader.

O liv ia . . "
Dersom I  da ikke-vil tage en anden Kiole paa, saa 

^  dog. denne borste a f, den er jo ganske fuld'af Skov.

Leonard.' "  ' ^
Det var ret, min lille Kone, veer saa god at bsrste 

of; jeg er jer ret forbunden.

O liv ia .
. Lad miq da faar den; trak den af, om I  vil-jeg skal 
'"l>- °,n - f '

Leonard.
. N ej, nei, den Umage gider jeg ikke haft. Borst 
^  lidt af paa Kroppen-

) -  O liv ia . "
Nei, det duer ikke, trak den af. ' '

Leonard.' i
. N e i, min Hiert«, gior jer da ingen Umage, det kan 

 ̂vcrre det samme.
' . O liv ia .

Tee nn igirn! 2ldrig vil I  giore hvad jeg vil have.

Leonard.
( t i l  Julie) -

' Nu,-min kiere Daner, 2  maae ikke ver- saa,vranten.
O liv ia . . .
(sagte)-

N e i, nu taber jeg-al.Tgalmodighed.

J u lie , s -
Ht,h.^ltrte Papa; Jeg beder, lad mig dog vare med

Lean-



Leander.
Jomfruen er vred paa mig, og det er stmdelig 

min Skyld.
e  ̂ Leonard. 7

.O  smaa Ting, smaa Ting. Efter lidt KlamN^ 
er Forliget altid behageligere.

' O liv ia .
V il I  da ikke krakke Kislen af?

. - Leonard.
M t,  Madame. « " - ' "

O liv ia .
„ -.Men, saa seer I  jo ud. som et.Sviin. .

4,  ̂ X '

-2

Leonard. »

Hvad? hvad siger I ? - Er det min Kone, som ^
mig saa hoit? (kil Leander) . Horer I  Mn- Konet 
liebte Talemaader? Jeĝ  vilde give noget Gok t il,  a> 
k̂iercstc vjsi, jer ren af min^Koiic« Hofligheder. -

Lcander.

>"

- » -  » .

-et
Jeg takker; men saadanne Hofligheder vilde ft- 

Heller »Advare. - <' -'l- --
Leonard. ^

Og jeg vil heller, <jt de stakkel« Fruentimmer 
der<»W)kker offentlig, end ar de skal Kae oh kN»^ 
dem selv.

O liv ia .
(lagte) ' ' ' '

Man kan -rrgre sig enSvindsot paa Halsen ovek V 
LigagMghod. . 7  e- z .^5 . . . ' '

F - ^



- t

Femte Scene.
som bringer K a ffe , og de fv n tz e ;  

derefter en T iener.

Lisette.
Her er Caffeen-

Leonard. ' '
3!u da, lad oS da drikke den i R or, om mueligt.

' 7 "  Lisette.
' ' '  ( t i l  O liv ia)

' Har Madamen saacc Nozlcrn«?
O liv ia .

(till Lisette) . :
, ^iei. I r a  har sogc ar saae Kislen af ham, men 
^Licves. '

Leonard.
Lad os falke oS ned, Eaffe maae drikke- siddende. Er 

"ozen?
E n  Tiener.

-Hvad befaler.
Leonard.

Dnng Ttole hid.
Lisette.

Tieneren.
( P r ^ e r  Stole, dg i det ban fatter en tat til Lev-

d'gk" fig.an, som han har lovet 
nardj K io l ^ " '^  "  lp'lder Laffeen paa Led-

Lisette.
^ d iia  "lyksalige P.gel Ah, om Forladelse, han 

S paa Armen, leg giorde det sandelig ikke med Dillie.
Lc-r



, G
'  Leonard.

' Det var ret ilde; men.Skaden er ikke'saa stor
Lisette.

Man rnaae strap toc den af med rcent Vand.
Leonard.

Ja , glor det.
. . ^lsette. - ^

Maae jeg da bede om, Kislen, (hun trakker halv ̂  
(sagte) Dette Kneb gik an. (gaser ud med Kislen).

Leonard. . . ,
Flye mig da noget at trcrkke paa mig, at jeg ikk<I 

forkiole mig.
-  ̂ O liv ia . . e. ^
(til Tl'eiicren, som gaser)

Dring en anden Klcedning.
... ... Leonard.  ̂ ,
Nu da, er I  nu fornoiet.

O liv ia .
(sagte) ^

Den Streg, Lisette drugrc, kunde jeg ikke hlik^
Leonard.

Det glor mig meest ont, at Caffeen blev ^  
Skienk en Koppe iglen.

O liv ia . F
Der kan I  set, hvad der folger paa, naar w«" 

gior, som Frutnlinimrrn« vil.

Leonard. ^
Dersom jeg havde giork, som I  vilde, saa^^c? 

varet endnu varre, saa »ar den anden Kiole blev«" 
spildt. § li^ '

d

l
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zet

<«»

Olivia.
. Og jeg'paastaaer, dersom I  havde giort som jeg vil- 

 ̂ saa havde det ikke skeer.
Leonard.

. Kan I  hore, Lcandcr? Vore Fruentimnser ere 

. ^phetinder. Lykkeliae rre v i, som have disse kloge Qvin- 
> Eie. -  :

Slette Scene.
Tieneren, derefter Ll'ftlle og de forrige.

. Tieneren. . .
(med en anden Kivle, ism han hielprr Leonard paa)
i . Leonard.' ^
^ in . Madame O liv ia , er I  nu fon io ic l? .

Olivia.
i-v - endnu ikke. (sagte) Jeg er bang« han for» 

Noglcrnr.
Lisette.

( t i l  Leonard)
Herre! her , r  Tsrkl-dcr, Todaksdaasrn og Noglerne.

Olivia.
X . ,( t« l Lisette)

.Nsglerne?
Lisette.

(sagte til Olivia)
Der er ikke dem, jeg har bytter dem om.

Olivia.
Del er dog en Fandens ToS.

Leonard.
Httr/Ee Lisette! jeg fix js ingen Caffc. Kan b» skaffe

Lisette.



Lisette. ^
- '  - A -S a n d h e d , H e rre , der er flet ingen 
brandte.

Leonard.
S a a  mage jeg da. have Taalmodighcd og drikke i

1  kan jo gaae hen a l drikke i Eders kiere Seljkab-

Leona rd .

Lcander! v i l  I  da gaae med?

Lcander.
S v in  De behager, (seer t i l J u lie )

 ̂ " J u lie . '  ' ' ^
H vorfo r seer han paa mig? Gaae han kun -, j^  

ikke opholde ham.
Leonard.

H o r, k ilr r -V e n ^  der er best v i gaae. Lad k»N§ 
ret rase ud ; i M orgen faae v i gok B e ir.

'Ju lie .
2  M orgen?  N e i. A ld rig .

Leonard.
,« liid

A ld rig  got V e ir?  -aldrig? alkid lykke S kyer" ^  
S to rm vinde?  H o r, m in lille  P ige, dersom jeg 

paa en anden S tre n g , saa kunde jeg maaskee strå? 
got V e ir . '

J u lie .
Hvorledes da Papa ?

Leonard. - ^
J o ,  hor kun- ! Jeg  - - skal - - lade * 

dan » - s« r - i  - : el r - K lo  - - fler r <  ̂ '

hvad siger du deron,?
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J u lie .
^  Jeg? i  et Kloster? -

' O liv ia^
M in  Datter i  Kloster? ^

Leonard.
. Kom, lad oS gaar, lad oS gaar. Ester denne Tor 

 ̂lommer vist en Regn. , (han gaser)

'>! > Syvende Scene.-
Olivia, Julie, Leander og Lisette.

 ̂ . . . .  Julse. <
Herer han? det har jeg for hans,,Skylds-,

Leander.
k,. ^ le n , min hierte Jomfrue-, hvorledes kan det vare

"  Skyld?. -  i - ' k-- . .. l . ',:N
O liv ia .

Datter i Klyster? Dersom hun ikke fciarx, ham,
 ̂IkM jeg dvg nok lkaff« hende tii'M and.  ̂ ^

Leanterv
j. Det tviler jeg ikke H  M en , min ss.de M dam e i 
"»rticner jo hverken hendes eller Deres Lebreidekse.

 ̂ O liv ia .
'' Gaar han kun«,> min Mand venter- j>aaHam.

Lcander. ' '  ^
^ > .2 a , jeg vil gaar for at'adlyde Dem. (vilgaae)

^  ....... ' J u l i e .  ^  ' .
-^y, d,k ,r  a rtig t! Saalede« forlade »s? ' '

>, Leander.
(vegLek fiLtilbagt) -

")'vgierrigr Lrum tim m er. T Lisettr.



Lisette.
(sagte til Julie) ' A

O lad ham gaae; jeg har noget Betydeligt ak f»r>"
Jomfruen.

J u lie .
(til kisettr)

Hvad d a ? ' ! - -

Lisette.
( t il Julie)

Faae ham kuns til ae gaae bort. Jeg har N o M  

' J u l i e . ' -
(sagte) «jj

N -glcr k (hsit til keaiider) N u  da, ifald ha" 
gaae, saa vil jeg ikke opholde ham.' '

.. .,vLeander.. n
N e i, jeg v il bie, dersom hun befaler. "

olivia.̂ ..  ̂ /
N e i, m i, brug kuns sin Frihed. M in  M a "' 

ter ham.
Leander.

-  Hvad siger Zomfrue Julie? ' '

Julie. /
Jeg si-er, han bsr ar gaae, naar min 

ter ham.
Leander. ,

Jeg kan gierne bi«; thi v i har intet D ig t'^
giore.

Lisette.
(sagte t il Julie) F td

Zomfrue, Jomfru«, Sh, saa faae ham vos

1
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J u l i , .
(jeg vilde ikkr gieme stede ham for Hovedet)

. Taae han kuns til min Fader, en anden Gang tales
hed,

- L » > -

(N B . Lcander maae uirrwe sis foretas« Afsked, 
kysse paa Haanden rc.)

. O U via^. , . !
H , gier sig ingen Ulejlighed. ' ' ^

Lisette.
Han kan jo komme iglen i Morgen. .

Leandcr.
i,. 3eq.vjl komme iglen, naar De befaler. Men f t -  

hav'dog'Medlidenhed med' mig. (gaarr)

Ottende Scene.
O liv ia , Julie og Lisette.

»  . .. . . Iu k ie : '
*ieg v il n»dig gier« ham aldeles forsagt. '

Ltsene. ' '
paa, han kommer fo nok iglen.
' J u lie .

M u , hvad har d» at fortal!« mig?

O liv ia .
Hvor rre Nsglerne?'
» Liselte.
Her ere de.
.  ' "  Ju lie .' -  -
Hvad f-r  Nsgler?
<>» ^

Ul »  X ^  "  Msglerne n i deres Forsamlingssted; dert
«ad,dsr«n og den andm til S tu en ..

T 2 Olivia.

. s«.



Olivia.
, (til rM e )' N> v.Iiritzu)

y< gaar, lad o- gaar. : - '
J u lie .

'^aae med,' Mama. ^  ^  - k)

' " " O l i v i a . "
Nei. det kan jcg.ikke'tillade, bliv bu kun- hicss

vi stal forralle dig alting. ^ "

Julit.. .
Allerkiercste Mama. .

^ e i...P g rr ?-g. "^om ^')a^o<  S « ^  M s s '
- ' ......... (hu,, gaacr/

Niendê  ^cen^
.  , 3 " ^  o g -W tte ., - .  2

L i je t t^
Hsr...Jomfruel, jeg gaa«r7 og jeg M l f a r t E  

alting, det kan hun vare forsikret om.
' >n:?.Julje.! .  ̂ :!'!i ivrer

M en, siig mig, hvordan jik du disse Noglek'
* ! > »il^ijelte.

Jeg lustrde dem fra . hendes Fader.
J u lie r -^ -

Naar da? .. .-
L ifttte '/ , 7^

Taae hun ikke det Pub-.'med Tosserne

Z u lie . ',  !,-§ .n
Aa! lad mig fslgeS.-med, .

.,»s '  z n '   ̂ Lisette, . 
Nei, hendes Mama »il ikke.

.e lv .2  »-
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Ju li? .
. Lisette, dersom du har 'mig 'kier" —

i, " - - Lisitte. - -
li>> skam sig dog og var ikke saa nysgierrig. Hav 
. /  tålmodighed'». i-dem>« Astvn skal hun'saae alliNa 
'vide. ' ^

: Julie.
-Glttn der. ikke ar sige. mig, osit Ver rre Fruentimmer.

Lisette.
tz, Nh! jeg faaer ander at tale om end Fruentimmer. 

"Urn; T a k te n , (gaaer)

Liende Scene.
J u lie .

'(allenc)
i mine D M *  har jeg snsset noM i'Tlng saa

^  derved kunde forspilde mit arlige N avn  og Ryger 7 
ifald jeg nu"endelig gik derhen) og saae HSad min 

U-este bestilte 7 hvem kunde legge mig det til Last? O
>t vidste, hvad jeg siulde gisre.' M en , minDrama 
^ 'g c t  vanskelig, og naar hun beflutter en T ing, saa vil 
"" kwrfiuiMtt f r e m . ' u -! ' ""

> .M e M  Scene.
Leallder og, Julie.

«>,. Leunber.
-vim sode Jomfrus, strlad mig.

H y ° ^ ' e '  ' - J u l ie .  
...^vab? kommer han nu-tzlen?'

r  z
:<s

Leander.



Leander.
J a ,  hierte Jom fru ,! -.Hende« H r. Fader, oph^ 

sig endnu hoS den Fremmed«, som han er gaaet hen
soge. De har noger af Vigtighed at tale om /  og in"
tid har jeg. vtldet lage mig den Dristighed, paa nye at S 
Ulejlighed.

J u lie .
Han fortient« i  Tandhed , at jeg skrap skulde §

fra ham. ^
Leander. .

H vorfor, Jomfcue? hvad har.jeg giort?

J u lie .
Han vil jo ikke sige mig Tanbhed.

Leander.
Endnu det samme og det samnre.  ̂ -Jeg vjsd« ^ 

get t i l , at hende« egne Kiri« kunde overbevise hendes 
Oprigtighed. ' .

J u lie . '   ̂ ^

Dette kan jo sker) naar han vil. 7"

Leander..

J u l i e . ,  ,j
Han kan jo lade mig saa uformerkt komme b«>'

Leander.
Og hun vild« gaa« Lrrhen allerrr 7

. 2 t t l i e 7 ' - " ' '
N « i, jeg vilde tag« Lisetsg med.

Leander.
Forlad mig! en Pige er, ikke et anstaudigt
. . . ^  ^

for hende paa saadant er Tled. »oli«-

1



Julie.
Ifa ld  han v il bede min Mama derom, 

k med.
saa gaa'er hun

Lcander..
. Hav mig undskyldt, min deilige Julie. Jeg har 
. * f»gk hende, at mine Venner vil ingen Fruentimmer have 
" '"d , og jeg tor ikke--------- , ____

Julie.
. 6g han tor ikke gisre dem imod for min. Skyld. Jeg 
/N e r, ye ligger ham mere paa Hjertet end jeg; har jeg 
,, Nke Aarsag til at troe, at han er en Bedrager og en
Mkv,»

Leander.
«. Velan da, Ju lie , for at overbevise hende om min 
bis 2hcd, saa lover jeg hende, at jig aldrig stal komme 

^ te . E r hun nu fornoiet? .

Julie. . !.
... Det kan han nok bilde mig ind, men han gaaer doa 
""Level.

Leander.
N e i, jeg forsikrer hende. jeg stal ikke gaae derhen.

Julie.
Det er mig ikke nok.

Leander.
3kg vil bekrafte dette Lofte med ben helligste Eed.

Julie. ' , ,
Det forflaaer ikke. Jeg vil have store« Forsikring.

. Leander. - .
saa forlang da, hvad Forsikring hun behager.

T  4  Julie.
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?̂r "

B

J u l i - .
Lover han da at give mig den?

Leander.
Ja , naar det staaer i nnn Magt.

J u lie . '
Diig mig da — — men tag sig i Agt, at han' 

bedrager mig — — -  ̂ '
Leander.

Nei, Jomfrue, det- er- jeg aldrig i Stand til.
J u lie .

Hor engang: Har han saadanne Nsgler, 
andre?

Leander.
i Nsgier. Hvortil?

J u lie . ^
Naglerne til Dsren i det Huns, hvor ingen 

timmer maae komme?
 ̂ - ' Leander. '  .

Ja , dem har jeg, det kan jeg ikke aragte.

J"»< .
Got. Deri bcstaaer da den Forsikring, 'jeg 

af ham: Giv mig disse Pogler.
Leander.- , '

Men — — disse Nagler — — i  hendes 

' ' J u lie . . >
En smuk Oprigtighed! der seer man, hvokvi^ 

kan bygge paa han- hellige Lssier og Ceder.
Leander.

Men indseer hnn ikke, ar, dersom jeg vilde ^  
hende, jkunde gierne give hende Nsglerne,



. ^  derhen. Een af mine Venner knude jo lukke mig
«-d. . , .

. .. J u lie .  - > ' ' -
, ' .Nei, ssa falsk troer jeg dog ikke han er. Tvertimod, 
^  bilder mig ind, naar han ingen Nogler har, saa for, 
? ^ r nok Lysten ham til at gaae derhen. Leander! dersom 
^  elsker mig, saa anscer jeg det som er Brviis vaa hanS 
ærlighed, at han leverer mig Noglerne. -

- Leander. ^!!" . '
Ak, Ju lie ! hun vil forlede mig t i l  noget, som er 

'3 Uanstandigt, for mange Aarsagcrs Skylds -

J u lie . . r
M en, har han da i  Sinde at gaae derhen? svar

^  Ja  eller Nei. '
Leander. ' '

8iei, jeg forsikrer hende, jeg stal ikke gaae derhen.

J u lie .  -
 ̂ Mu da! hvad kan da Hindre ham i  at betror mig

Leander.
Jeg -stal sige hende---------Disse Nsglcr —  —

"som de kom i andre H-riider, saa kunde de foraarfaac 
"'Sen Ulejlighed. . - -

' ^  J u lie . -
sk-, tvrsikrer paa min LLre, at de stal ikke komme 
^ >8, Er han saa fornyet? V il han endnu fornarme
se«t. ^  tvile derom? N » , der gad jeg også- nok

- . Leander.
 ̂ Allerkierest« Ju li« , sorstaa« mig. - -' . , ...
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-1  ̂ J u l i t .  '
N ei, i  Sandhed ikke. Delte er det sidste Forstø 

jeg nogen Tid skal giore paa han- Hierte. Enten ^ 
tnig Noglerne, eller haab aldrig at blive elsket'af mig. ^  
skal der nogensinde fprkrvde mig, ja skal jeg nogentid tilg'' 
hain det, saa gid jeg maa« fynke ned paa Stedet.

' - -  Leander.
Holdt Julie, det er nok. Der rre de, tag 

og stel niig ikke mere i saadan Angest.

"  J u lie . ' ' '  ,
Han maae forlade sig ril, at de skal veer« sikk̂  

Mine Hander.
. . . Leander. .

Jeg forlader mig da paa, at jeg derved ikke ^  
gaser nogen Tkam af mine Venner.

. . J u lie .. ' ,
Tvil ikke om mig. Nu er jeg fornoiet.

- -  .Leander. .,>
Kan hun na see, om jeg cljker hende opbygs

J u lie . , . j l
Ja, nu troer jeg det, forlad mig, at jeg h>^ 

har tvilrt derom.
Leander.

M m  Allerkiereste! naar maae jeg da haabe^ 
de henbe min?.

J u lie .
Naar han v il, og naar min Fader v i l . '

Leandcr. «l»
Maae jeg da lobe hen til hende- Fader ^

tcrllt ham det?



J u lie .
Ja. siig ham kun. at Stormen har lagt sig og 

^ol«„ skinner.
Leander.

O! hvor glader hun mig ikke, min Allerkæreste!
J u lie .

Og jeg er endnu mere fornsiet end ban. Jeg for
drer, at intet i Verden bar kundet glade mig mere 

disse Nsgler.
Leander.

M en , af hvad Aarsag, min sode Jomfru«?
J u lie .

Af den Aarsag. at jeg ved dem har faaet fuldkommen
"»»sikring om han« Kierlighed, ( i det hun gaser, ved sig selv)
"s »t jeg ved dem kan maaskee faae Oplysning VM den
H«Nuneligl)eb, som evig vilde foruroelige mig.

(gaser)
Leander. ^
(allenc)

Hvortil kan dog ikke Kierlighed forlede et Menneske? 
Dian gisr alting for den man elsker. D et smertede mig, 
vt jeg maatte give disse Nsgler fra mig. Men, naae 
leg betoenker mig, har jeg engang giver Julie Herre- 
^mme over mig selv, saa kan jeg ogsaa betroe hende 
koglerne til et Srrd, hvor et uskyldigt Selskab for- 
l^tle«.

Tolvte Scene.
(En Gade med en Dor. hvvrigiennem man gaaer 

ind til Selskabet« Doerelser).,
Oromcs. j

(gaaer ud »g lukker efter fig)s 
D et er nasten Aften, og Christoffer kommer ikke; jeg 

'  hen og lad« Borlysene bringe hid.
Lret'
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.^ r lr r 'l

l-.'s

> ^

. Trettende Scene,
Eraste og O ro m es .

Eraste,
, Vener Hr.'OronteS^ : '

Orontes.
- 'Vcnska^ ' - -

" ^  Eraste.  ̂  ̂ i"  -
Venskab, (dc omfavne hinanden) . > >7!

Orontes. ,
I  vecd jo , at dette er vores Hilsens og" at ^  

ikke bruger nogen Ceremonis

' -  Eraste, " - §
Ja , jeg veed der,, og ^>ct er ogsaa det bcsiê  

plimenrer ere alrih rl^ VestcrMgheb. " . > . >

Orontes. ^
Saa mener jeg. A f Hoflighed bruger man 

Ord, uden at tanke paa, hvad de betyde; udenatfor!^. 
engang, hvad man vil sige.« For Erempes- -naa^e^ 
Vdmygste Tiener, saa vil ban veksigc'r 'Dskak bef^e ^  
mig.som Deres Tiener. Men foklanger ttrab-en liden ^  
ncste, som er til ringeste Uttttighed, saa siger' han 
dm ydmvge Tiener begegner og taler een 6l med ^  
Srolrhcd'/ ar man maae crrgre sig derover. Ligesaa kt ' 
med: M in  Herre. Man gior den ofre rit sin Herre, 
man stammer sig ved ar otnaaaes. _

iLraste. .
H r. Orontes, jeg har e n ,Ven, som gierne 

indlemme- i vort Selstab.

' . 7  OkonteS.
- '

-

Er bel en skikkelig Pcrsta? 3,' -- N- '
->r-
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E ra ftc . ^ 
i .J a , det forsikrer jeg. ,

' .5. " '  ̂ ^ r v n t r 6 .   ̂ ^
Sagte, min Ven, med. Eders Forsikring. Der er 
af dcm^. sym have Navn af_ff)kkelige Fo.lk  ̂ men 

^wer- dei ril Eierningen , saa har vL'deSvcrrre^kunL 
Hvad^Prover h a r 'J 'p a a , ar han er er skikkeligt

senneste? " ' ' ^  '
i Ernste. ' " ' ' '
 ̂ Heg har alrid seer ham omgase- med drave Folk.' ^

O rom cs. . , .
.) .H e t H- ikke nok. 2  .asie arrige Selskaber cre d«
^  »UWkelige Folk. Med Tiden larer man ar'klon., 

dern.
' - "  / Eraske  ̂  ̂ ' ^

Den Person, jeg raler om, er as en god Familie.

» Orotrtes.
'^ c h ,  8-ds-Ien7 H r. Erasi< fom gchr M - - ' 

Folk. ^Der -rr gode'Handkfnger. ^ '
braste.

L  - Det tr  v l Person. somHar.L-ittmaadr,, >o§ fsrrr sig
i' °pv. 7?  1' - . .

O rvm es.
Der gier heller in re rr ilL a zm . Man maa'rre 

'  om der, han fsrcr sig v> mcd, ^ r  .hanS rgcr.
E rckK .

uid,7 han< Indkomster og 0msi»n-
« -F  ̂ ^  ̂ »

) , , .  O ryntcs.

L L 7 L
Erasie.



Eraste.
Paa den Maade, Hr. OronteŜ  bor man have 

Mennesker misrcrnkt, eg aldrig have Omgang med nogeN'
' ' Oronres.

 ̂ ' Nei, min kiere Ven, der er ikke min Mening. 
sigerlkke, man bor have Folk mLStcrnkt uden Grund, ellek 
ad man ikke bor omgaaes andre end dem, man kiender 
skikkelige Folk. Tverrimod, man or forbunden at 
enhver derfor, indtil man ved Prover er bleven anders 
vverbevikst." Dog maae man tage sig i Agt, ikke at ^  
gaaeS Folk, som man ikke kienber nole, med alk for 
Fortrolighed. Man maae ikke tror alle, man maae pl^ 
dem, man maae uiidctivge dkrer Forhold med Forstand, ^ 
erfarer man da med Tiden, at de virkelig er« brave 8 ^  
saa kan man give dem sit Denstab.

Eraste.
Den Person, som'jeg fvrrsiaaer, troer jeg 

Mand af gode Egenskaber, men jeg kan dog ikke ^  
Borgen for ham.

OronteS.
Det vil ikke sige; vi maar prsve ham, og d^

han er Guld, saa holder han Prove, det er min 
ning.

Fjortende Scene.
Christoffer og de forrige

r  ̂ ^ Christoffer. ' - - '
E r bel Dem, Herre?

OrontkS.
2a ,  der er jeg; hvor bliver du saa lange

Lp«'
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Christoffer.
Jeg har faa meger ae bark, saa jeg neppr kan 

^  Mig af Stedet.
OronteS.

Har du henter Doxlysene?

Christoffer.
N ej, Herre! jeg har ikke havt Tid.

« OronteS. - . . 7  :
( t i l  Christoffer)

» N u vil jeg da gaar hen ar bestille dem, og saa 
^  du siden henre dem.

Christoffer.
^  J a ,  Herre, saasnarc jeg har skilt mig ved disse 
^ ^ r ,  sag stal jcg strax gaaei men jeg har saa meget 

.^"re, saa jeg ikke vetd, hvordan jeg stal lukke vp.

' OronteS.
k°. H r. Tiaste, var saa god at lukke Doren op 
' r ham.

Eraste. ^
Meget gierne, (han lukker vp)

Christoffer.

I  Aften haaber jeg at indlegge mig tzEre. -

OronteS.
Virkelig? .

Christoffer.
J a ,  de stal fase er lakkert Afrensmaattib.

OronteS.
Pragtjg« det gider jeg lidt.

-

^  Christoffer..
«»en dr vil ogsaa faae ar vide, hvad det koster.

(han gaarr ind)
/OcoN'



OronleS.
L e t  er liqemegrt, »aar det bliver gok 

Udgifter fortryde mig ikke. ..

'C  raste. ,
H r. OronteS, maae zeĝ sige mm Ven- at han ^

komme. ' ^
.'ki OronteS. v- ,

Hvem er han? hvad hedder han? .

, Eraste. ,
ValeriuS. ' . . . . . . . .> t » » , V «

OronteS.
G ot, jeg ,stal bringe ham i Forstag. V i ^  

hsre de andres "Tanker. - '  >- . < >  ̂ -

' '^ E r a s t c .  '
Men ftg vilde gierne, han skulde spise cked o< 

Aften.

t - ' »vh er.«
'k- .' ,sl

> -------

-OronteS.
 ̂  ̂ * 4 »

Tag ham da med, sya kan vi strax giore det af.

< Eraste. .
Jeg v il da gaae .tilrhaw , vg jeg tviler ikke/.  ̂
abek- jo skal find« ka fornsiet med. hanuSelskabet-jz skal finde /tg fornsiet med. ham. H

. ... (ban gaaer)
OronteS.

i« .
Vcnsta5. M in  Hovedsag er, at der 1k?e ^ 

andre i SMahes end artige og stikkelige Folk, ^om 
»delt Hicne og Lost t i l at tiene en Ven i NodSsald. ^  
Menncstcr kan have hinanden nodig her i Verden^ 
ere saa, som vise Tiencstt af et got Hiedte, ^  at 
ligesaa vansteligt ac finde en retskaffen Ven, som at 
in  Quarcrne.
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Femtende Scene.
Eleonore.

(med Sloer over Ansigtet)
Nu er det paa Tiden, jeg vil see, om dette Paafund 

^  lykkes mig. Der seer jeg Dsren, og her har jeg Nog- 
ûe. Dcrsonr jeg krlns kan komme ind og stinke mig saa- 

ar jeg kan sce dem uden at blive seet, saa faaer jeg 
l̂e Sagen at vide.- Men/ ifald de stulle blive mig vaer - 

kan de da giore mig? Zcg veed, jeg kan jo komme 
Ntin Mand er. De maae rose mig oven i Kiobet. 

^  gaaer jo ikke for andet, end for at see, hvad min 
^Ud tager sig for; jeg elffer min Mand, og jeg maae jo 

hvor han gaaer hen og hvad han bestiller. Ja, det 
gaae som det vil, saa vil jeg vide det., Jeg-Har saa 

 ̂ sagt ham, jeg stal faac det at vide, jeg onster at kunde 
^  Engang: Nu veed jeg der. Jeg hsrer ingen, nu 

-cg gaae ind. (hun stikker Nsglen i Dereu)

Sertende Scene.
. Christoffer og Eleonore.

Christoffer.
Hvem er der? '

(han aabner Dsren for at qaae ud, og Sleono«
gaaer ferffr-kkct tilbage) " 

Elconore.
c>, jeg Elendige! jeg har mistet Nsglerne.

(hun gaaer eg Nsglerne blive siddende i Dsren) 
Christoffer. -

H"ad er det! et Fruentimmer med Noglcrnc! jeg 
* have sgk paa min Herre.

(han lukker Dsren, tager Nsglerne af og gaaer)

° "?°Sierrige fruentimmer. U S y t ^



/ , .Syttende Scene.
Lisette/  klcrdt som M andfolk-, og M adam e A i d

med F lo r for Ansigtet. < - » -

 ̂ ' O liv ia .
(som seer Eleonorc komme ud) j

Z h ! det er a rrig t! De sige, ingen F ru e n t i^  
maae komme her. Saae du den? det Var jo et 
tim mer, der gik ud.
. - - Lisette.

2 « , det saae jeg nok. Det maae vare noger 
derligr Tsi.

O liv ia . .
em

H urtig , lad oS ogjaa gaae ind, og lad os sit/ 
der ere flere.

kisen,.
Ja  kom, her er Noglcrne; men tyS l jeg "  

nogen.
Oli«,.. ,

Det var. Ilde, om de fluide blive oS vaer 
kom ind. Naar vi ere der forst, saa kan det v«rt , 
meget. Faser vi ikknn alleting at vide, saa maa« d< ^ 
sie oS; men seer de vS nu h e r ---------

Lisette.
> Madame, gaae tilside.

O liv ia .
Hvorfor gaser du da ikke med?

Lisette. ^
J tg  er jo fladt som Mandfolk, og dct er 

saa ingen kienber mig.
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O liv ia .
Vogt dig, at du ikke narrer mig.

Lisette.
Forlad sig kuns paa mig.

O liv ia .
Saa venter jeg da i denne Krog.

(hun gaaer tilside)
Lisette.

3eg er ikke bange, dog skielver mit hele Legeme.
I .

Attende Scene.
O ro n rcs  og Lisette. ^

OronteS.
, r . Fruentimmer med Reglerne! hun vilde ind i hvad 
z "le  for Hpteier? saa er bel nu kommen saa vid t, at 
. Emaner vil forstyrre vort stakkels Selskab! men der 

ieg en Person, mon han var« af Selskabet?
(ban bliver Lisette »aer) 

Lisette.
(ved si- selv) --

3 tg  synes, det er ham, der hedder Orontes,

OronteS.

E » - -

Lisette.
(sagte, ladende som hun ikke horer ham) 

d a d  mon han vil sige med sit Venskab?

OronteS.
^ co«. , (sagte)
^bkt ,  ^ "e r  han ikke, eller han er ikke af Sel-

' (hoit) Venskab.
N 2 Lisette.



4 ^. ' «» ' »

.Lisette.
(med.rn anlagen -rovere Stemme)

J a ,  min Herre.
OronteS.
'(sagte)' - - ' s..»«

E i! han maae ikke vare af Selskabet, (hoit) ^
bestiller han her?

... Lisette.
(saqtc)

,3<g rr  bange jeg bliver rodet.

OronteS.
Jeg spor ham, min Herre, hvad han bestillet 

Venker han efter nogen?
Lisette.

J a ,  jeg bier efter en god Ven.

 ̂ ' OronteS.
(Orontes efterab er Liscttcs Stemme) .si

 ̂ D ier ester en god Ven. (sagte) Emen' « t " 
Sanger eller et Fruentimmer.

Lisette.
(sagte)

Det er nok bese jeg gaaer min Vei.
'  O ron tes .

(sagte)
Jeg maae dog vide, hvordan det hcenger l. 

(hoit) M in  Herre, hvem bier han da. efter?

Lisette. ,)
Efter ingen —  —  Deres Tiener, (» i l^

Orontes.
Er min Herre maajkce een af dem, ft*".,

,her i Selskaber.

?Ja , min Herre.



Orontes.
^8!en, hvorfor svarcr han mig da ikke: Boskab, 

siger Venstab til ham?
- -- - <.. - -»sene. . -

^  Det er sandt, min Herre, jeg forstod Deni'ikki.'
^»skab.

i. » .̂7 L?.- Orontes.
(sagte)

. Aha! det er ganske vift er Fruentimmer, hvad Fan- 
^  »r.drt for Aoglerie?.. (hsit) Hvorfor gaaer min 
^ tre  ikke ind?

-- 7 Lisette. - ^  >
Jeg ventede paa H r. Leonard.

^  OronteS. - 'e-^)
- Men, enhver har jo sine egne Nogler, har min 

^  ikke sine?
Lipne. ^

Jo  vist har jeg.
Orontes.

O ! lab-mig see-engang.

di^ette.
Hvorfor vil De see dem? Jeg siger, jeg har dem.

Orontes.
Naar han ikke viser mig dem, saa troer jeg ikke 

 ̂ t t  riglig.

Lisette.
Se« der! der err de. (viser ham Nsglcrne)

Orontes.
N u da! saa «r min Herre velkommen. V - r  saaLod rrade md.
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Lisette.
^  Gaae de fsrst, stia skal jeg strax fslge efter«

O ro n teS .....^
N ei, jeg stal forrette er ZErinde, jeg kom m ers 

sgien, gaae han kunS ind. . - „  7

Lisette.
Saa vil jeg da giore som De befaler.

OronteS.
-  - ' - ' (sagte) ' ! . '

J rg  gab gierne vidst, hvorledes dette vil lobe af-

Lisette. - ^ i n-,
V il De, eller stal jeg gaae ind?

'O r o n te S .
Gaae han kun-. Venstab.

' . Lisette. l .....
Venstab. M i s-- ^

( i det hun noermer fig tilDoren, saa griber han ^ 
om Haaiidcn og tager Noglerne fra hende)

Lisette.-
Hvordan, min Herre? (hun vcergcr sig) '

OponteS.
H or! stig mig: hvem har leveret jer disse M k 

hvem er I ?  hvad v il Z ?

Lisette.
Venstab.

OronteS. .
N ei, mit B arn , med Fruentimmer holder 

gen Denffab. .
Lisettr.
(sagte)

Ak, jeg er rober, IM mase jeg bruge
(hun lobcr bort) ^ g '



Drontes.
O , gid du maae brakke Halsen! Got for dig , at jeg 

'dke kan lsbe saa stark som du. M -n , hvad maac det vare 
Optoier? To S a t Nogler borte? og disse Nogler i  

^Uenrimmers Hanker? fruentimmer indfort i vort Sel- 
^»bs N u , saa gid Selskab og de alle vare Pokker i
°̂>d> j«g vil ikke vide mere deraf al sige.

(gaacr ind og lukker ester sig)

Nittende Scene.
Leonard og Lisunon.

Lisimon.
Det er mig kiert, jeg finder jer her. Jeg har tabt 

^  Hegler, ^  »„h ikke hvor eller hvorledes- Zeg ven- 
^  >>» just paa en Ven, som kunde lukke mig ind —

Leonard.
Jeg skal nok hielp« jer ind; men, min kiere Ben, 

»l>K dpg paa disse Nagler, den gode H r. Ormne- har kuns 
herlighed; han er nodt t il at forandre Laasen, saasnart de 
"live borte.

Lisimon.
Der salder mig en Mistanke ind^

Leonard.
Hvad da?

Lisimon.
. Jeg er' bange min Kone har taget dem- E r det saa, 
^  forsikrer jeg, som en arlig Mand, jeg skal lave det saa, 

^ skal huske mig saa lange hun lever.



Leonard.
' O Snak! hvo vil bekymre sig derom. Tie og la"' 

om der er jer mueligt, men hvis ikke, saa stik hende 
igien til sine Foraldre. ' '

Lrsimon. - .
Ak, vidste I ,  hvor sorbitkret bnn har qiort^^ 

med hendes forbandede: Jeg stal faac del at vide ^

Leonard.
O kom, lad os gaac ind.

Tyvende Scenen
kander og de forrige.

Leander.
S re , 'der har vi endnu een af vor? Selskabs 

Venstab.  ̂  ̂ ' '
Lisiinoir.

, Venstab.
Leandcr.'

Venstab. Zeg kom for at syge H r. Leona^

Leonard.
J a ,  lad os da gaae ind sammen-

Leandcr. -^,p
3!ei, jeg soqte jer jxst for at giore min "s

ning, oq bede jer ar Livre den paa mine Veg"* 
H r. Oronrcs. I  Aften kan jcg ikke kotirme. ^

A onard .
Ikke? og af hvad Amsag? ^

Ltsiknon. sti
Saa meget kan jcg lade jer vide, kommer I  ^   ̂

skal 2  dog betale Eders Part af Fortaringen.



< ... . ' Leandcr.- '  ' '  - -
* - >

Meget gierne. Der cr billigt. .

Leonard.
M m  stig mig i det mindste, hporfor I  ikke kan 

tevilne ?, .
Leandcr. . - .......

Jeg har en meget vigcig Forhindring, og jeg kan
komme. . k,

' ' Leonard.
N aa ! jeg forstaaer jer; 2  kommer ikke for 2  "  

b«"go. '
, Lisimon.
, . Saa har da Eders Aie'reste forbuden jer ar komme?

Leander.
S?ei, hun har just ikke forbuden mig det; men v-»
bad mig at blive borte, burde jeg da ikke foie hen, 

be deri?
Leonard. 7. l

G o t, got, min kiere Svigerssn, jeg roser Eder- 
8oielighed imod min Dokker; men jeg vil dog give jer et 
Lvt Naad. I  maae ikke give hende fer stor Herredomme 
^er jer saa tidlig, I  kan Lemme ril ar fortryde der. 
^tucm.immerne gider gierne brugt der Ord: J e ^ v il;  og 
^a r det gaaer dem got eengang, ja , saa stal vi have Tak.

- »Leander.
Jeg veed ikke, hvad jeg stal svare dertil. Denne

. arig maarre jeg soie hende. En anden Gang ^ il jeg 
!ee______

Lconqrd.
2 a , ja , lad mig kun s«, a rZ  i  den Fald kan fore

U 5 jer

k



86 De nysgiereige Fruentimmer.

jer fornuftig o p --------Hor Lisimon! vi vil gane og ^
den stakkels forelsttde Lcander have Roe. . .  ̂ -

(han soger i sine Lommer ester Noglerne)
Lisimon. .

' H-k, min Ben! naar I  ssrst bliver'gift, ^
Z  noget andet at vide: Bliver Eders Kone ikke bedre ^
min, saa vil det sce galt ud for jer.

' Leonard.
Hvordan? hvad er det for Noglcr? '

Lisimon. .
' <?r det ikke de rette Noglcr?

Leonard. ,
Ci L hvad er. det? Nu merkcr jcg Lifttte^har ^  

Feil, da hun lcverede mig Nsglcrnc. Denne er til "  
drren, og denne er kil Spisekammeret. Hvor Fand  ̂
disse Nogler kommen i den anden Kiol? det begriber jeg' >

Lisimon. '
Hvorledes stal vi da komme ind? saa maa " 

banke paa.
Leonard. ' ,

Nu er det ret vel vi har Hr. Leander her, . 
kan tiene o< med sine.

Leander.
Det gior mig onr, jeg har ikke mine ho< mig'

Leonard.
2H'> det er ret arrigt l

Lisimon.
Hvor har I  da giork af dem? ,

Leaudcr. j<S
Jeg forvarede dem i mit Chatol, da jeg E  

kom her ikke i Aften.



- Leonard.
Dev kan I  see, det er en fornuftig Svigerssn, jeg 
Han forvarer sine Noglcr og taber dem ikke som I .  -

( t il Lisiinvii)
Lifimon. -

Men I ! I  betrorr jo Eders kil Fruentimmer.
Leonard.

Naa! der er noget Nyt, her ere vi Tre uden Nsgler. 
, Lifimon.

Saa maae vi da banke paa.

Leonard.
' ' 3a, lad os det. (banker).

En og tyvende Scene.
Orvnrrs kommer ud, og de forrige

OronteS.
Hvad vil 2  sige. mine Herrer, har 2  ingen N-gler?

Lisimon.
2eg har tabt mine.

Leonard.
Hg jeg har glemt mine hjemme.

OronteS.

Se, engang, vm Eders Nagler finde- hrriblane.' .
Lifimon.

Det var bandsat! her ere mine.
.  Leonard.
" s  k>et er mine.
« OronteS.

 ̂ "  p̂ lse paa dem herejcer. L«r bedre at efter.
komme



komme EderS P lig te r, og skam jer dog ved at ovê  
rrsede Selskabers Love for Frnentiminernes Slniger 
NykgierrighcdS Skyld. (gaaer ind)

Listmon.
N u , hvad siger I  ? M en, denne Streg stal riii" 

Kone derale. (gaaer ind) .

Leonard.
.i^gi.or adskillige Opbarvelic.r.med Naglerne, og gaaer md)'

Lo og tovende Scene.
Leaiitvr.
(a-lenc)

Hvad i al Verden er dette for en Uorden. » < 
ffulde aldrig rroe, at mine Nagler, som jeg leverede 
ffvlde vare deriblanr. Nei, enhver bar jv kitndt sin^ 
2 "lie  kan ikke vare i Stand til at forraade mig. ^  
Fruentimmere NySgierrighed er dog overmaade stor ^  ^ 
M en, jeg seer Folk komme —  —  Det er Henrick, ^ 
^arrr koglen —  —  .Der er et Fruentimmer med etD^ 
Maaskee der er Madame Olivia, som gaaer paa S o ^  
sin M and? Jeg vil staae her i denne.^rog for at ln^'

(gaaer nlside)

Tre og tyvende Scene.
J u lie  med er S lo e c , H ru ric h  med c u . H a ^  

lygre, cg Lcander afsides.

J u lie .
Saa kom dog med mig, »g vore ikke bang*'

Henrich. ^
M en, Jomfru«, paa saadanne fordudne De>k"

Lllt'UuA« Indvold«. A M '



J u l ie . .
Vns migallene Dsrrn kil Huset, som jeg hak sagt.

Henrich. ' ^
Der er Doren, der--------

' J u lie . - ' '
Har du varet der inde for?

- Henrich. '
Ja vist, jeg kommer jo der nasten hver Dag.

J u lie . /
Og nu har jeg ogsaa i Sinde at gase derind.

Henrich. ' ' ''

Ak nei, Zemfrue, der kommer aldrig Fruentimmer
J u lie .

Det er msrk, oq ri merker ikke en Siel. vi kan fo
goae ind, og jeg kan sige dig, min Mama er der, og 

"̂saa kan jeg ogsaa gaae derind.
Henrich. "

Men, om jeg nu banker, saa kommer de og lukker 
dp, jaa merker de, jeg har et Fruentimmer med', og saa
kaer jeg en banket Troic for min Umage.

J u lie .
Du behover ikke at banke, jeg har Nsglemr.

Henrich.

Hvad? har hun Noglcrne? hvor har hun faaet dem«
J u lie . - "

km iiak l^aet dem af Papa. Sec, her ere de; luk 
°p, saa sagte at ingen merker der.' Er der nogen Sted«

r'"de, hvor man kan skiulr sig?
H«N-



— - menJoE'
Henrich.

der er vel et lidet Kammer -  
frue, det er ikke raadcligt.

- J u lie .
Nu hurtig, hurtig, lad oS gane ind.

Henrich.
Hille Skamfoerd! .dersom — —>

' J u lie . U
Nu da, tag Nogleruc eg luk op. ,-W

^  - -  «
Henrich. - - '

Die lidt. Her Jomfrur, naar jeg har lukket ^  
saa lober jeg. - (tzikker Noglcu i Dsrcn)

Lc?.ndcr.
(tommer frcm og tager Naglerne)

Holdt! disse Nogler borer mig til.

Henrich.
Ja gierne, min Herre, til Tienrsie.

J u lie .
, Hvorledes, han lover inig, han vil ikke gaae i 

skabet, og dog kommer han?

Leander.

S«l'

O Utaknemmelige! SaaledeS lonntr hun
reo'

skab, hun snakker mig Noglerne fra, hun forsikrer ,  

ar hun vil forvare dem, og saa betiener hun sig af dt>" 
saa skammelig en Maade.

J u lie .
Jeg har jo ikkun lovet ham, ar de ikke skutdt ko

fra mig. p-s'
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^  Leander: '   ̂ - ' '
 ̂ Tt smukt Lofte, naar hun har i Sinde saaledeS ak 
'̂ ille Giek med mig. Men nu vil jeg felge hende- Exem- 

hun har brudt sir Lofte, nu maae hun taale, at jeg 
^  heller holder mit. Jeg skal nu selv gaae derind, som 
^  ellers aldrig havde giorr. .

-J u lie .
Ak nei, min kiere Leander.

Leander. - -
. Tie stille; dersom hun ikke elsker mig, saa fortiener 
^  ingen Medlidenhed, og dersom hun endnu elsker mig, 
^  waae hun forestille sig, ar den Straf, hun lider, er 
^  fvrskyldt. (han aabner Doren og gaaer ind)
l . ^

Fire og tyvende Scene.
..... J u lir  og Hrnrich. . .

J u lie .
^lk, jeg Ulyksalige!

Henrich.
Hvordan er det fat, Jomfrut?

J u lie .
Ak, jeg faaer Ont.

Henrich.
Tkynd sig, her er ikkun en lille Stump Ly- t Lygten.

-  J u lie .
Ak! jeg doer.

Henrich.
H ri, Hielp, hielp, »x per ingen? . >

Fem



' .-

Fem og tyvende Scene.
O liv ia , Elronore og Lisette fra adffillige K a"^

kommer ril de forrige.

Elronore. .» ,
Hvad er her paa Farde?

O liv ia .
M in Datter?

J u lie .
Mama, jeg gik for at soge hende.

' O l iv ia . '
.0g'l'cg, gik for at ssge dig op-

Henrich.
Og jeg gik paa Jagt ester Flagermuu-.

Ser og tyvende Seene.
Christoffer med et V o x lys  i HaandeN

og de forrige.

Christoffer. . §
Hvad er det. for Allarm paa denne Tid? ^  

det for en Sverm af Fruentimmer?
Lisette.

Her ere v i: En, To, Tre, Fire. V> ^  
Fruentimmer, svm ere bragre til Fortvivlelse.

Henrich.-
Og jeg er den femte.

Christoffer. . ^
Men, hvorfor til Fortvivlelse? Maajkcc ^ 

gierrighed for at vide, hvad nian bestiller her inde-

' ! sL
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Lisette.
N c i, det er ingen Nvsgierrighed; det er kuns rn 

^ende Bcgicrlighrd efter ar vide det.

'1>< 1 O liv ia .
/ M in  Mand ligger mig paa Hierlet. ,

, Elconore.
Og^ch-vil vide, hvorledes det gaaer nnn Mand.

J u lie . ' ............
' Jeg vil vide, hvad min Kiereste bestiller.

Lisette. -
Og jeg har hverken Paarorende eller Venner der, 

^  jeg-har saa en vis Lyst til al vide hvad der skeer i

^  Hcnrich. .
For Resten kan man aldeles ikke beskylde dem fok 

^Sierrighed,
Christoffer.

x V a r saa god ae bie er Hiedlik. (sagte) Disse F ru e n .  
Dirrer vil vist somme Fortradeltghrder assted, >eg maar 
' ' ' at forekomme det. (helt) V il de da derind?

' Lisette.
J a , gid vi kunde!

O liv ia . ' '
2.eg " "  S'crne for min P a rt give et hundred« 

M a le t' for ar komme derind.

Christoffer.
Tys, lad mig raade, jeg skal strabe at hielpe dem.

^  .O liv ia .
Men, hvorledes?

 ̂ "l'ogirrrige fruentim m er. K Chri,
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Christoffer.
Forlad dem kun« paa Mg.

Lisette.
J a ,  det kan vi gierne, Christoffer er en g»d 

lig Karl.
Christoffer. ,

Henrick! veed du hvor Doren er, som gaael 
l i l  Kirlderen? ,

Henrich. ,
Oni jeg veed det! jeg har jo saa oste baaret 

op fra Kielderen.
7 . - Christoffer. ' ^

i - Der- har du Noglen. Luk den D or op, soM ^  
t il den lille Gade, og bring dem dcrigienncm ved ^ 
Lygte. Luk saa og kom igirn, saa skal du finde mig

O liv ia .
Ak, min kiere Christoffer, forraad olt tkkê

- . Christoffer. ^
Jeg forundrer mig over dem. Forlad 

paa mig.
Lisette. ^

Skal det gase galt,'saa ere vi dog fire Fruerit' 
som ikke ere bange sor en hecl Snees Mandfolk.

.  ̂ . Henrich.  ̂ ^
"V a r  ha faa god at solgr mig. N u har m  "7'

8Er« at bekladr den vigrige Post, som Anforrr. ^

J u lie , kom da med, da du eengang er 
ber, men jeg ve«d ikke, hvad jeg stal sige om '

(§aa«r)



7 - 7 —7—,----- Julie. - —
Jrg havd« ikke kommer hid, dersom Mama ikke hav- 

^  sorega>>ek nstg med sil eget-ExrMpel. (gaaer)

Elconore.
Kan jeZ k»ns faae der ar see, saa er jeg sornoiet, det 

âae gaac hvorledes det vi!, (gaaer)

' - i n s n E '
» M- »Lisette.

Kiere Christopher,, lad.oS faae alting at see, ikke
alle,,« sc-c NvtgierrighcdS Skyld , men for LoierS Skyld. 

' > (gaaer)
''

Svv og tyverlde Scene.
Christoffer.

(allene)
Denne Gang har»jeg toget mig er Arbeide paa, som 

s  neppe kan. vente at slippe vet fra .. Men jehglsr det 
 ̂tn ged Mening, og ha«Lrc at gisre en vigtig Tienestt 
brrmcd. Disse ffruenrinuner ere dog reeut af Lave, hver 
af dem er i Stand ril at sdelagge baade HuuS, Mand og 
hele Selskaber. Dersom mtt Indfald vil lyfkeS, saa haa
ber jeg ar stille dem alle tilfreds/ Fruentimmer bragte ud 

dereS MiStankc, og jeg beholde Navn af ar have varet 
Middel ril ar stifte en almindelig Frid, at befordre Roe- 

Ŝhcden paa alle Sider, og at gisre et Selskab bestandig, 
^ln ogsaa.lrakkdr mine Fordele uf. Naar man i disse 

har er lille^Levei>rsd, saa gisr man vel i at umage 
svede og legge sit Hovedi Dlod, for at beholde det 

lange man kan. . .

Ende paa anden Art- 

X  2



. . i  ^

. T r ev l e  Act . ".'i,;.- '

Forfte Scene. ,
(Ct Dreclic mcd adskilligt Do«c i dtt Huu»» " 

Selskabet holdes). '  ̂ -

O l iv ia ,  J u l ie ,  E leo iw re ,  ' Lisette og C h r is te l'

. S ) -   ̂ Christoffer.  ̂ -
»uVom kun nu mcd mig og var ikke ba lge; jeg skal 
dcm hen paa cl S ted, hvor dc kan sce alting, udcn al 
ve seer. ' '  .

O liv ia . -
Hvor vil 2  da knuge os hen?

k- .-...o. Christoffer. , - V
r« u  mortk Kammer,, hvor der kommer slet inA "̂'

»>' Lis-tte. 7<- '
Er't»er"der, hvor Skartm 'finde«?

'  . . 7 , :  ̂ C h r is to K ,-  -  ^
*2a vist! men jeg vil raade dem ar lade den> .

»irort.
» » Eleenor^ '

"  <kr det' dc> Ildstedet er?

Christoffer. ,
Hvad ser Snak? Ildstedet er jo t Kiokk«^'

O liv ia . . -
Hvilket Kammer spille« der i?

Christoffer. ^
Sommetider spiller dr noget, som de kald« ĵ<»



J u lie .
' Vr her. Damer? ja, det tomkte jea nok, at de 

t̂Noie sig med Fruentimmer.  ̂ .
Christoffer. ^

De skal nu sirax saae at sce, hvad Sla?>6 Fruentim  ̂
hx fornoicr sig mcd. DereK plaster ere her dereH

fruentimmer. ' j
Lisette. .

Druger de Flasker eller Gryder?
Christoffer.

Potter? Gryder? hvad stalde de g.iore meh dem?

Lisette.
At giore Hercne nred, naar de grave Skatten op

Christoffer.

Javist, ja vist, h;m har Ret. Der kommer.nogem 
^ae nu tilside, og paZ paa, at de staae ganste stille og 
^Sre ingen Stsi. . ^

J u lie .
Ifald jeg seer Fruentimmer, saa kan jeg ikke holde mig.

r(gaae->iu->.
O lw ia . - - - - -

Dersom min Mand spiller, saa springer jeg hen 
^  river ham Kortene as.Haanden, (gaacrind)

- Eleonore.
Jeg stal siaae-alLe dcrê  Digler i tusinde Stykker. ^

(gaacr ind)
Lisette.

^  Seer jeg de graver nogen Skat op, saa lober jeg 
vg vil ogsaa have min Part deraf, (gaacr ind)

Cbi i-z
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Christoffer.
For at stille disse Fruentimmer- NySgierkighed 

der intet andet Middel, end at lade dem see <rned
,11̂
li'it

egne H ine--------Men hep kommer Selskabet, jeg
hen og gisre alting i Srand ril Aftensmad. Dersom 
Forsat lykkes med disse Fruentimmer, saa maae Folk a^ 
Mig for en stor Mand. Men skulde det falde slet u d ^  
ja, saa maae jeg troste mig ved, at min Hensigt har ^  
god, og ar Folk derfor vil have Medlidenhed med mig-

Anden Scene.
Orontcs, Leonard, Lisimon, Leander.

5' °  ̂7, ̂ Lisimon. . / ^
Ja , det maae uden Tvil vare saaledeS, at ^  

Kone har paa en listig Maade taget Nsglerne a/
Lomme? '

OronteS. - »i
i

Hvo vecd, om det ikke var hende, som var 
Mandsklorder. . . . .

Listmon. jsst
M in Kone i Manktklad« ? M i,  det k-M >^,k 

troe; rhi der er ingen Mandskloeder i mit Huus, 
hende.

O ro n re s / ^
Saa maae der da dav« varer hende med 

Christoffer fandt ved Do ren, da han vilde lukke ep»

Lisimon. . -t
Har hun spillet mig den Strcrg, saa sv^ 

hun skal fortryde der alle hendes Livsdage.



Lesnard.
N u , nu , min kik« Ben, ikkrsaa hidsig. .

Lisimon.
Kommer I  nu igien med EderS Sagtmodigheds

Leonard.
Tillad mig dog ar sige ek P a r O rd: Eders Kone hap 

^kek jer, min har narret mig, og Leander er narret af 
der skal blive hans Kone. Lad vs engang betanke 

fun d e n  t i l saadan deres Ovsorsel. Enten er det Kierlig> 
"d  t i l vs^. som vi aldeles ikke kan beklage os over, eller og 
^  naturlig Feil, man kalder NySgirrrighed, og som vt 
^»ar holde deres GeinytSbeskaffenhed tilqode. D e n , der 
^  naturlige Skrobeligheder, sorriener Medlidenhed. En 
^ u u ft j^  M and maae str«be at rette dem, uden al forb il««- 
skover. M en viid tillige, min Ben, at ikke Vrede, men 

^  fornuftig Opforsrl er i  S tanh t i l at rette saadanne Feil. 
^ t te r  man en Avne t i  A a r, og tyve A a r , hun bliver dog 
"lkid vsrre ; derfor maae man heller voelge een afdisse to T ing, 
'Nten ssgr at forbedre hende red Kierlighed, eller helbrede
hnrdr inrd Ligegyldighed.' -

OronteS.
Leonard har ganske Ret, han taler som en for- 

 ̂^ '2  Mand og en sand Phllosoph. Men jeg solger en 
"dm Regel, som mig synes endnu sikke«, og som jeg 

fra Dckostning. Jeg holder mig langt
^  Fruciuimmer, og dette er Aarsagen,

F ru " -  ^  Selskab af Mandfolk, uden
p ^ ^ E n e r ,  °g Fruentimmer vil jeg her ikke vide af at 

Kiere Venner! jeg beder Eder derfor, forvar Eder«
X >  Nog »»
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rov De nysgierrige Fruentimmer.-

Noglcr; faaer Fruentimmerne endnu eengang fat paa 
saa er det ude med vort Selskab. -.  ̂ ^

Leander. ^
End jeg, som harvcrretsaa eenfoldig, ja den 

Tosse as alle. Jeg maae nlsiaae min^Ub-toe^omhed, 
har selv leveret Jomfrus Julie mine Nogler i Forvari^ 
men aldrig har jeg kunder troe, at hun saaledes ffulde ^
raade mig —- —  '

' Lconard.
. 'Lad det nu blive'derved, og glem Eder- Forsis 

Kierlighed foraarsager Diindhed; den har forblindet 
da I  leverede bende dem; den har forblindet hende sel̂  
hun vilde beriene sig af dem. Med Tiden vil I  fatre ^  
Tanker om den Sag. Den. D b tor nok komme/, da 
faaer nodig at giore hende Regnskab for, hvor I  gastk/ 
han ikke hrller bekymrer sig om at vlde det: n - / . i- ' ' ' '

. ..i

-

... — i'!

Trcdie Scene.
-  "  ' Eraste og ve f o r r i g e . ' .
, » .
- Eraste. - - ir-:!

Venskab! (dr gisre alle den sædvanlige Helsen)
OrontcS.' har I  talt med dr gode Herrer om den 
har forcflagct til Medlem? , -

OrontcS. . .
Der er sandt, mine Herrer, hvad siger I  - 

tilfreds med, at vi antage denne Den, som er bragt- 
fksz af H r. Eraste?

Leonard. '
Hvo er han? hvad Hedder han?' ' '

"'"Lrafte. '  '  ''
Det er H r. ValeriuS- Kiender 2  ham?
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Leonard.
Jeg ikke. ->7 L

Lissmon.
J o , jeg tiender ham; der cr.cn årlig Persen, og 
vttiencr ac optages i vorr Sclssab- . _

- OreurcS.
^o t, naar ta tiender ham, saa mcener jeg han kan 

^^gcs. Hvad siger Z , mine Herrer?
Leonard.

Jeg er meget vel sor.ioicr dermed.
Leander.

6g  jeg har intet derimod.

Eraske.
Maae jeg da lade ham komme?'

Drontes.
Ja, men bie et Aicblik. Hor, mine Veliner! Skulde 
lade ham lobe saa lige lis at blive Medlem, uden at 

<̂Ne nager?- Selskabers Oprettelse har kostet o- Penge, 
S vi have daglig Udgifter. Det er billigt, at den', som 
lerester bliver antage«, bor betale noget. Hvad suneS

Ero'ste. - r > - »

br a gierne betaler, hvad
volder sor at vare billigt.

Drontes.
le n , /^  ^  paalcgge bam, ar han ffal betale dette Af,

"sinaalrid. Har jeg ikk« R«c?
r 5 ? .Erastv. , ,  -  -

betg,. " 7 l agt ;  saa mrgrt bor han i det mindste 
- - !^ ' ^  komme ind i et saadant Selstab.

T  z Lean-



Leander.
Hvad mig^angaacr, saa betaler jeg gierne min

OronteS.
O, det er ikke derfor. Hr. Leander. V i gis"

ft"ikke for ak spare vor Andeel, vi ere alle Folk, som ikke'. 
savne et Par Rigsdaler; men der er Spog og for Fos""' 
se, hvad siger Hr. Eraste derom?

uden Tvivl nu strax bringe ham hid. (gaacr)

ingen Fruentimmer hav« her, .men ikke heller gift« ^

Leande^.
Hvorfor Hr. Oromct? ,

OronteS.
Ikke heller forlovede Mandfolk.

Men hvorfor?
OronteS. ^

Fordi de har ikke Forstand til at slem"*" 
Nsglrr. - >  '

Eraste.
Det kan ikke vare bedre; og paa .de Vilkaar ^

OronteS.
Jo flere »i blive, jo storre Fornoielse. Aĥ  

har glemt at sporgr vin een Ting. . .

Lisimon.
Oz hvad da? -i

OronteS.
Om Hr. Vaieriui er -ifr. Herefter vil vi itk""

-r

Leander.



Fierde Scene.
Eraste og V a lm n s , og de forrige. 

' ' "  , Erasie.
Venstab.

Okc-nreS.
(tilS rastc)

Har I  alt lårr ham-vores Hilsen?

V a le riu S . ' ^
Deres skyldig« Tiener, mine Herrer!

 ̂ Orontes.
Hvad Tiener? Venstab. (han omfavner ham) '  ̂

V a le riu S .
Venstab. (alle de »vrige gisre det tamme.) M in  Ven, 

^a?e, har sagt mig, ak mine Herrer behager at vcrr- 
Kge mig---------

Orontes. - '
Hvad behager! —  — hvad vårdige —  —  disse 

^lernaader har ingen <Dred i vore Selstab. Oprigtigt 
^rnstab, og inree ander. ">

V a le r iu S .
Jeg, underkaster mig gierne deret Love, og vil be» 

Eale alt hvad jeg bor.
OrvmeS.

O Smaating. Naar min Herre betaler vor AstenSmad 
Olsten, saa er alting forbi, og det samme, som han betaler i  
"sten. brkaler en anden, som kommer ind, en anden Gang,' 
*i> saaledr- lever man rer munter og sornoiet. , -

ValeriuS. . i
Dersom de ansrer mig i Stand til at forrette noget 

' Telstaber« Tieneste, stat jeg strab« at udrette alt, hvad 
3 formaner. t il Fornoielse.

Oron-



OronteS.
Nei, min kiere Ven, vi har flet ingen Forrets 

eller nogcr at bestyre. Vor hele Sag bestaaer deri, at ^  ̂
Mad og Drikke, og at vi kan fornoie os

V a le riu s . ^
Jeg har dog hort, at heri Selskabet skal 

adskillige forretninger, adskillige Embeder', sottl'M^ 
naae med Tiden.

OronteS. » ̂   ̂D '
Intet mindre, lutter FolkeS Sladder; Folk, ' j 

bryder deres Hoved med at udfinde, /-vad-her bestig 
Selskaber, og som bilder fig ind, her ashandles store 
hvilke de vil giorc sig Umage fyr at rive ned.

E r-s t- . ^
Del har jcg sugt Hr. Dalcrins, men han harm 

det troe mig.
Leonard. ' i-,...-' : '

Ja', det er gemste vist, alle Mennesker troe, " 
Tamlinger have nogcn vigtig Hemmelighed; og det . 
Virkningen nf Menncstcims Hovmod; thi, da de 
sig ved drrcL Uvidenhed, om-een eller anden Ting, 
de at indbilde andre, alk hvad de kan opfinde, i deres d" 
eg onskabsfulde Hierne.

" -Listmvn.' Mt
' '  Ved Border i Aften v il- I  faae alke vore 
heder at see, - Een skierrr for, ren synger, een ^  ^  
Indfald, og een kogger sig efter at spise af alle ^  
tilgavns. Denne Forretning bliver isår min.

Lcander. ,..,e
I  maae oqsaa vide, - t  dec er ikke tilladt at 

Fruentimmer i vort Sclstub.
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> ^  v V a le riu S .
Det har jeg hsrr, vg ar der derfor er fornemmelig

, fom mumler saa meget vm Selskabers Hemmelig* 
heder. '

. / ,  . OronreS. .
V i have ingen Hemmeligheder, her taleS aldrig ilde 

^  nogen, og man fernarmer ingen. See! her ere alle 
^ fla b e t- Love. Overvei engang, om de kan vare uskylr 

L̂ere og anstændigere, og om deri er nogen Hemmelighed:

*) Man antager ingen i  Selskaber, undtagen saadanne 
Personer, som ere artige, hoflige og af gode Sader.

2) Enhver katt fornoie sig som han v il, paa en Maade,
 ̂som er tilladelig, anstcrndig, dydig, vg som ikke giver 
nogen Forargelse.

"  Man spiser, i Selskabet ril Middag eller Aften, som 
wan kan'blive eenig vm, dog med Maadelighcd og 
?Edruclighed; vg den som ovtttrcrder MaadrlighedS 
Greendser, og befinde« ar v«rr bejkienkrt, skal fok for- 
ste Gang vare-pligtig ar betak del Middags- eller 
AftenSmaalrid,»hvorved Forbrydelsen begaaeS, vg 
den anden Gang recnr udelukkes af Selskaber.

'l) Enhver Sclssabslem betaler een Rigsdaler om Maa- 
nedon, hvormed de fornodne T ing , saasom: Doe- 
stab, Ly r, Opvartning. Beger, P a p ir :c ., an
skaffes og holdes i Stand.

"  Der stal stedse virre forinden ar fere Fruentimmer 
wcd sig i Selskaber, for ar forekomme Forargelse, 
Uenighed, Mistanke og bestige.

) Vverffudct af Pc„ge fra Udgifterne ssal henlegget 
» en Kasse, kil Hielp ftp Zarrige vg Nedlidendr.

7) Der,



h» -

7 )  Dersom noget Medlem skulde geraade i nogens ^ 
uden hanŜ  egen Forbrydelse, da skal. den samwt

« andre hiclpeS og beskyttes med al broderlig 
lighed. .

8)  Hvo der bliver befunden at begaae nogen Last^,, 
uvardig Handling, skal strax udelukkes af ^

- ' skabet. "

' s) (Og denne er den artigste og beste af. dem alle.) ^
- manier, Complimenrer og al Tvang skal fo r ja g , 

vort Selskab. Euhvep kan komme og gaae.na^ 
v il,  og her maaeiirgen Hilsen eller Compliine^

. geS uden denne: Venstab, Venstab. ^

. .  Hvad syner Eder nu, min kiere Ven, er 
ikke arrige?

V a le r iu s . '
J o  sandelig! drt er mig nu en langt 

noirlse ar jeg er bleven et Medlem.

Femte Scene.
Christoffer og dr forrige.

Christoffer. ^
M ine Herrer, naar t i  befaler. Mad«»/ 

Dorder.
OkonteS.

Saa kom da.
Valerius.

V «r saa god.
(dan zisr Legn til Oronee< at bau

Orvntcs. ^
Ser, der har vi alt een Forbrydelse im»d ^  ^

r..
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^tikrl. Hvem der er ncrrmest, skal gaae forst ind eller
der. uden Lomplimenrer. Vcnj?ab.

(han gaaer).
V a le riu S . . . .

H E n  herlig Indretning! hvilken ypperlig Leve
fade ! '

Lisimon.
Kom da, kiere Venner; den Forbittrelse, hvori min 

fn« har bragt mig, har skaffet mig en ferjkxrkkelig Appetit.
'  (gaaer)

Leonard.
Jeg for min Part spiser altid med lige Appetit. Jeg 

êr af alting, og ingen Ting kan anseglc mig. ' (gaaer)
- Leander.

Det kan jeg ikke sige, hvad mig angaarr. Jeg elsker 
^-ie , og der smrrler mig, naar jeg tanker paa, ar jeg 
^  giorr hkitdr imod. Del har'hun sortient der, men
^  Hirrr« bebrejder mig, ak jeg gik alt for vidt.

(gaaer) -

Siette Scene.
O liv ia , J u l ie ,  Elronvrr og Lisette.

. E  kronore.
Nu bal har I  nu seer der?

O liv ia .
Har I  nu hort del?

Lisette.
>e» ^  sandhed, den der har bildt mig ind om Skal- 

' har ikke laget Frit.

J u lie .
l>an ikke taget Zeil? hvor ex.

Lisettt.



-- s. . .  , Lisette. .
Der er den. (viser paa Dsren, hvorMandfolkene 

md ad).' HvaK stsrre Skat findes i Verden, end tt ^  
Bord, cr muntert og fornoiet Sind, og et dydigt

Eleonore. '  ^
Miir stakkels Mand, han. fornsier sig, og ^  

ingen noget.Out. ' ,
' O liv ia .

J g , jeg maatte nok rroc, at min Mand in* 
sig forlede til Spil. . . .  ,,

< . .  . J u lie . '
7-Og.Leander er et.fornuftigt Menneske,, og. , 

tid ssrk sig vel op. Men han har dog vgsaa 
mig alt-for uartig. „

Lisette. ' /  , ,
Det cr hendes egen Sky^d, Zomsrue, ^

be have havt bedre Tanker om ham, og, ikke ^  
s-a nysgieprig.

.J u l ie .
Men, Mama har jo selv opvakt denne Lyst ^

-  »  »  ^

O liv ia .
/ 1)̂

Nci, min Datter! ar jeg gik, var ikke as -t 
tzierrighed, men jeg st)iir«S, ar jeg burde gaae, ^ 
klindc overbevise dig at du tankte fcil.

Eleonore.
Og jeg gik hid fot at fte, om min 

vel tilmode.
O liv ia . ^k'

Nu har vi nok, kom lad o» gaae hlem, > 
ttr ikke em at ser mer«. .



Eleonore.
Ja, lad oS gane. Madame« O liv ia , at det ikke 

^  synes v i cre nySgierrrige cfcer at sce hvad andre 
skille.

J u lie .
.Men, kiert Mama! mon Lcandcr vgsaa.vil elske
mere? Jeg onskede Hierne at see om. han spiser, 

^  han er munter eller tungsindig.

Olivia. ' "
O Snak, dn har jo sect nok.

(nocrmcr sig t i l Udgangen for at gaae)
Lisette.

Ah, bie et Vieblik, saa vil jeg sce om Leander spiser 
^er ikke. (gaser til Dsren'for at kige igiennem en Sprcrkke).

Eleonore.
Lad vserel det lader ilde at kige ind paa Folk.

O liv ia ..
Kom dog, kom lad o« gaae.
, Lisette.

A a l hvilket pragtigr D ord , hvor smukt er brk 
'kke bakket.

O liv ia .
Hvor stort er Selskabet? (kommer tilbage)

Lisette.
^  . (kigende) 

Sex Personer.
^  Eleonore.
Spiser de?

^ ' Lisette.
Ja, af alle Krafter.
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J u lie :
Spiste Leander ogsaa?

Lisette.
Han snakker.

O liv ia /
Der er saa hanS Dåne, han spiser-langsomt,

snakker altid. - '
E le o n o re ..

End min Mand?
Lisette. ...  ̂ - >

Ol-dersvm hun kun- saael

Eleonore.
Hvad da?

s nr s  7 Lisette....,
O hvilken proeglig Posteil. ^

Eleonore. ..
Hvordan? (rober til Noglchullcl)

O liv ia . .
Hvad S lag- Postej er det?

(lober ogsaa til Dsren for at s")
" Eleonore. "

Madame, jeg kom forst.,.
(hun ster sgieimem Hullet)

' ' O liv ia . '
( t il Eleonore)

Skynd sig dog nog«; jeg v il ogsaa ste 0'^ >

J u lie . -
'(sagte) . „ l i-

Og jeg skal dog allenc have Navn as ny'v

Eleonore.
O , hvor pragtigk) '

.



O liv ia . -
Lad mig da ogsaa ser

- - .

» . r

>g da ogsaa ser.
(ssyder Eleonore reside og seer igiennem Hullet)

Lisette.
Denne Sprakke vil jeg have for mig selv

O liv ia .
Dette er meget smukt, (seer)

J u lie .
Maac jeg da intet see?

O liv ia .
N u drikker de.
. .  - Eleonore.

Hvem?' lad mig ser. '

^  ' J u lie .
Jeg v il ogsaa see.

O liv ia .
- ri» ^ 2ulie, som hun overlader fin Plads)

-Kom tzid da ! .
J u lie .

N u drikker Leander.

^  Eleonore. .
Oz Lisimon? . 7.. - "

J u lie .
N e i, han stiar en Kylling i S tykker.' '

"  Eleonore.
maae jeg s^,

(hun trakker Zuli'e derfra med V a g t)

, ' ^ ,  Lisette. ' ' '
a M ° ir -d t , gesvindt, lad oS gaae tilside.

. .  (h u n g a a rr .s ta V o l« ^ ''
"  ' Ele«?

-» 'H
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Eleonore.
Hvorfor?

Lisette. .
Henrich kommer hid imod Dsren.

---- Olivia.
Hvad bestiller Henrich?

Liselte. r -
Han vartrr op.

Olivia.  ̂ .
Ham maae jeg see. (hun »armer sig t il A k t"

Svvende. Scene.
Henrich kommer med en Tallerken i-Haab^ 

med skaarne Stykker Bakkelse, 
og de forrige.

Henrich. .
(kukker yderen op og moder Olivia, og bliver forster"*

O liv ia -
Tyer

Henrich.' ' ' e
Devar o< vel, Madamel hvad gier hlw

Eleonore.
Ty«l . .
^ Henrich. '
Dersom de faarr dem ar s«, saa bliver de

Lisette.
Tdg du dig t Agt, ar du ikke sladrer.

Henrich. „  t<^
Zeg ffal nok rte stille. ' Jeg vil k"ii« l»» 

fra mig , saa gaaer jeg'st kar igirn. ^



Lisette.
Hvad er der, du Har ,der? ^

Heurich.
Det er Levninger afDakkrlse, som er^fvr mig,

Lisette. -
O lad o« sre engang...stager et Stykke)

Henri6z. ' ' '
Za, veer saa ged.

Lisette« i -E 
Den er i Sandhed mrger god.

Olivia.
> Lad 08 smage engang, (tager et Stykke)

Henri6).^-
Madamen behager ikkun- —

Eleonore.
- Med, Tilladelse. - (eagee ygsaa et Stykke)
> -nn r "  Henrich. '7

Gierne Madame, kil..Ti^ncste.
-  -  J u l ie .  .7

Dkal. jeg da intet have?

Henricht
Om Jomfruen behager̂  saa sag-dette Stykke.

J u l ie . .
Det er allene for at smage,den..

(hun tager Resten)
Henrich?

^ik saar jeg Skam sra Haanden. Nu maae jeg 
Lien og saar mig nvger Fuglesteeg.

Lisette



Lisettê
Hor Henrich, bring mig noget Lakkert. "-

Henrich.
'maae endnu' bedr- dem at gaae'-'^ott? D E  

Selskabet bliver dem vaer>^- —
' I »̂.Olivia. i d . - ^

Tie stille H-nrich. ,

H-nrich. .. .
Ja , ja, jeg skal nok tie.

(han zaaer ind og lukker Dijchq ester"

Olivia.
Koml lad vs nu gaae, forend vi.blive rvb«̂ '

Eleonvre.
Za, det er det deste.' ' > m>

A u '" .
Za. lad ot gaae, at keander ikke ^  ånde« 

stal hav« Aarsag at bebreide mig, at jeg er n V ^

-ise tt^  .
Et Oieblik endnu, saa kommer jeg.

^(hun lober tik Doren)

O liv ia . '
.K»d dog varer dl? nysgerrige DlssL.'

Lisette. „  .-S
Ah, hvilket drikkgt Syn. (seer)"' ^

Olivia.k ' .
Hvad ex der da jaa deiligt?  ̂ ' s' j ^

/Lisette. '
. Defekten med en Pyramide i Midten. st»'

'N , '
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J u lie .
Hvordan seer den ud?

Lisette.
 ̂ ^Den seer ud som en pragtiz Have med mange dei- 

!'Sr Billeder.
Olivia. , . - ^

Det maae jeg sce. .. . >
Eleonore.

Jeg maae vgsaa sce den- ^

J u lie .
Jeg ogsaa.

(De lsbe alle til T^rcn paa cengang med Magt for 
at sce, hvorved Doren springer op, og de tum- 

. le ind ad Stuen til Mandfolkene.)

Ottende Scene.
Drontes, Leonard, Lisimon, Leander, Erasie

vg Valerius, nogle med Servietter og nogle 
i. . med Lys, og de forrige.-

Drontes.
Hvorledes? hvad er der for Anstalter?.

' p - Lisimon.
(imod Eleonore, truende hende)

Jeg svar — —
Leonard.

Holdt, min Ven, brug-jer Forstand, holdt Maade.
OrontcS.

Hvorledes ere disse Madamer og Jomfruer kom-
l»^  ̂Huset? hvem har bragt dem hid? hvem har
""er dem ind?

.̂



Niende Scene.
Christoffer og Ve forrige, -"'v- 

Christoffer.
Mine Herrer! jeg er Skyld deK. ' Hav k>en 

at hore mig. Dersom jeg har fortient Straf-''saa 
mig; og dersom jeg har fortient nogen Belonning, 
handle mig, som de finde for got. .

Leonard.
Ret nu begriber jeg det. Christoffer har fort ° . 

herind, for at bringe dem udafderes Vildfarelse, 
de herefter ikke ffulde tanke noget Out om vS» Er dtt 
sandt?

Christoffer.. ,
Jo, min Herre? der er saa i Sandhed. ^  

just derfor ladet dem komme herind. . Den eene 
her blev spillet; den anden mcenre, at her varAnre",^ 
mer og uanstændig Omgang meddbm. Een paastod,' ^  ̂  
blev giort Gnid, og on andm/ at ker blev en Skat E  
vet. Slige Ting, som fortoeilcS af Fruentimmer, ^  
i tort Tid udbredes over hele Landet, og Selskabet 
i ont Rogte. De lede sig ikke noie med, at man saL^^e 
Sandhed, mak maatte hielpe dem udas Drommen, ^  
det saa, at de kunde ste med deres egne Aine, og hl>rr 
deres egne O' en, hvad her skeede, for at dempe dek  ̂ ^ 
melige NvSqierrighed. Nn har de feet, nsi har ^  
hvad her bestilles; herefter blive de hverken kysgicr^ 
mietomkelige. Jeg har fon dem. herind, og jeg haa 
skal komme noget Gor udaf dette mit Indfald.

Drontes. , ^
Jeg veed ikke. Kvad jeg skal sfge derom. Du  ̂

get dig alt for stor Dristighed til:  bu har overtraa t ^ ,



>
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, salinger r'du har fortienr at jages paa min D er; men - 
âld det er sandt, du siger, at disse Fcuentimmers Sind 

^  kg'agt s-Roelighed igicn, saalcdcs, at de for Eftertiden 
^  lade os Mandfolk blive her med Fred, saa tilgiver jeg dig 

og jeg vil endog virre betænkt paa at belonnr dig.
Christoffer.

- "Hvad siger Madamerne og Jomfruerne

O liv ia^
Jcg siger, at jeg aldeles ikke behovede at overbe

ves om Min Mands gyde Ovforscl. ,
Leonard.

 ̂ Hvorfor er 2  da kommen hid? i

O liv ia . '
For min Datters Skyld.

 ̂ LeanLer. >
J a , jeg maae beklage, ar Jomfrue Julie aldekr- 

7^  vilde troc mig.
J u lie . ..........  .

Slette Folk fik mig vel kil at tvivle, i»en jeg var
dog noksom sorsikkret om hans'Troskab.

__ ^  »

Lisunon.

End I .  nun kier« LEgtefal!«! I  har nof vildes giore 
"ders rasende: "Jeg  ssai saae del ar vide", t il SandhcdL

Eleonore.
^  N u , lille M and, du har nu ingen Aarsag at frygte 
"lere for denne Talemaadc. '

'  - . . Lisimon.
3a, fordi I  nu har saact det at vide.

Lisette.,
H ,  ^ede Herrer I hav os undskyldt, vi ere Fruentimmer, 

vvrr forta llr: her maae ingen Fruentimmer komme, er
Y 5 ikkunS

4 -



ikkuns at opvakte Degierlighed hos oS for at kommes ^  
hvad mig angaaer, ifald nogen kom til mig og sagde: ^  
ligger noget i en Drond, som ingen maae faae at see, ^  
forsikkrcr jeg, ar jeg for at stille Nysgierrighed, maatce ^  
ned, om jeg end skulde gaae i Vand ril Halsen.

OronteS. .
Gr da nu deres Nysgierrighed stillet? og ere de

fornsicde?'
Eleonore. ,

Hvad mig angaaer, saa er jeg vel tilfreds, min .
Mand! aldrig skal jeg plage dig saaledes mere.

Listmon. ,
Det er b;st for dig selv, om du kan blive klos 

herefter end hidindtil.
O liv ia . "

Er I  vred, min lille Mand?
 ̂ Leonard.

Aldeles ikke, min Hierle, jeg tiender Klonnet/ 
beklager det.

2 « lie .
End han, 'Hr- Leandcr?

Leanker.
Forgkem min Overilelse, saa stal jeg stedse 

<Ne hendes ugrundede Mistanke.
Leonard. .,,1

Men, hvor Pokker har I  kundet faae mine ^
Lisette.

Tmaa Ting, Herre! allene ved een Kap ^
Leonard.

Hvilken stielmst Pige! nu erindrer jeg det. (t"
Og I  var saa forlegen for ar faae mig til at klade



Demvsgierrige Fruentimmer. i r  9

O liv ia .

 ̂ ^ ^^7 '..'r ^
' *!".»< . .s

 ̂ .. 7 1 ^
k V.  ̂ .. . '" .)

Jeg beder vni Forladelse

OktmteS.
Velart'ka! er der ilogen- som vil vare-jrySgicrrig 

^kfrer? ^ i-, >'>
' / 'N -N ^ x z j^  - - l'5." 5.1 1 '

'-kt: g)«j  ̂ dcr har ingen-Fare. ? 4L> .!r>i

' '  E ieoMke.
'  'Jetz i'Sandhed ikke.

- -  - -»Julie.
-..v.i;--E ^  visselig ikke heller.

^ Lisette.
Aldrig nySgierrig, aldrig.'

OronteS. ^  .
Saa gaae nu kunS hicm i Roe, og varer rolige. Jeg 

""lker Lykke paa Reisen^.,. Her vil v i ingen Fruentimmer
^ve ; dr h-r horr hvorfor. G isr oL nu den Tienesie at
r»ae hjem.

O liv ia .
N u ! skal vi gaae. .

Elconorc.
Hvad siger hun. J o m fru  c Julie?

J u lie .
V i faser da vet at. gaae.

' '  Orontes.
N u da, hvad er der? hvorfor gaae de ikke?

Lisette.
lad. H " " '  >rg skal endnu bede Dem , ak de vil 

'  o- fte den smukke Pyramide.

Elconore.
v  ja, vg alle de smukke V-erelser.

o liv ia .



O liv ia .
Ja men, fiden vi dog engang ere.heri ,

J u lie .
Allcne denne Gang, og saa aldrig nieres

Orontes. >.. . .
Saa er da vel ogsaa dermed al deres NysgierriS^ 

stillet. Velan! lad os foir dem denne Gangtz men- 
de saa aldrig mere skulde bliv« nysgierrige? Det er nol 
Fcil, som aldrig forlader dem. Men det maae veer«" 
for os, at de igien har fattet gode Tanker om os, 
de maae bifalde vor Lcvemaade, og at de for E fte rø , 

vil lade os vare i Fred i  dette vort anstændige og 
dig« Selskab. Venskab.'

A lle . - ^
Venskab. Venskab. . lis  ̂  ̂<

Ende paa Lomoedjen;

. . l.s.-/' i"/ u



Lomedie i fem Arter i
a f

Kr. Hum



.  r -7^

Labri^na", holder Taffe- og DertshiinZ; ?Mr. Cl«^^' 
Lindane, ett Skotlandrrinde; JomfrSe Dottger. 
Monrose, en skotsk ZEdelmqnh; M r. Hortulan. 
Lord M ourra i; M r. Nose.
P o lly , Lindane« ^amn^erpHe.-. . ' ^  K
§ ripo rt, e„ stor ^ioknanb^ M r. Arsted.; ^   ̂
Arelon, en Ugeblad-Skriver og Bedrager.
Lady Alton. .  . ,  ^
Andreas ̂ ijsord MoureajS Tiener« «Mr< PnntzbU' 
Adskillige Caffcgiaster.
En Rettens Bclient. >

(Sernan er i London).

^ .

i
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Fyrste Act .

H

Forste Scene.
(Scena forestiller et Laffehuus med Kamre paa Siderne, 

saaledes, at man fra samme kan gaae uge mv r 
Laffehuset).

Frelon.  ̂ '
O en Krog ved et Bord, hvorpaa sces Skrivertoi vs Caffe, .

i  det han l r̂ser Aviserne).

vilke fortrydelige Tidender! Premier uddcelre til rnert 
^d 2v Personer/ og ikke der ringeste ril mig! Een Skien?

lOv Guiner ril en Underofficeer, fordi han har Lagkager 
Hn Skyldighed! en herlig Fortirneste! En Pension til een, 

har opfundet en Mackine, som ikke duer til andet end- 
^  lerre Haandvarkernes Arbeide! Diro til en Styrmand!
skeder til larde Fo lk !------- og Lnrcr ril mig! (han
ŝter Aviserne paa Bordet, og spadserer frem og tilbage.), 

^lliidlenid gisr jeg Sraten Tienester; jeg skriver flere
Udlade end nogen anden, jeg gior Papiret d y r t--------

ikke det ringeste til mig! Jeg kunde snart faae i 
înd? at havne mig over alle dem, som man troer har 

^ Eneste. Jeg vinder dog noget ved at tale onr om 
k; men dersom jeg kunde bringe der saa vidt, ar jeg og- 
 ̂ kunde gi-re dem noger Ont, saa var min Lykke giorr.

Jez



Jcg har hidindtil roest Narrer, jeg har bagtale fok""l"^ 
Avlkf'jcg har neppe kundet tienr det terre Brod dcr^' 
Nei, naar man vil giore sin Lykke, maae man.ikke lade  ̂
noie med at bagtale Folk, man maae tilfsie dem vicl ' 
Skade, (til Fabricius) God Morgen, Hr. F ab l'i^  
god Morgen! Alle Sager gaaer godt, undtagen mine ^  
Jeg maae blive rasende derover.

Fabriciutz.
Hr. Frelon, Hr. Frclon, I  giorjer dog saa 

Fjender.
Frelon. -

- J a , jeg treer nok, jeg opvgkker endcel M ik""

Fabric ius. ^
N ci, det cr aldeles ikke Misundelse, det et y, 

andre Asfecter, I  cpvkkker- Hor, jeg hav noge" ^  
hed for jer, cg der gior mig ont, at jeg maae hore 
j«r» som jeg horer. S lig mig dog, Hr. FreloN//^
des det kan vare, av J  gior jer jaa mange Fiender ^

Frclon.
Ei, det kommer deraf, at jcg hat'Fortie"^ 

fabricius. '
Fabricius. > l)^lkre /Det kan vel vare, men imidlertid har ieg ^ ^ 

nogen anden sige der; ja man paastaacr endog, ^  
Id io t. Det kommer mig ikke ved: man tot 
at A er en malirieur Person, og det fortryder rwS 
îgen! thi jeg mener enhver det oprigtig.

Frelon.
Ieg har et got Hierte; jeg taler lidt ilde 

folk, men derimod eisser jeg Fruentimmeret, *nin hd



b"ciu-, ar sige. yaar de er« artige, og se« gok nd; og 
^  ak,givr jer en Prove hrrpaa, saa vil jeg endeligen, at 
I  Maae'fsrr mig ind til den elskværdige Person, som logr
er h°« jer, jeg har endnu ikke fundet Lejlighed til ak bestge
?̂nde i hendes Kammer.

FabriciuS.

Hillcmen, min H r. Frelon! N e i, denne unge Per- 
er ikke for je r; man finder ikke Sporr af Selvroe- ho

bende, og hun taler ikke ilde om noget Menneske.

Frelon.

Ha. ha, hun taler ikke ilde om nogen, fordi, hun
kienker ingen '---------Kunde 3  ikke bliv« forliebt i hende,
^ r. FabriciuS?

FabriciuS.
Sh ! nei, der er noget saa -delt i  hendes Vasen, at 

^g^aldrig korde satte saadan'ne Tanker: tilmed er Hende-
Dyd - L t —

-F r e lo n .
l - H a. ha, ha.  ha", hende- Dyd? —  :

FabriciuS.
J a ;  hvad er det ar ler af? Statuerer I  'da ingen 

^d d , I ? Men der feer jeg en Reisevogn holde for min 
^ v r ,  en. Tiener med, Livrie kommer med en Mantelsak, 
^  er vist nok en fornemme Herre, som v il loger« hoS mig.

Frelon.
Skynd jer, gase ben og recommenderr mig hos ham,

kiere Den.

h I Eaffe - Huset. » » Anden



' ,«

Anden Scene. -
 ̂ R idderen M o n ro sc^  F a b r ic iu s , F rr lo n .
? ° " ' j '

5.- '̂. --P i.k S'«SL-K M onrose.. . . I .  '
2  er mueligen H r. Fadricius?

Fabricilre.
T il, Ticncste, min Herre.

v ^  - ,7 Mon.rof<-7/_
7 , . ( s o r f ig M ) -  '

Jeg kan ikke blive uden saa Dage her i Staden. ^
Himmel, voerdige mig din Dessiernrelse--------- Jeg ^
salige —  —  (tilFabriciuS) M an  har sagt m ig, at ^ 
skulde vare bedre'logerer hos jcr^ end nogen andensteds// 
at I  var en'en'reedelig og crrlig Mand.

Fabricius. '
> Det" bor e.lchver ak vare. .D e skal finde her, ^  

Herre, »I y c n.Wogc lighed, De de hover, er net Ka»>^^ 
et godt Dord, om De vil gisrr mî g den ZEre at spist ^  
mig, hviS ikke, staser de/ Dem frir for at spise paa D "  
Kaminer; overalt skal De ikke mangle Selskab i  ^  
Huset.

M onrdst.
Har 2  mange Ldgermdr her i Laffehuset 7

Fabririus .
For nardarcnde Tid har vr iiigrn udkN r ir  » 

stue, som er meget smuk cg dydig.

Frclon.
Vist er.hun dydig, ha, ha, ha.

s - ̂  ,7 i

r - -
n s I« ""



Caffe-Hilset. 7

' 7 :,5 . - Monroft..
--Ungdom og Skisnhed er ikke for M ig; Md. sga god 

^k.lads iyir Kommer.gisre tilrette, at jyg-kan.varg -øllene 
^  —  A t,  hvilken e» Cmenc jcg soler —  — . Hvad 
^>)t af Be.ydenhed, min Hr. Fabricius?

e.

"t? );.r: '

!r.>! 
!!

Fabricius^. r - 
M in  Herre? derom. kar^Hr. Frelon 5est underrette 

^nn. Har; gisr Prosessioq a/ .qt vide t il Prikker- hvad 
^ r  passerer i Londen; han raler, ĉg skriver mere end nogen 
i den hele S tad ; han er'sar nyttig sor Fremmede.

Monrosc.
, . Zeg for min Part bohever'ham ikke..

Fabricius.
Jeg vil giere Anstalts as D r stal blive vel opvarm.

' '  (han gaaer)
rp:».^ra - F re lon . i

7: "  '  ̂ (lagte)
Han kommer lige af Reisen. Han er Ilden T r il en 

I>br Herre ; thi han seer nd t il at Moqvere sig over al Ver- 
d«n.- - Mylord, tillad at jeg tilbyder Dem min underdanigt 
Ti«,leste'«tz MM>p»n.' . ' 7 l.

M on ro fe . - "
Zeg' er slet ingen Mylord. Det er Narrer, som 

*°se sig af en T ite l, som de har, og Bedragere,''som 'til- 
^  sig in  T ite l, som.de ikke har.' Hvad er ellers ZerrS 
^kktMing hek si.Hnset? '  ̂ -

. . ' Fceldn: ^  '
.> 5 tg  hsrer ikke hiemme her t i l Huset, min Herre; 
^  vinger mm Tid til hcpj ^M eW er med at skrive smaa 
skrifter og Ugchlade/ 2eg ^ie/ier ^got Folk;'dersom De- e«̂»> ^ ^>arz  -

>  ̂ «»



har nogen Ven, som De vil have roest, eller nogen Fien- 
de, som'De vil have taler ilde om; dersom De har-nog^ 
Autor,  ̂som'De v il have forsvaret eller Udffreget, saa 
ster det knus en Pistol for hver Paragraphus.. - -

M o n ro ft. '
Og I  har ingen anden Merie her i Staden?

^  - FrelSn.  ̂ i ^  .
' r M in  Herre, det er en ganffe god Metie.' " '

"  M o n r o s e . '  .. 7
Og man har endnu ikke ladek jer kagstryge?

Fkclon.
Denne Mand syner' ikke ar vare nogen Elskere af >§' 

de Folk.

' Tredte Scene.
(Frelvn fatter fiq til Bordel igicn. Adskillige Perses 

lade sig see » det urderstc af Caffehuset. MeN^' 
rurrmer sig stem mod der forreste af Theatret).

Monrose.
Faaer. da mine ltlpkter ingen Ende? Tre dr 

itte sorskrcrkkelige nok? Jeg er landflygtig og domr.fr«* ^  
ver i Skotland, mit Fædreneland. Jeg har mist 
Charger, min Kone, min S o n , og min hele 
Esp Datter har jeg igicn, men hun er landflygtig, ^  
^elsonr jeg, ulyksalig^ og. maaffee derover fin 2Ese. ^  
maae da doe uden at faae nogen Havn over den barbalst 
Familie af M m  ray, som har forfulgt mig, som bar > 
mig ved alle Ting, ja udslerrermig afde Levendeo Tal 1 .
er ikke mere til ister den Dom, som i Skotland har 
mig., og skilr mig, endogsaa ved mit Navn. JcZ er ikke a
en Skygge', fom svaver'omkring fin Grav.

i

i



Ferste Caffeqiest.
(r dcr hau flaacr Frelvn paa Skuldrene, som imidlertid 

'  ̂ ' . sidder og ssnver)
Nu! i Gaar saae du det nye Stykke; Autor blev 

""Her applauderet. Det er en brav Karl; han er ung;
han.har ingen Formue, Narionen maae nnderststre 

^n,, ifald han stal vise flere og storre Prover paa sin 
duelighed.

. Anden Caffegiest.

Hvad kommer der nye Stykke mig ved? De offentr 
^  Sager.bringe mig til Fortvivlelse. Vicrualier ere i 
iet Priis, og jeg bliver ruineret, ja det er udc med mig. -

Frelon.
^ (somffrwer)

Det er ikke sandt: Stykket duer ikker Autorer en
, og de> som forsvare ham, ogsaa; de offentlige Sa- 

^  har aldrig staaet paa stettere Fodder. Alting bliver 
H'it. Staten er det rnrsten ude med: der bevises jeg i 
îric Ugeblade.

Tredie Caffegiest.

Dilie Ugeblade duer ikke mere end Cegeblade. Gan^. 
.̂ deu cr, at Storryrken ruster sig forstrakkelig for at giore

Descende paa Virginien, og deraf kommer det, at de 
Gullige Fonds forfalde. . .

l > Monrose.
(immer forrest paa Theatret)

Mylord MurraiS Son skal undgielde for alke mine 
^ Mer. Ak, gid jeg i det mindste, f-rend jeg doer, mint- 
h-h " ^  Ssnnens Blod alle Faderen- G^ffom-



 ̂ ":!u:

. - ...

Forste Cnffegiest.
.. ..........  ( i  Fond qf.Theatret)
Jeg syntes rec vet- cm- ver nye Stykke, som ble"

spilled i Gaar. , ' > > ' >
.'F re lon . -

Den fordsrvrde Sn'iag har Overhaand; - det er ret ^ 
afskyeligt Stykke. '  -

Forste Caffegiesi. . .
In te t er afskyeligere end dine Critiquer.

- ! -  > - Tredie Caffegiest.
Og jeg flger, de offentlige FondS forfalde, og at 

Maae sende en anden Ambaffadeur r i i  Porten.

Frclon.
M an maa udpibe b« Stykker, som finde D i f ^ '  

tnan maaenkkr taale, ac der sommer noget got ud. - 
. - ,07 ...:' (de taler alle fire tillige)

'7 7.'-^:? Forste Caffegiest.
Gaae Pokker i Vo ld ! dersom der ikke blev skrevet 

tzet got, saa mistede jo du din storste Fornoielse, 
at satyrisere. Den fem« Aer tsier har store DehaK*' 
heder. .

- ^ A n d e n .Caffegiest. ^
Jeg har endnu ikke kundet blive af med nogen "" 

Bahre.
Tredie Caffegiest.

Z  Aar har man stocste Aarsag at frygte for JaMa"

Frclon.
Den firrbe og'femte A rt ere ret nste.

. . ) ,  ^ ^ Tredie Caffegiest.
Negieringen kan ikke bestaae paa den Zod, som

Ztnden



Anden Caffegiest.
Dersom Prisen ikke falder paa Vandet fra Barbades, 

>i>a er Fædrenelandet forloren. '

i Monrosi'.
(̂ som imidlertid med Kiedwmmelighed har hsrt deres 

-4.'"  ̂ ^Etoien.)
Er det inueligt, at lnan i alle Lande finder Folk, der 

alle paa eengang, naar de komme sammen? Hvil- 
rasende Lyst til at snakke, naar de ere visse paa, at de 

k̂e forstaae hverandre.

' '  ' "  ' Fabricius.
(kommer ind med en Serviette)

MessieurS, der er rettet an; men kives ikke ved Dor- 
ellers ^kan jeg ikke.^ere. rage imod dern i mit Huns. 

^ il Monvose) . M m  Herre, v il han gisre oS ben 2Lre at 
bise rncd oS? '

l Monrose.
Med denne S v « rm ! NeL, min Ben, lad dem 
mig M ad  i mit Kammer.

(Han gaaer bort; Giesterne aaae hen at spise; Frelon 
bliver stedse siddende ved Bordet, hvor han Imver. 
Kabrieius bankev paa kindancsKammerdor.)

Fierde Scene.
Fabricius ,  Madrmoiselle P o lly ,  Frclon«

F^hricius.
8)!adcmoiselle Po lly , Wademoiselle Polly?

' P o lly .
N u , hvad er det, min kiere H r. V »rt?

Fabrk,



FabriciuS.
Kunde.hun vel gisre ot- den Fornsielfe at 

med os?
P o lly .

Ak, dersom jeg torde! men min Jomfrue gisk ^  
ikke, hvorledes kan da jeg? — — V i leve saa bedrovedk'

FabriciuS. '
Selskabet vil nok gisre jer munter. - ' ' "

P o lly . ^
Jeg kan ikke vare glad, naar min Jomfrue er bevk«' 

ve t; jeg maae deel« hendes Sorg med hende.

FabriciuS.
' Jeg vil da i Stilhed sende jer alt, hvad I  behov«.

(han gaaer)
Freson.

(reiscr sig fra Bordet)
. .  Jeg kommer paa Aicblikkct, Hr. Fabricius. 

kiere Polly, vil hun da aldrig fore mig ind til hendes Z""" 
frue? vil hun stedse afflaae mig min Degicring?

P o lly . .
Det er meget, at saadan en Karl, som I ,  tor

forliebt i en Person af hendes Stand.' ̂ - ,
Fre ls« .

Hillemen! af hvad Skand er hun vel?

P o lly . .
Af en Stand, som man mase tave Nespect stk' ^

2 ,  synes mig, giorde jer temmelig dristige om 2  
bede en Tienrstepkge om Kierlighed.

HreloN»



Caffe- Huset. i  z

Frelon.

Det er at fige, at om jeg fmaasuakkedr en Smule for 
ikk, saa vilde I  elsk« mig.

. Polli?.
N e i, i Sandhed ikke.

Frclon.
Og hvoraf kommer der da, at din Jomfrue ikke vil 

! i«ge imod min Bessgelse, og du, som er kun heitdes Ticne- 
j vepige, ror endogså« foragtt m ig?

P o lly .
A f tre Aarsager: at I  er en dum Dievel, en vidrr- 

1>g Person og en Canaille. . '

j Frclon.
> « .

Det er sårdele-, at din Jomfrue tor foragre mig, 
^  hun dog maarre omkomme af Armod, dersom man ikke 
^f Medlidenhed underholdt hende.

P o lly .
M in  Jomfrue ffulde vare fartig? hvad for en falff 

Tunge har sagt der? M in  Jomfrue er riig , hun gisr in- 
! Sm Figurer- fordi hun er en Hader af P ragt; hun gaaer 

tarvelig klad, fordi hun elffer ZLrbarheb, hun spiser lidet, 
^rdL Doetoren har raadet hende der; og I  er en uforffam- 
tNer Person.

Frelon.
Hun behover ikke at vare saa stolt; vi seer jo nok 

vrides Opforsel; vi verd hende- Herkomst, og hendes Avanr 
I tures ere vs ikke ubekiendlc.

! ' P o lly .
- Hvorledes? hvad Veed 3  vel? og hvad v il I  size?

3 5 Frelon.



1 4 Caffe - Huset.

Frelon.
Zcg har Tidender allevegne fra.

P o lly . " ' ' '
O ! Himmel l denne Mand kan fsre os' i Uly^t- 

Hr.'Frelon, min kiere Hr. Frelon, dersom han vred nog<l, 
sga forraad oS ikke!

Frelon. -
'H a . ha, ha, jeg har ba giettct »et,-der er >»oĝ

under--------og jeg er eirb mere den kier« Hr. Frel^'
Nu, nu, jeg stal intet size, men man maae — —

. . .  .. P o lly . ..."
Hvad?

Frelon.
Man maae elste mig.

, »O ̂  »

' .tt r-
. P o lly .

Fy, fy, det l,.der sig ikke gisce.
x'

4.
Frelon.

M an maae elste mig eller frygte for mig; thi I  
io der er nogec under. ' '

Polly. ' '
Nei, der er intets uden at min Jomsrue er lig" 

elssvoerdig, som I  er afffyeUy r vi har rigelig vores 
komme, og vi frygte ikke for noget,' men'lee ad jtk 
alt det I  siger.

oS

Frels«. t
De har rigelig devei Udkomme, beras siutter , 

d« er« ssrrdige ae dse af S>rit. De frygt« ikke for 
d«t er at sige, de stielve for at blive forraadte —  " "  
jeg skal nok komme ester, hvad disse Omlsbere ere 
nogle., jeg maattr ellers flet forstaae min Konst.

» (han gaser)



Caffe? Hnsct.

Fentte Scene.
'('komnker ud af sit'Kammkr i ganske slet 

^  og r - tN a tt° i) 'P o lly .

Lindane.
^Ah, min stakkels Polly, d'.r stod js og talte med den 

^siigo Kakt Frelon: han gior^Mia altid Uroer man siger, 
er et flet og nederdrægtig Menneske, hvis Tunge og 

^en er ligesua lastefuld, som han- ovrige Opfsrsel, og 
som ssgrr.at insinuerosig overalr. forat stifteQnt, og for ae 
forsze.det Onde, som andre har fpraarsagct. Jeg ffulde 
lvnge siden have fivttet udaf dette Huns, hvor han idelig 
vg altid Hanger, dersom ikke por Vcrrtes Fromhed og gode 
Hiertelav holdc mig tilbage.

 ̂ "  : !. ' P o lly .
I Han vilde med Fandens. Magt bcsogt Jomfruen  ̂

jeg holde ham tilbage — —
" Linvane.

Han vil bessge mig, ods Mykord Murrai'er ikke kom
aen! jeg har ventet ham i to Dage.

'  ' P o lly .
Nei, Jomfrue; men fordi Mylorden ikke sommer, 

dkal vi derfor ikke spise mere?

........  '  ̂ ' Littdane.
Ak; var fornemmelig botsenkt paa at stiuke min Elen,

'Lhed for ham og hele Verben; jeg vil gierne leve af Vand
s? Bred, khi der er ikke Fattigdom, som er mig utaalr»
'S, det cr Foragt; jeg kan stikke mig i at mangle all«
-r-'ng, mm jeg v il, ar man ikke stal vidr der.»

Polly.



P o lly .

Ak, min kiere Zomsrue, man kan letteligen see dtk 
paa mig. Det er en langt anden Sag med jer, jereS stolt 
Siel underholder jer: det snues, som I  finder Fornoielst 
i at stride imod jeres onde Skiebne. I  bliver hver 
smukkexe, men jeg bliver magrere og magrere. Jeg kiê  
der mig ikke selv igien, siden jeg kom i Tieneste hos jtk 
Skotland, og der er knap cr Aar siden.

Lindane.
Man maae aldrig enren rade Haab eller Mod.

kan taale min eaen Fattigdom, men din jkier' mig i ^
Hierre. M in kiere Polln, mine HaenderS Ardeide skal
det mindste voere nok t i l  ar gkore din Skiebne raaleligclt'
Lader os ikke vcrre nogen forbunden, gaae hm at salge ^
te, som jeg i disse Dage har broderet, (hun -oer hciidt^
Mokke, som hun har broderet) Saadant smask Arbeidc
kea ikke ilde sor mig. Mine Hamder ssal sode og klcede
du hiclpcr til mcd. Det er got, naar man ikke har rroŜ
uden Dyden ac rakke for sin Underholdning.
* » .

P o lly .

Tillad, at jeg kysser, at jeg vader med mine
îsse smukke Hcender, som. har forfardiger derte kostbare ^  
beide. Ja , Madame, jeg vildr heller doe ho- je r . i  ^  
mod, end tiene hos Dronninger. Hvorfor kan hutt * 
lade sig. troste?

' Llndane.
Ak, Mylord Mnrrai er ikke kommen. Han, ^  

jeg burde hade, han, sym er en Son afden, det hak l 
karsaget vore Ulnkker! Ak, M:krrais Navn skat altid ^
hos os i et bcdrovet Minde. Dersom han kommer,

hatt



vist g ior, saa sad ham fo t alting ikke faae der ringeste 
vide vm orjk Fadreiuland, min Skand og mine Ulykker.

Polly.
Deed hun vels ar denne Skurk, Frelon, roser sig 

"f.ar vpe. nager derom?

' Lindane.
Lg  hvorledes kan han vide det, da Du selv nepp« 

^ed noger deraf? N e i, det kan ikke vare, ingen skriver 
^>g kil, og jeg sidder indsperrrr i mit Kammer, som i min 
^rav: men der maae vare »oger, som han har opdigter- 
lor ar gisre sin Person nddvendkg for os. Tag dig vel 
l»are> ar han aldrig gictrer noget, ikke engang om mit Fo- 
ŝteed̂  Kiere Po lly , du vred der, jeg er en Ulyksalig, 

^vis Fader blev forviist.i de sidste Urorligheder, og hvis Fa
milie er odeiagr. Zcg har intet tilbage uden mit Mod. 
3eg har ayhner dig mit Hierte, men v iid , al det mindste 
"kd, du lader dig falde af Munden vm den Tilstand, jeg
^  >, giver mig er dodelkgr Saar.

P o lly .
O !' Med hvem kunde jeg vel kemme til at tale derom? 

^«g ganer jo aldrig fra j«r, og tilmed er Verden i vor Tid 
k>a ligegyldig imod. Ulyksalig« —  —

Lindane.
Den er ligegyldig, P o lly , det er fandt, men den er 

Migr nysgierrig, den finder Forn-ielse i ae oprive Or U li'fi 
lalige- S aar; og dersom Mandfolk har nogen Medlideu-

med Fruentimmer, saa misbruge d« den ogsaar De 
"iene sig af vores Elendighed, for ar anmasse sig en 

, lage ister over oS; og jeg v il,  at man endog stal <rr« 
^  Ulykke;------- mm ak! Mylvrd M urra i keminer ikke k

Siette



» 4 G » V - 4  ̂d  ̂OH . Siette Scene.
Lindane, P o lly , Fadricru-.'

«5p;f. *'s r ' . '

» * - O
FdbriciuS. ,

L. "!"- (med"eir Serviette)'' - "6 ^--^
forlad mig, Madame--------Jomsru»,-stgrvtt

stke, hvorledes jeg stal navnehendc, eller hvorledes jr<! 
stal-tale/ Hun rpfyldcr.'mig med Hsiagteise., Jeg ^ 
gaam fra Bordet for at'hore, om hun sorlr>ng«r„nt-  ̂
— :->-mJeg veed i Sandhed ikke, hvorledes jeg stajiopfs^ 
mig imod hende. r " r

g.-s . . Linkene., .
- : ! r̂pe uiig, min kier« B art, ak al laders Hpwck 

somhed gaaer, mig ril Hierre: hvad forlyl'grr.hayas mig'
. . . . Ha-rkirlS. - ^

Dek'fiilder mig til ak sporae, hvad hun forlang^' 
jeg syiireS, hun spiste inter l Gaar til Middag. " -

. "M v L n e . "  ' ' '  .
«. - s)«.,. e

FabvicivS.
Hun rrmere end stg — bun.er btdrovet sa- ^  

og imellem oS at sige — forlad mig — t«t ' 
ac hendes Lykke er ikke faa miseelig som hendes Person.

Lkdvane^ .
Hvorlehej? hvilken Indbildning! jeg har qldriS ^

Jeg »ar syg.

^ '̂ 1 '«-inoget at klag« yver m i„ Lykke.

- - Fahricirrk.
N e i^ ftg  v il sige- den eb ikke saa smlik/- saii  ̂

sta -Nstelig, svm hendes Person.

Lindane.
Hvad vil I  stge dermed?



Csiffe-Huset. r 9
FabriciuS.

^ Hun opvakkrr Medlidenhed hoS al Verden, og hun 
^ns Selffab. Hsr, jeg er kun en eenfoldig og 

T̂ meen Mand, men jeg seer al hendes Fortjeneste ligesaa 
8kant, som om jeg var en Hofmand- M in kiere-Dame, 
lidt Selskab, lidt mere at opholde Livet med; P i har der 
oppe en gammel Adelsmand, som jeg vilde gierne hun ffulr 
^  spise med til Middag. -

- Lindane.
Jeg j^ulkk satte mig kilDordS med en Mandsperson, 

3̂ tilmed^ ren, jvtN jeg ikke kiender. -

-  i, . FabriciuS.
j . Det er en gammel M and,/vg  jeg syncS, han ssnld« 
I skikke sig ret got for hente. Han synes mcger nedsiagen, hun 

'vnimer niig vgsaa bedrevet for: jeg syne-, ro Drdryvrd« 
^^sammen kunde troste hverandre noget.

! Lindanr.^
Nei, jeg vil og kan ikke ser negcn,

FabriciuS.
Tillad i  del mindste, at min Kone gior sin Vpvart^ 

^ng for hende; vardes at tillade hende, ak spise nied Eder, 
'°r ak holde Eder med Cvmpagnie. T illad, at jeg gier 
^>3 nogen Umage med at —  —

Lindane.
Jeg takker'ham paa det alkrforbindtligstt, men jeg 
«  knrek nodig.

FabriciuS.
N e l, det er ikke saa; hun siger hun brhovrr intet, 

"  dog sartes hun,all« .Ting.

s Line



-- r
Lindane.

-Hvem har kunnet vare saa dristig og bilde Ebc/ 
sligt ind 7^

- Fabricius.
Forlad mig!  ̂ .

Lindane. . . .
-Ah! P o lly , Klokken er allerede to , vg Mylord^ 

kommer ikke. . .
Fabricius.

N » godt, Madame, jeg kiender denne Mylord, 
hun raler om, det er den dydigste Cavallier ved der 
H of: Hun har aldrig medtager ham her, uden i andl^ 
Narvarelse. Hvorfor har hun ikke ligeledes spiist et lid" 
MiddagSmaalrid med l)am> -hvilker jeg kunde skaffet? 
kkmaastet af jeres Familie.' .

Lm danr.« » - «
2  gaser for v id t, min kiere Vcrrt.

> 4 « O,

. , Fabricius. . ..
Gase, min stakkels P o lly , der er et got Ma§'" 

fardig i Cabinetttt ncest ved din ^rueS Kammer, det ^  
jeg dig t il EfterrretniNg. Det er et ubegribeligt
rimmer. M en- hvem er da denne Dame, der ko»w
tud i Lasfehustr, ligesom hun var en Mimd-pcrson. 
seer hecl rasende ud. ^ -

P o lly .
Ak/, min allerkier?ste Iomfrue, der er Mlstady 

som vilde havt Mylorden. Jeg har seer hende parro"l"^ 
her omkring Huset, det er ganste vist hende.

Lindane.
Mylord kommer ikke, der er ude-med miss, ^

!



torloren. Ak, hvorfor vedligeholder Skiebnen mit bcdrs» 
pede Liv! .

- . Syvende Scene. ' ^
.  ,

Lady A lton .
(gaacr ferbittret toere over Lheatret, og griber 

FabriciuS om Armen)
Folg med m ig, jeg vil tale med jer,

Fabricius.
Med mig. Madame.

k' . . .  .. . Lady A lto n .
' Z a , med^dig. Ulyksalige.

^ i FabriciuS.
Hvilken Dicvelinde!

Ende paa den f-rsie Act.

Anden Act.
Forfte Scene.

Lady A lldn, Fabricius.

.. Lady A lto n .
Jeg troer ikke et Ord af alt der, som I  siger m ig.

H r. Caffcskienk: I  fatter mig ganske uden for mig 
selv. ' .

Fabricius.
3ku vel,.Madame, gaae da ganske ind i jer selv igirn«

Eaffe - Hn set. A »



Lady A lto n . *
Og I  understaacr jer at forsikkre mig, at denne O ^ 

lsberste er en årlig Person, eftersom hun har ladet en Hos 
mand faae Adgang til sig: Fy! I  maae stamme jer sa" 
lange I  lever.

FabriciuS.
Og hvorfore. Madame? Naar Mylorden er koni' 

men her, saa er han ikke kommen hemmelige«, hun 
modtaget ham offentlige« med Dvrene ril hendes Kamw^ 
aabne, min Kone og hendes Kammerpige narvarende. ^ 
kan foragre min Stand, men I  burde srtte Priis paa 
TErlighed; og dersom I  kicndre den adle Opfsrsel hoL 
ne, som Z kalder en Omlsberste, saa stulde I  have 
bodighed for hende.

Lady A lto n .
Lad mig allene, I  er mig ril Uleilighed.

Fabriciue.
O hvilken Qvinde! hvilken Qvinde!

<lt!
tr,

Lady A lto n .
(gaaer hen til kindaneS Lammerdor og banker hart paa) 

Luk op, luk op.

Anden Scene.
Lindant/' Lady Alton.

Lindane.
N u , hvem banker iaaledet? oz hvad seer srg?

Lady A lton .
S va r mig: <kr ikke Mplord M urra i kommrn 

nogle Gange?



Caffe - Huset. 2 Z

Lindane.
Hvad kommer der jer ved. Madame? og hvad Ret 

^  I  ril ac sporge derom? Er jeg en Misdaderske? og 
^  3  min Dommer? —

Lady A lto n .
Jeg er jeres Contrapart: Dersom Mylord bliver ved 

^  desser Eder, dersom I  roser Eder af at have denne Ur 
°cs Kierlighed, saa stielv for m ig: srastaae jeres Ret t i l  

, eller I  stal faae en Ulykke.

Lindane.
Jeres Truster maatte bestyrke min Tilboirlighed fok 

'"di, om jeg havde nogen.

Lady A lton .
Jeg seer, I  elsker ham, og at I  laber jer forforr af 

^  Trolsse: jeg seer, at han bedrager jer, og at I  trvdi 
^  Nijg: M e „ vjid, at der er ingen Hevn, som jeg jo skal 
3̂e over jer-

Lindane.
Vel, Madame, naar saa er, saa tikstaaer jeg, at jeg 

"Kr ham.
Lady A lton .

.  Men forend jeg hevncr mig, v il jeg overbevise jer: 
^  der, kicnd den Bedrager, seeder Breve, som han 

lkrcvcr mig kil, see her hans B ortra it, som han har 
> "  mig; men tank ikke at beholde det; han maar have 

 ̂ '3icn, eller je g ---------

Lindane.
(giver hende Lorkraitct iglen)

jeg scek! jeg Ulyksalige —  —  Mae



S

Lady Alton.
Nu v e l ! --------

' Lindane. ' '
 ̂ (rcekker hende Portraitet)

—  Jeg elsser ham ikke mere. .

Lady Alton.
, B liv  ved jeres Deflurning og jeres Lofte: viid,  ̂

det er en ubestandig, grov og hovmodig Kar!, at han ^ 
af den allerværste Caracter--------

Lindane.
Holdt, Madame; dersom I  bliver ved at tale ild e ^  

ham, saa torde jeg vel endnu falde paa at elsse ham. 3  ^ 
kommen her for fyldest at tage Livec af mig, og det vil i"
blive jer vausseligt-------77 Ak Polly! det er ude med nii§'
kom, hiclp mig at. ssiule den forssrakkeligsie af alle de 
sier, jeg, har udstaaec!

' ^  ' P o lly .
Hvad gaaê  af hende, aNerkicresie Jomfrue, o g ^ '

er al hendes Mod bleven af?

 ̂ Lindane. .
'  ' Man kan endog midt i sine Ulykker og manglende 
standigheder vise sig kiek imod uretfærdig Medfart, 
adelt Hierte kan vare ubedrageligt imod rusinde „  
Modgange, men der kommer dog et, som bringer det r > 
Stod. (degaaer)

- Trcdie Sceile. -
Lady Alton, Frclon.

Lady A lton .
. . . Hvad? ffal jeg vare bedraget oz forladt for 
kreaturs Skyld, (ril Zrelen) H o r, Z  lcerde AviSl^'



^N1 hib; har I  giort det, jeg befalede jer? e rJvtdH ie lp  
^  leret'Correspondencer kommm efter, hvem denne Ufor- 
"ainmcde er, som gior pi'g ulyksalig.

' Frelon.
Jeg har fyldestgiort jeres Naadcs V illic ; jeg veed, 

^  hun er en Skorlamderindc, og vil ikke vare kiendt.

k 77.7. .. Lady A lton .
Det er jo nogle herlige Opdagelser!

F re lon.
. Jeg har hidtil ikke kunnet komme efter mere.

Lady A lton .
7 Og hvori bestaarr da den store Ticncsic, du har

S'ert mig?
Frelon.

, Naar man opdager lid t, saa kan man legge lidt t i l ,  
^  Naar man legger lsdt til lid t, saa kommer der meget ud. 
^eg har giort en Gisning.

Lady A lto n .
Hvorledes, Pedant? en Gisning.

Frelon.
J a , jeg har giettet, at hun er ilde sindet imod R i

n ingen. '
! ' Lady A lton .

Der behovet ikke at giette, intet er vissere: hun er 
^  for ilde sindet, efterdi hun vil frarov« mig min Kir-

Frelon.
. Hun seer vel, at en Skotlcrndcrlnde, som fkiuler sig

' disse uroclige Tider, er en Fiend« af Staren.

Aa z Lady



Lady A lton .

Det seer jez just ikke. men jeg ville, det var saa.

Frelon.
Jeg vil just ikke vedde derpaa, men jeg tor altid sv^

g« paa, ar det er saaledes. se s *

Lady A lto n .
Og du kunde vare i Stand til at svarge derpaa 

Folk as Derydenhed.
Frelon.

Jeg har nogen Adresse til betydelige Personer. 
mertieneren hos den fornemste Ministers Ober'-Commi!^ 
tiuS har en Maitresse, som jeg tiender hcel vet: jeg ku^ 
ogsaa tale med Kammertoneren hos Mylorden, - hen  ̂
Kiereste, og sige ham, ar denne Piges Fader, som er  ̂
Malconrent, har sendt hende til London i samme Q.va^ 
Zeg vil endog legge t i l ,  at hende- Fader er her. Seer ^  
vel? dette kunde have Folger, og man kunde soette 
NaadeS Rivals i det samme Firngsel, hvor jeg allerede 
mine Ugeblades Skyld har sar.

Lady A lton .
A h ! jeg begynder ar saae Luft; De Stores

ner maae understorteS af Folk, som ingen Samvirksolli
har. Jeg kan ligesaa lidt lide en halv udfort HevU/ 
en halv Skielm. Skibet maae enten lobe ind for  ̂ ! 
S e il, eller knuses —  —  Du har Ret, en S k o t l^ ^  
inde, som lever incognfto her paa en T id , da alle"' 
des Narion holdes mistankre, er sikkerlig en Fiende as ^  
gieringcn; bn er ikke saa eensoldig, som man trocr. 7- 
 ̂har hidtil ikke holdt dig for andet, end en Papiirkla ^  
men nu seer jeg, at du har Forstand. Jeg har



stinet dig, og jeg stal fremdeles forskylde din Umage: du 
lNgae underrette mig om alt det, som passerer her.

hun veed, som af det hun ikke veed. Sandheden behsver 
plMeS lidet; Logn er hastig, men en Smule Digtekonst 

^  artig; og naar et kommer ril a lt, hvad er da Sand
heden andet end en Overeensstemmclse med vore Begreber? 
Da mr-det, man siger, alrid tommer overeenS meh det, 
^an vil sige, saa er der, stricre ar rale, ingen Lsgn til.

D u kommer mig spidsfindig for; der synes, som du 
har studeret til S t.  Omer. Gaae, siig mig alleneste, hvad 
bu opdager, jeg forlanger ikke mere af dig.

Lady A lton, Fabricius.
Lady A lla n .

N u , det bekiender jeg, det er det liderligste og ne
drigste Skarn i vore rre Kongeriger. Vore Doger drive« 
«f Courage sst at lude, "men denne af Nedrighed; han hav« 
de nar givet Mig en Afstye for at hevne mig. Jeg merker, 
>̂g maatte tage min Rival« Partic imod ham. Hun har, 
lagrer' hende« nedrige S tand, en Stolthed, som behager 
^>g ; hun er rskkclig, og man siger, ae hun ogsaa er for« 
Nufttg: —  —  D og, hun berover mig min (kister, det 
dan jeg i^e forlad« hende, (n i Fabricmt, fem hun bliver 
^acr, bestieftiget i Caffebvutiquen) Farvel, min Ven, lader 
^  3>ore Fred med hinanden; I  er rn skikkelig M and, der 
^  I ; nren det er en siet Person, den Frelon, I  har iJe- 

Huu«.

Lady Alkon.



Fabricius.
Det har mange sagt mig. Madame, at han er ligk 

saa stem og udydig, som Lindane er dydig og elskværdig.

Lady M e n .  .
Elstvcetdig! A k! du borer mit Hierte izienuem.

Femte Scene.
H r .  F ripo rt (tarve lig , meir net klcedr, med en 

-  ̂ bredskygget H a t). Fabricius. ' '

Fabricius. . . . .
Ah! Gud sker Lov! jcg seer jer saa vel igien, A '  

F rip o rt; hvorledes befinder 2  jer. efter Reisen t i l  
maika?

Friporl.
Ganske vel. H r. Fabricius, jeg har vundet anftti^ 

ved min Reise, men Tiden salder mig lang. ( t i l Opvoks 
ren i Caffehuset) Chocvlade, Aviser; man har mere 
for ak fornoie sig, end for ak fvrhverve fig Rigdom.

Fabricius.
V il I  hav« FrelonS Ugeblade?

Friport.
Hvad skytter seq om der Sladder? hvad bryder^ 

mig, ar en TEdderkop gaaer omkring i sin V«v for a t ' 
Saften af Fluer 7 lad mig faae de ordinaire Aviser. ^  
N y t er der ellers?

Fabricius.
Slet intet for narvoerrnde Tid.



Hvorledes gaaer det jer, min Ven? har I  mange Frem- 
wede hos jer? Hvad for Logerende har I  paa narvarende
T id ? ....

Fabricius.
l Z  Morges kom her en gammel Adelsmand- som ikke 
»il see.noget Menneske. ' ' '
'' : . F rip o rt.

Han har R e t; ved Mandfolk er der ikke meget ar 
i>>»re; de ere rnren Skielmrr eller Narre , det er dx tre 
Fjerdedele af dem, og den fierdr lever i Stilhed for sig 
selv. .. . . -

Fabricius. - . . .
Denne samme Mand er ligeså« lidt nysgierrig for at 

s« et dejligt Fruentimmer, som vi har her i Huset.

" - ' . F rip o rt.
Deri har han Uret, og hvad er det for et allerkæreste 

Tmenlimmer? , . , '?
Fabricius.

Hun er.endnu mere selsvm end,han. I  fire Maane« 
der, svm hun har varet hos mig, har hun ikke varet ude 
af sit Kammer : hun kalder sig Lindanr, men jeg kroer ikte 
der er hendes rette Navn.

Frip o rt.
Det er uden Tvivl er årligt Fruentimmer, efterdi hun 

logerer her.
Fabricius.

Hun er mere end arlig, hun er smuk, fattig og dy-
imellem os, hun er i yberste Armod, og tillige stoM 

« h-i.st. Grad.
F rip o rt.

N a a r  saa er, saa er hun endnu galnrre end jeres gamle 
Adelsmand.



FabriciuS.

N e i, ingenlunde; hendes Stonrhed er meget mek< 
en D y d ; den bestaaer deri, at hun kan mangle det a ll^  
NSdvendigste, og v il ikke nogen stal vide det. Hun arbel- 
der mcd sine Heender for at forhverve det, hnn betaler mi!) 
med; hun ffiuler sin Graad og beklager sig aldrig. M  
har tusinde Bryderier med ar faae hende ril at beholde 
sin'Fonwdenhed de Penge, som hun betaler mig for Huu^ 
leic; sig maae bruge hundrede Rcnker for at faae Anlc^ 
ning t il at giore hende den mindste Hiclp. . D et, soni hr^ 
bestiller Ho6 mig, taller sig hende t i l  for Halvdelen af hv^ 
det koster m ig; merker hun det, saa bliver hun vred, 
-faa'kan man aldrig stille hende tilfreds igien', og hun er dell 
surste her i Huser, som har klaget derover. K o rt: ĥ rH 
er et Underverk af Modgang, TEdelmodiahed og 
H un presser undertiden Taarer af mlg af Forundring ^  
Medlidenhed.

Fripo rt.

I  er sårdeles o in ; jeg for rnin P a rt bliver' aldlH 
blodhjertet, jeg anseer ingen med Forundring, mett ^  
med Hsiagrelse —  H o r , eftersom Tiden falder ^  
lang, saa v il jeg bcsoge dette Fruentimmer; hun kan 
ftce divertere mig lider.

FabriciuS. ^
O h, nei, min Herre! hun tager fasi aldrig ^  

Desogelser. Her var en M y lo rd , som kom nogle GaNS 
t i l  hende, men hun vilde aldrig tale med ham, udeli lNl 
Kone var ncrrvarende; men nu paa nogen Tid har ^  
ikke verret her, og hun lever nu mere indgttogen, end
form

Kri-



Friport.
I Jcg kan vel lide, at man lever indgetyLen; jeg v il
i l»kk- mig inde med hende; lad hende komme hid, hvor er
i hendes Kammer?
, FabriciuS.
> See, der lige ved Caffcbomiquen.

F rip o rt.
Kom an ! jeg v il da gaar ind t il hende.

!  ̂ ' FabriciuS.
D et lader sig ikke giore.

F rip o rt.
O > det lader sig vel giore, jeg seer ikke« hvad Van

skelighed der er i at lukke en D o r op, og at yaae ind i  ct 

Kammer; lad dem bringe mig Chocvlade og Aviserne, (han 
tager sit Uhr op) Zcg har ikke megen Tid tilovers. M ine  
Forretninger kalder mig bort, naar Klokken er lo.

(han spender Dirren ind)

Siette Scene.I -
i Lindane (kommer forskrcrkket ud). P o lly  (felger 

. med hende). Friport. FabriciuS.

Liudane.
M in  G ud, hvem er det, som kommer hep med saa» 

dan Alsarm? M in  Herre, han kommer mig heel uhastig 
fo r , han burde dog hav« mer« Respekt for min Eenligheb 

> "g Mik K isn.
Friport.

Forlad m ig --------- ( t i l FabriciuS) Lgh dem bringe
hid min Chocvlade, siger jeg.

Fabri-



Z r 'Caffe-Huset.'

Fabricius.
> --

J a ,  m in Herre, om Madamen tillader det.
(Fripcrt fatter fig ved et Vord og faser Aviserne, 

kaster ct Qie t i l  Liudane og Polliji han'^ag^ 
fin Hat a f. og Mirer den xaa igicn).

" P o l ly :  ' . r rD
Denne M and bruger ikke mange Ceremonier.

Friport. ' --o -
Madame, hvorfor« fatter hun sig Ikke ned, hun sier 

jo jeg har sat m ig?
Lmdauc.

. Just derfor vst jeg ikke satte m ig, og fordi jea for»N< 
brer mig over hans'Opfersc!, og fordi jeg tager ikke imod 
nogen Visite gf en Ubekiendt. " ,

. F ripo rt. . . . .
Jeg er bckicndt nok, jeg hedder F rip o rt, jog er cN 

lovlig .jti-bmand, og jcg er r iig , sporg kun om mig paa 
Dorsen.

L iyhune. '
M in  Herre, ĵeg tiender ingen her i Landet, og ha? 

'giorbe mig en Tieneste, om han ikke videre incomnivderc^ 
et Fruentimmer, som hLn dog burde have nogen ZErbodiA* 
hed for.

F rip o rt.
* Zcg forlanger ikke ar imommodere hende; se^bcUg^ 
-min Magelighed, drug hun hendes; jeg lcrstr AMr»ik> 
she hun paa hendes Droderie, og drik en Kop Chocolade 
med m ig, om hun v il,  hvis ikke, er det ligemegtt.

. . . P o lly .
N u ! set er en selsom Original.

Lin-



s

Lindane.
O ! Himmel, hvilken Dessgelse jeg faaer,! og M y - 

lord kommer ikke! denne underlige M and tager Livet af 
M ig, og jeg kan ikke biirle ham qvir. Hvorledes har H r. 
Fabricius kunnet facile dette? men jeg f a r v e l  at sat?e mig.

(Hun scrtter sig og arbeider. §n Opvarter bringer Cho- 
colade; Frwott rager deraf, raler eg drikker imellem).

F rip o rt. i
H o r, jcg gier ikke mange Compiimenter. M an  har 

sagt mig —  —  om hende alk dck Gade, som man kan
sig« om cc Fruentim m er--------- Hun er fattig og dydig
—  —> men man legger dette r i l ,  ae hun er stolt —  —  
vg det kan jcg ikke lide.

P o lly :
Og hvem har kunnet sige ham alt dette, min Herre?

F rip o rt
Zo saamen, det har vå rten  her i H ustt, han rr  en 

arlig M and , jeg troer ham paa hans Ord.

Linvane.
Han har bilder Dem nog:r ind , min H erre, ikke t 

Henseende kil den S to lthed, De taler om, th i den rr  ikke 
andet end en Folge as den sande LLrbarhed, ikke hiller i  
Henseende t i l Dyden, som jcg holder for min fornemste 
P l ig t , men i  Henseende kil den Fattigdom, han miStan« 
ker mig for. D en , som intet bchover, er aldrig fattig.

Friport.
Hun taler ikke Sandhed, og det r r  endnu stemmeres 

<>>d at vare stolt: jcg vred der bedre end hun, at hun lider 
Mangel paa alle Ting, og at hun dekaarsaz vel undertiden 
tor berove sig et Maalkid.

r
Polly.



P o lly .
Det er efter Doktorens Anordning.

Friport.
Hold du Munden, du er maaskee ogsaa stolt, du?

Polly.
J a , det er, min Troe, ret en Original, det er 

denne.
Friport.

Med eet Ord: vcrr hovmodig eller ikke hovmodig, 
det er mig ligemeger. Jeg har giort en Reise til Jamaica, 
som har. inddragt mig fem tusinde Guiner; jeg har giort 
mig en Lov, (og der burde enhver retskaffen Christen at 
gisre) altid ar give bort den tiende Deel af det, jeg vin- 
der; der er ei  ̂Gield, som min Lykke bsr betale til den ulyk
salige Tilstand, hun befinder sig i -------- ja , ja , som hun
befinder sig i ,  men ikke vil tilstaae. See, der er miN 
Gield af ;o o  Guineer betalt; nu ingen Taksigelser, 
ingen Erkendtlighed; forvar Pengene og Hemmeligheden«

(han kaster en stor Pung paa Bordet)

Polly.
N u , det bliver min Troe jo langers jo selsommere.

Lindane.
(reiser sig og vender sig om t il Siden)

Jeg har endnu aldrig varet saa sorhaanet. Ak! 
bliver jeg ikke ydmyget ved alt det, som msder mig! bvil* 
ken TEdelmodighed! men tillige hvilken Skam !

Friport.

E r d e t---------ar skrive saadanne Bagateller i en saa ^
pharm

(bliver ved at låse Aviserne og drikke Chocolade)
Oen uforskammede Avisjkriver! hvilken dum Dievel



^harisk Totte: "'Kongen er kommen i hsie Person." Eh> 
usle Krcee! hvad gir der, enten hans Person er hvi 

iller lav? Du maarte skrive ligefrem! seer du der?

Lindane.
(ncrrmer sig til ham)

M in  Herre!
Friport.

N u vel!
Lindene.

! Det, som han gisr for mig, sirrrer^Lq i stsrre For- 
Undring, end det han raler; men jeg kan aldeles id̂ e tage 

 ̂ irnod de Penge, som han tilbyder m ig: jeg maae trMae, at 
! jrg ikke seer mig i Stand ti! at vederlægge der.

Friport.
' Hvem taler om noget Vederlag? --

Lindane.
Jeg foler endog i min S ie l den Ddd, der fremskinner 

! 1 hans Gierninger; men jeg kan ikke beriene mig deraf. De 
sorriener min Hoiagtelse, det er a lt, hvad jktz kan gisre.

Polly.
I  er tusinde Gange sclsommere end han. E i! M a- 

^ame! har I  da mist Forstandn;, ar I ,  i den Tilstand I
forladt af al Verden, vil afflaae en Hielp, som Him

melen sender Eder ved det underligste og tillige adelmodigste 
df alle Mennesker?

Friport.
E i!  hvad vil du sige, du? og hvorfor er jeg un- 

! ^lljg?
, Polly.
I Dersoin I  ikke vil rage dem for jereS egen Skyld, 

Madame, saa rag dem for min Skyld; jeg tiener jer i je
res



te- Utyske, jeg maae i  det mindste betiene mig af denne 
lykkelige Hcrndelse. M in  Herre, jeg maae sige reent ud, 
vt ere i den yderste Elendighed, og dersom vores Vane? 
opmerksomme Godhed ikke havde vsret, maatte vi forlcengst 
creperet af Hunger og Frost. M in  Zomftue har ffiu lt sin 
Tilstand for dem, som kunde gisre hende Tieneste, I  hak 
faaet den at vide mod hendes Villie. Nod hende nu ogsaa 
t il at modtage mod hendes Villie det Nodvendige, som HilN-' 
melen ved jeres gavmilde Haand rilstikker hende.

Lindane.
D u gior mig den stsrste Skam i Verden, min 

kiere Polly.
Polly.

Og I  gier selv drn storste Daarlighed, min kiere 
Zomftue.

Lindano.
Dersom du elffcde m ig, saa havde du Medlidenhed 

med min ZEre; tving mig ikke ril at dse af Skam, for ak 
faae noget at leve af.

Friport.
(immer lysende)

Hvad er det, de fladdrer der henne?

P c lly .
Dersom I  elsker mig, saa lader Z  mig ikke' do? "  

Hunger for cn unyttig Forfængelighed- Skyld.

Lindane.
P o lly , hvad vilde Mylord sige, berftm han elsse  ̂

Mig endnu, dersom han troede, jeg var i Stand til at 
gaae saadan Nederdrægtighed? Zeg har altid foregivcc ftr 
ham, ar jeg brhovede ingen Hielp, og jeg stnlde nv ta§ 
tmod Penge af cn andcy, og det af en Ubrkiendt?
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P o lly .
I  har giort Ilde i at give del fore, og I  gier endnu, 

dure.ild.e i at afstaae dette. Mylord vil ikke sige meget 
r̂»„>; thi han stykker ikke mere om jer.

Lindane.
Min kiere Polly, jeg beder dig for alle vore Ulykker- 

^kyld, lader vs holde over vores 2Ere, lader oS ser, vi 
Vaa en hostig Maade blive af med denne adelmvdige, men 
l̂lige grove Mand, som vccd at give, men ikke at leve. 
îig ham, at en Jomfrne, som modtager stige Forårin

ger af en Mandsperson, er altid miStcrnkt fer at betale de- 
teŝ Vcrrdie med sin Dyds ForliiS.

F rip o rt.
(som bestandig drikker Lhvcvlade og lcrser)

Hem, hvad er det, hun siger der henne?
P o lly .

Ak, min Herre, hun siger saadanne Ting, fom sy« 
êS plat urimelige: hun taler om MiSlanke; hun siger, 

»ten Jomfrne-------
F rip o rt.

Ha, ha, er hun da Jomfru« ?

P o lly .
Ja, min Herre, og jeg vgsaa.

Frip o rt.
Destobedre. Hun siger da, at en Jomfrur —  — 

videre.
P o lly .

At en Jomfrue ikke kan med en god Samvittighed 
vdtage en Forarinsi af en Mandsperson.
Eaffe, Huset. Ag Fri«



F rip o rt.
Hun veed ikke, hvad hun siger; hvorfor vil hun 

ttznke mig for er uanstandigt Forsat, naar jeg gisr en ar̂  
standig Gierning?

P o lly .
.Horer I ,  Jomfrue?

Lindanc.
Ja, jeg horer og falder i Forundring, men bliv  ̂

fast ved min Vegring. Kiere Pollo, man vilde sige, 
elstke mig; ja denne ugudelige Frclon vilde sige der, og 
var jeg forloren.

P e lln .
(gaaer hen til Friport)

M in Herre! hun er bange I  elsker hende.
F rip o rt.

Hvilket Indfald! hvorledes skulde jeg elske hende,
tiender hende jo ikke. Var kun ikke bange, Jomfrue,
elsker hende saamen sier inrer. Dersom jeg af en Hendes
t Fremtiden, om nogle Aar herefter »kulle faae i Sinde §
elske hende, og hun ogsaa at elske mig — — saa kan ^
i GudS N avn --------farce sin Slurning, og jeg vil ^

sMsaa farte min — — Dersom hun ikke skistter derom.
tie*gior jeg ikke heller--------dersom hun ikke har Lyst "

mig tiere, saa stal hun ikke mere saae mig at see 
Og dersom hun vil, jeg maae komme igien, saa vil 
saa der. Farvel, farvel! (han tager sit Uhr op) Tid^ 
sdMken, jeg har at bestille. Eders Tiener.

Lindanc. ^
Ga-r, min Herre! tag med sig min Hsiagtikft ^  

min Erkendtlighed, men for alting hank Penge, og  ̂
Mig ikke stamrod mere.



Friport.
Hun er gal.

Lindane.
FabririuS, Hr. FabriciuS, ffynd sig noget, og kom 

»lig til Hielp.
FabriciuS.

(kommer i e» Hast)
Hvad.er paa fardc, Madame?

*
Lindanc.

(leverer ham Pungen)
See her, tag denne Pung, svin den gode Herre har 

glemt efter sig, flyt ham den iaien, jeg legger j,r det paa; 
forsikkre ham cm min Hoiagtelse, men lad ham vide, at 
jeg behover ikke nogens Hielp.

FabriciuS.
(tager imod Pungen)

Ak'- Hr. Friport, jeg kiender jer igien af denne adle 
Tierning, men viid, ar Jomfruen siger ikke sandt, ogat 
hun hoiligen behovrr dem. ' -

Lindane.
Nek, jeg aior ikke. Ak- Hr. FabriciuS, er det fer, 

tom forraader mig.
FabriciuS.

Jeg vil adlyde hende, efterdi hun saa vil have det. 
(lagte til Fripvft) Jeg vil beholde disse Penge, for deraf at 
Anskaffe hende, hvad hun behover, uden at hun ffal vid«;

Hjertet bloder i mit Liv, naar jeg eftertanker hendes 
tilstand, og jeg seer hende« igienncmrrangendc Dyd-

Friport.
Jeg har ogsaa nogen Folclse deraf. Men hun er alt 

stolt. Siig hende, ak det lader ikke vel at vare saa stols--



Syvende Scene.
Lindane, Polly. ' !

P o lly .
I  har giort et got Arbeide, Jomfcue; Himmelen 

vårdiger os sin H ie lp , vg I  v il dse af Mangel. I  v il,  
at jeg stal vare et Osier for en D yd , som maaskee er blån* 
det med lidt Forfængelighed, og denne Forfængelighed vil 
styrte oS begge i Ulykke.

Lindane.
" D et er m ig, som bor doe, m it B a rn ; M ylord elstee  ̂
mig ikke mere, det er allerede tre Dage siden han var bok l 
m ig , han har elsket min ubarmhjertige og hovmodige Ri*  ̂
val, og han elsker hende uden T v iv l endnu; der er nde med 
os. Jeg var alt for lastvardig i det jeg elskede ham, det  ̂
er en Fe il, fom jeg maae raade Dod paa. ,

(hun sortier fig at ssrive)
' , P o l ly .

Hun kommer mig fortvivlet for, og hun har besvark< 
Aarsag t i l at vare det. Hendes Tilstand er langt grusom* 
mere end m in ; en Tjenestepige har dog altid noget at g ri^  
t i l  i Nodsfald, men en Person, der v il holde over sin ZEre/ j 
har sier intet.

Lindane.
' (naar hun har lagt Drevet salkmen)

D et er ikke meget, jeg oposrer. Tee der, naar ^  
ikke er mere t i l ,  saa bring derre Drev t i l den —  —

P o lly .
Hvad siger I ?

Lmdane.
T i l  dm , som er Aarsag i min D od: jeg overantvor* 

hsr dig r il ham, min sidste V illie  skal bevage ham.



(hun omfavner hende) V s r forstkkrct, at iblandt saa mange 
bitterheder denne ikke er den mindste for et ulyksaligt Hier- 

, at jeg selv ikke har kunnet bclonne dig.

P o lly .
Ak, min tilbedelige Jomfrue! hvad Taare presser 

hun ikke af mig, og hvad Forskrækkelse fletter hun mig ikke 
l !  hvad vil I  gisre! hvilket forskrakkeligt Forsat! Ak, 
hvorfor har I  ikke aabnct Eder for Mylorden? Maaskee 
je.cs grusomme Forbeholdenhed har mishaget ham.

Lindaur,
D u aal-ner Dinene paa m ig ; min TauShed maae 

»den Tviv l mishage ham; men hvorledes skal jeg aabne 
»ug for en Son af den, der har styrtet min Fader og min 
Familie.

P o lly .
Hvorledes, Madame, der var da MylordS Fader,

som —  —
Lindane.

J a , det var ham, sdm forfulgte min Fader, som 
lod ham domme fra Livet, som har skilt os ved vores ade
lige Navn og Vardighed, og folgelig ved Livet. Jeg er 
Uden Fader, uden Moder, og uden M id le r; jeg har intet 
Uden mil« 2Hr« og min ulyksalig« Kierlighed. Jeg burde 
huve Asjkye for MurraiS S o n ; Lykken, som fprfslger 
'uig, hgr krrt mig at kende ham; jeg har elffet ham, og 
*u«ae straffe mig derfor.

P o lly .
Hvad seer jeg! I  blegner, jerrS Hine fordum 

r l r z _ _ _ _ .
Lindano.

Gid min Smerte maae betage mig i  Skeden for den 
^ ° lk , som jeg vilde tage min Tilflugt t i l !

D b  z Polly.



 ̂ /  -- r Polly.
Hielp, ' Hr. Fabricius, hielp, min Jomfrue tes 

svimer.
Fabricius.

Hielp; hielp! lad dem komme ned allesammen, min
Kone, min Pige, Adelsmanden deroppe, allesammen i—

(.Fabncii Kone og Pige kommer, hvilke tilllgemed Polly 
forer Lindane ind i hendes Kammer)

Lindane.
(i det hun gaaer)

Hvorfor bringer I  mig til Live igien.

Ottende Seene.
Monrose, Fabricius.

---  —
Monrose.

Hvad er paa fcrrde, min kiere Deere?

babricius.
Der var den smukke Jomfrus, som jeg.har tast orr>/ 

der besvimede, meu det hap ingen Fare.
M onrose.

Saadanne Fantasier' hos unge Jomfruer gaae sn  ̂
Vver, de ere flet ikke farlige. Men, hvad skulde jeg ^  
En Jomfrus , som er upasselig? Var der derfor I  lod 
kalde ned? jeg rankte der var I ld  lsS i Huset.

FabricurS.
Det havde jeg hellere seer, end at denne unge 

son skulle staae nogen Fare. Dersom Skotland har man^ 
saadanne Fruentimmer, saa m«ae det vare et berlH 
Land-

Mon

«

!
1



Monrose.
! Hvad? T r hun fea Skotland?

Fabritius.
A a , min Herre, jeg har just faaet det at vide i  

^a g  p det er vores Avisssriver, som har sagt det, han 
alle T in g , den Karl.

Monrose.
Hvad hedder, hvad hedder hun?

FabriciuS.
Hun kalder sig Lindane.

Monrose.
Det Navn kiestder jeg ikke. (han spadserer frem og til- 

! l>M). Saa ofte man napner mit Fadrcneland, saa skire 
i der mig t mit Hjerte. Kan vel nogen vare mere uretfar- 

biq, mere barbarisk medhandlet? Du er dod, grusomme 
, Murrai, uvardige Fiende; din Son lever igien! jegskal 

have Ret eller Hevn over ham! Oh, min Kone! O, 
Mine kiere Dorn! min Datter! Jeg har da mist Alling,

 ̂ »den at have ringest« Haab tilovers! Ak, hvad, et Stod 
> i a f D o l k  skulle forlangst have endt mine Dage, dersom 

ikke gzin retfardige Bcgierlighed efter Hevn nsdte mig til 
i lit. bare dette Liv« afskyelige Dyrd« endnu langer i denne 
i ftrskccrkkelige Verden.

FabriciuS.
 ̂ (kommer igirn)

O! det bliver bedre. Gud stee Lov!
f I M o n ro ft.
» Hvorledes? hvad Forandringer rre skeete? hvad T i

ender bringer I ?



FabriciuS.
Min Herre, hun er kommen til sig selv igien; hurr 

er endnu lidt blceg, men hun er derfor lige deilig.
Monrosc.

Ak! ikke andet end det--------Men jeg maae gaae
bort-------jeg maae gaae-------- jeg maae vove det —
j a --------jeg v i l --------- (han gaacr)

FabriciuS.
Denne Mand bryder sig ikke meget om Jomfruer, 

som besvimer. Dersom han havde seet Lindane, saa skulle 
han ikke vare saa ligegyldig.

a, efterdi jeg ikke kan sinde den Forrader hlemme, 
saa skal jeg vel treffe ham her; han vil ganske vist konmie 
her. Den Papkrklakker havde dog Ret; en Skotlands 
inde lever her ineognito i uroelige Tider! hun conspirertk 
ganske vist imod Regieringen; men hun skal blive sat fast/ 
der er allerede givet Ordre. Ak! hun konspirerer i det 
Mindste imod mig! det veed jeg alt for vist: Mcn see, bek 
er Andreas, MylordS Tiener; her skal jeg soae at vide 
min hele U^kt. Andreas! har du ikke der et Brev s^ 
Mylord, har du ikkr?

Ende paa den anden Act.

Tr ed i e  Act .  
Forste Scene.

Lady Alton, Andreas. 

Ludy M o n .

Ila-
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Andreas.
J o ,  Madame.

Lady A lto n .
Der er t il mig.

Andreas.
N ei, Madame, jeg svar hende.

Lady A lto n .
Hvorledes? har du ikke oste bragt mig Breve fra 

ham?
Andreas.

J o , nrrn dette er ikke til hende, det er til en Per
son, som han elsker indtil Raserie.

Lady A lton .
Hillemen, elskede han mig ikke ligesaa hoit, da han 

skrev mig t i l ?
Andreas.

0 !  nei. Madame, han elskede jer ganske roeligi 
Men her er det ikke saa; han hverken sovrr eller spiser, han 
koder omkring N at og Dag, han taler om intet uden fin 
elskelige Lindane, det er en Fandens Forskicl, fter I  vel 
der?

Lady Alton.^

Den Troelose! den Uforskammede! Det er ligemeget, 
leg figcr, det Drev er kil mig; der er jo ingen Udskrift 
kaa?

A ndreas.
N e i, Madame.

Lady A lto n .
Alle de Breve, som du har bragt mig fra ham, har 

l<> ligeledes varet uden Udskrift?



Andreas.
Ja-, mep dette er til Lindane.

Lady A lton .
Som jeg siger, det er til mig, og for at overbevise 

Hig tydeligere derom, saa see der Lo Guineer for din 
Nmage.

Andreas.
O! ja vist er det, Madame, nu erindrer jeg det̂

I  har Ret, det er ril jer, jeg havde glemt det------ *
Men imidlertid, siden Drevet ikke var dil jer, saa — 
aabcnbar det ikke; sitg I  har fundet der hvs'Lindane. ^

Lady A lton .
... Det lad mig ssrge for.

Andreas. ?« s
Det er vel ikke saa farlig en Sag, naar et kommer 

til 'alt, at levere et Fruentimmer -t Drev, sorp et skreven 
til et andet? der er jo intet forscet, dette SlagS Drevs 
f-§e alle er Sprog. Om Mademoiselle Lindane ikke faaev 
lette Drev, saa kan hun jo saae andre. Kort: jeg haK 
forretter mit LErende. O! jeg vecd vel, hvorledes jeg skat 
forrette mine Sager, jeg. (han gaaer)

^ Ladn A lton .
(aabner Brevet og lcoser)

Jeg maae dog engang lase dette Drev —- —
„  allerkiereste,forundring-voerdige dydige Lindane— — sa" 
meget har han endnu aldrig skrever til mig — -r- "„Disl^ 
„  ro Dage, som jeg har rever mig lsS fra at ligge for he"* 
,/ des Fadder, har foreLommet mig, som ligesaa mauĝ  
„  hundrede Aar; men der er skeet allene for ar gisre hen  ̂
„  cn nyttig Tienesie. Jeg veed, hvem hun er, og

jeg



„  jeg er hende skyldig: jeg maae enten dse ister Tagerne 
,, skal saae en anden Skikkelse. Mine Venner arbeide 
„  med Iver derpaa. Forlad sig paa mig, som paa en tro- 
„  fast Elsker, og som maaffee ikke er nvcrrdig til at tiene 
„  hende. „  (naar hun har lcrst Brevet) Det er en Con- 
fpiration, det ftaaer aldrig Feil; hun er en Skarlander- 
inde; hendes Familie er ildesindet mod Negieringen: Mur, 
kais Fader har commenderc: i Skotland. Hans Venner 
arbeide med Iver; han lober Nar og Dag; ja det er garu 
ske vist en Conspiration. Himmelen stee Tak! jeg arbej
der ogsaa med Ive r, og dersom hun ikke modtager mit 
Tilbud, saa skal hun vare sar strst inden en Time, forend 
hendes uvardige Elsker kan komme hende ril Hielp.

Anden Scene.
Lady M o n , P o lly , Lindane.

Lady Alton. .
(til Polly , som vil gaae af fin Jomfruer Kommer 

ind i el andrt neik ved).
Mademoiselle, gaae, siig kil jeres Jomfrur, at jeg 

Maae tale med hende i Aieblikker, hun behover ikke at vatre 
bange, jeg har behagelige Tidender ar bringe hende; at der 
handles om hendes Lykke, (med Hidkgbed) og hun maae 
komme strax i Aieblikker, forsiaaer I  mig? Hun behover 
ikke at vare bange, hsr A?

P o lly .
O , Madame, vi ere saamen ikke bange, men jere- 

Phystognomi« kommer mig kil ar jkielve.
Lady Alkon.

Nu fager jeg da at sce, om jeg kommer tilrette med
denne



denne dydige Pige, om h>.m tager imod de,'Forslag/font 
jeg vil gisre hende.

- Lindane. . .
(kommer ganjk« stielvendc, underflottet af Polly)' ,

> Hvad er jeres Forlangende, Madame? vil I  endnu 
drive Spot med mine Ulykker?

t
' ' Lady A lto n . "  ' ' '

Nci; tvertimod, jeg kommer for at giore jer lykke
lig; jeg veed, I  har intet; jeg er riig, jeg er en stor 
Dame; jeg tilbyder jer et af mine Slotte, som ligger paa 
tzlrandscrne af Skotland, med de dertil horende Districtcr; 
gaae, lev der med jeres Familie, em I  har nogen; m«U 
Z  maae i Atcbkikket rccNt afstaae alle jcrcS Preetensioner 
paa Mylordcn, og han mgae ikke vibe del ringefte af, hvor 
Z  opholder jer.

Lindane.
Ak! Madame, han har forladt mig; I  dehover slet 

ikke at vare jaloux over en Ulyksalig; det er forgicves at
Z  tilbyder mig noget Opholdsirch; jeg skal vel uden jer sin-

* -   ̂ .

de et Tilflugtssted,' hvor jeg i det ringeste ikke skal have 00' 
dig at blive rod ved jeres Velgierningcr. ^

Lady A lto n .
Hvorledes svarer I  mig, Forvovne?

Lind ane.
Jeg er ikke forvoven. Madam, men bestandig, »S 

det bor jeg vare. Min Fodsti er ligeså« stor, som jeres, 
ogl mit Hierke er m-askre storre; hvad min ulyksalige Til
stand er angaaende, da skal den ikke dcpendere af nogen, 
allermindst af min Rivale.

' (dun gaaer) . . .Lady(d»n gaaer)



Lady A lton.
(allene)

Den stal tilvisse dependere af mig. Zeg fortryder, 
jeg har maatter gribe til denne Dderlighed; jeg stammer 

Mig ved, at jeg har betienr mig af denne lumpne Skribent. 
Men jeg kan troe, hun har selv tvungen mig dertil. Ak, 
ulyksalige Elskere! ulyksalige Kierlighed, jeg maae qvoeleS!

Lredie Scene.
Hf. F riport, Ridderen Monrose (lader sig see i 
Caffchuset tilligemed Fabric iiK one, P ig e  og Opvar« 

teren i Caffchuset, som simer alting tilrette).

Fabricius, Lady Alton.

Lady A lton .
( t i l FabriciuS)

H r. FabriciuS, I  seer mig saa ofte her, men det er 
1<reZ egen Skyld.

FabriciuS.
Tvertimod, Madame, vi onskl« —  —

Lady A lto n .
Det falder mig selv endnu mer« Kedsommeligt rnb jer 

k ttnZ  skal endnu sce mig her engang, det flger jeg jer forud.
(hun gaser)

FabriciuS. >
Destovsrte. M en , hvem stal jeg tror hun har med 

bestille? hvilken Fvrstiel er der ikke imellem denne og 
"°rr§ Lindane, som er saa dejlig og saa kaalmodiz l

Friport.
3a, O propoL, 2  kommer mig kil at »ank« pas hende. 

H"N er, som 2  !>g«r, en smuk og arrig Pige.
Fa-

* .



r ? Laffe-Huset.

.FabriciuS.
Det glor mig ont, at denne brave Adelsmand ikke 

har seer hende, hun skulde vist nok have rsre ham.

Monrose.
(lagte)

Ak, jeg har andet ar tanke paa, jeg Ulyksalige!

F rip o rt.
Jeg tilbringer min Tid enten paa Bsrsen eller i Ja- 

rnaica: imidlertid kan et ungt Fruentimmer altid forlyste 
en galant Mands Aine. I  kommer mig, siger jcg, til 
at tanke paa dette lille D yr. Hun har en fortræffelig For
stand, en fornuftig Opforsel, et velstabt Ansior, en deilig 
Gang l -------- Jeg maae virkelig endnu engang bcsoge hen
de en af Dagene; det er en Ulykke, at hun stal rcrre si»a 
stolt.

Menrose.
( t i l  Friport)

VoreS Vcert har sagt m ig. at I  5ar handlet mrd 
hende paa saa forundringSvardig en Maade.

Friport.
Jeg ; Nei saamen---------vilde I  ikke giort det sa^

me, om I  havde varet i mit. Sted?

M onrose.
Jomen! dersom jeg var riig , og hun sortierne det-

F r ip o r t .
N u vel, jeg seer ikke, hvad Forundn'ngsvardigt bek 

er i der. (han tager Aviserne) H a, ha, ha, jcg vi! t>o§ 
ste, hvad Dags Aviserne bringer for Got. Hem, h e ^  
Lord Falbridge er dod! ,
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*

' / '  M onrose. ' '
(ncrrmer sig)

Falbridge er dod! den reneste Ven, som jeg havde til
overs paa Jorden; den reneste, som jeg ventede nogen 
Hielp af! Ak, Skiebne, vil du da aldrig bade af at forr 
folge m ig!

Friport.
Var han jereS Pen? det gior mig ont for je r--------

Edkmbourg d. 14 ' April. „  Man soger overalt efter Lord 
„  Monrose, som allerede for 1 i  Aar siden er dsmt til at  ̂
„  miste sit Hoved.,,

Monrose.
Retfærdige Himmel! hvad horer jeg! Hem, hvad 

siger I ?  Mylord Monrose domt ril ar —  —

Frip o rt.
Ja just Lord Monrose---------For en Ulykke, las

da selv, jeg vecd, jeg har jo Aine at see med.

Monrose.
(laser koldsindig)

J a , det er sandr. (til Siden) Jeg maae tage herfra- 
Huset er alt for publique. Jeg kroer, ar om Jorden og 
Helvede havde svoret sig sammen, saa kunde de aldrig for- 
rene flere Ulykker imod eet eneste Menneske. (ril sin Tiener 
Jacob, som staaer i en Krog afSatzlen) Hor, lad sadle minr 
Heste, at jeg kan reise mod Aftenen, om det ffulde beho-
v e s -------- Hvor hastig det kan spargrres----------- hvor
hastig det Onde ikke rygtes!

Friport.
Der er so ikke noget Onr derude; kvad kryber det 

"6, enren Lord Monrose beholder sit Hoved eller ikke? Al- 
iing trykkes, alting skrives, men der varer ikkr)ange:

man



man hugger Hovedet af een i  Dag, i Morgen er det L Avi
serne, i Overmorgen taler man ikke mere derom. Der
som denne Jomfrue Ltndane ikke var saa stolt, saa vilde jeg 
nok gaae hen at fornemme, hvorledes hun befinder sig; hun 
er sirrdeles artig og honece.

Fierde Scene.
D e  forrige, en Rettens Betjent.

B ctienten.
E r I  Fabricius? s

Fabricius. !
2 « , min Herre, hvormed kan jeg tienr je r? ;

B etien ten . - i
Holder Z  ikke CaffrhuuS vg logerer Fremmmede?

Fabricius.
Ao»

B e ticn len . ^
Har Z  ikke her i Huset en ung Skolisnderinde, vod 

Navn Lindane.
Fabricius. !

J o , tilvisse, og jeg holder det for en Lykke at hare 
hende hos mig.

F rip o rt.
J a ,  hun er artig og fredelig, alle saa komme de mig

tilsat t«nke paa hende.
B etienten .

Jeg kommer her paa NegicriilgenS Vegne, for ak 
forstkkre mig hendes Person. See, der er Min Ordre.

Fabricius. . . '
Ak l Blodet standser i alle mine Aa rer-



Monrose.
( t i l  Siden)

Man arresterer en'ung Skotlsnderinde, og det just 
samme Dag, jeg kommer her! M in hele Forbittrelse 
fornyer sig. O Fcrdreneland! O Familie! Ak.! hvad vil 
der blive af min ulyksalige Datter? hun er maastee ligele
des et Osfer for mine Ulykker; hun vansmagter af Fattig
dom eller L et Fcrngsel! Ak! hvorfor er hun fod!

Frip o rt.
Nu er jeg saa gammel, men jeg har aldrig hort, at 

Aegieringcil har ladet arrctcre Jomfruer. F y , det er 
hastigt! I  er alt for grov, min Herr Rettens Bekien^

FabriciuS.

O vee! Men om hun virkelig var «n Smloberste, 
soin vores kiere Frelon fvregiver — —  det kunde brin
ge mit HuuS i stec R ygte--------Ak! jeg er ruineret.
Denne Hofdame havde dog sine Aarsager, det seer jeg nok 

—  N e i, nei, hun er alt for årlig.
B etien ten .

Ingen Modsigelse! i Fcrngsel ellers Caution; saa ly
der min Ordre.

FabriciuS.
Jeg er Borgen for hende, jeg med mit Hun«, mit 

Tvds, min Person---------

'  B etienten .
JereS Person girlder ligesaa meget som flet intet; jr- 

kes Huns horer jer maastee ikke til; jeres Gods, hvor er 
dtt? her maae rede Penge kil.

FabriciuS.
M in  kiere H r. Friport, stal jeg give ham de zoo 

la ffe  - Huset. L  r Gui-



Guineer, som jeg har i Forvaring, og som hun har as- 
flaaet ligesaa adelmodig, som I  har tilbudet hende dem.

Friport.
Det var et Sporsmaal bel! det syneS saa — —' 

M in  Hr. Rettens Dcricnk, jeg deponerer 522 Guineer, 
1222, 2222, om I  vil have dem, saadan en Karl cc
jeg. Jeg hedder Friport; jeg svarer for Pigens Dyd------ '
saa meget jeg kan. Men fy fer en Ulykke, at hun skal 
vare saa stolt-

B ctienten.

Kom, min Herre, udsted jeres Obligation.

Frip o rt.
Hjertelig gierne, hjertelig gierne!

»  ̂  ̂ .

Fabricius.
Det er ikke enhver, der saadan sakker sine Penge paa 

Rente.
F rip o rt.

Man kan jo aldrig bedre sarte dem paa Rente, end 

ved at anvende dem paa at giore Got.
(Friport og Betjenten gaser ind i det inderne af Caffehustt 

for at ralle 'pengene og ssrjve Obligationen).

Femte Scene.
Monrose / Fabricius.

Fabricius.
M in  Herre, I  er uden Tvivl forundret over Ht. 

FriportS Opforscl; men der er saa han« Maade. Den ^  
lykkelig, som han fatter nogen Godhed for. Han brug" 
ikkk mange Compliinenker, inen han gier vigtigere Tienel^

i'N i"-



Casft - Huset.
»mindre T id , end'andre forsikkrrr en om deres Tienstfar- 
dighed.

Monrose.
Der gives adle S ic le ---------men hvad ffas der blive

af mig?
Fabricius.

V i maac i dek mindsie rage os vare for, ak vores 
stakkels lille Noer ikke faaer ar vide den Fare, hun har 
varet »di. -

Monrose.
J a , jeg maae rcife i denne Nat.

Fabricius.
M an maae aldrig lade Folk vide, hvad Fare de rre i, 

'forend den er ganske over.

Monrose.
Den reneste Ben, som jeg havde i London, er dod, 

Hvad vil jeg her?
Fabricius.

V i maarre ellers komme hende t il at falde i Afmagt 
1 tgien. ' '

Siette Scene.
Monrose.

(allene)
Man armerer en ung Skotlcenderinde; dn Person, 

som lever Lndgetogen, som ikke vil vare bekiendt  ̂ som er 
suspecte for Jtegieringen! jeg veed ikke — — Men denne 
Handelse giver mig Anledning til dybe Betragtninger. 
" "  - -  Alt dette forestiller mig paa nye alle mine Ulykker, 
Uline Bekymringer, min Medlidenhed og min Forbil-

Ce 2



5 6 Casse - Huset.
D

- Syvende Scene.
» >

Monrose.
(bliver Polly vaer, som gaser forbi)

Mademoiselle, et Ord, kiere---------E r hun den !
unge elssvardige Person fra Skokland, som ---------- 1

P o lly .
Z a , min Herre, jeg er temmelig ung, jeg er fra

Skotlank>, og hvad det elssvardig-------- da har man-t
sagt, ar jeg er det.

M onrose. 1
Vred hun intet N y t fra hendes Fædreneland?

. . . .  . P o lly .
O ! nei, min Herre, del er alt for lange siden jeg 

har forladt det.
Monrose.

'  ' Og hvad ere hende« Foraldre, med Tilladelse?

P o lly .
. M in  Fader var en sortrrffelig Bager, har jeg ladet 
Mig sige, og min Moder har tient hoS en fornemme Dame.

Monrose. I
Ak! nu forstemer jcg det, I  tiener formodentlig ho§ 

denne unge Person, som man har sagt mig saa meget oM» 
det er en Fejltagelse.
' P o lly .

Det er alt for stor 2E rr, han beviser mig.

Monrose.
2  veed uden T v iv l, hvem jeret Jomfru« er?

P o lly .
J a ,  min Herre, det er den allersagnnodigste,

aller»



allerelssvardigste Jsmfrue, og.den allersiandhaftigst« i ' 
Ulykker«. ! -

Monrose.
E r hun da ulyksalig? . .

> :  ̂ P o lly .
"J a , min Herre, og jeg ogsaa; men jeg v il hellere 

tiene hende, end vare lyksalig.

, Monrose.
Men jeg spsr, om I  ikke tiender hendes Familie ?

- . P o lly .
M in  Herre, hun vil vare »bekiendt; hun har ingen 

Familie; men, hvorfor spor han derom? hvad vil disse 
Spsrsmaal sige? '

Monrose.
En ULekiendt! O Himmel!, hvor lange v il du vare 

uforsonlig! dersom det var mueligr, at jeg endelig fandt 
'— —  men der er kun Hjernespind; siig mig, jeg beder, 
hvor gammel jer«- Jomfrue er?

! '< P o lly .
I J a ,  hvad hende- Alder angaaer, det kan jeg sige; 

Ehi hende- Alder er ikke nar saa betydelig, som hun selv, 
hun er 18 Aar gammel..

 ̂ ' Monrose.
Atten 'Aar -------- Ak, den Alder skulde just min

ulyksalige Datter have, min kiereste D atte r, den eenste
. Plante af mit HuuS, det reneste D arn , som mine Heen- 

uer har kunder karessere i hendes Vugge. Atten Aar —  —>

P o lly .
J a ,  min Herre, og jeg er r r ,  det er ikke saa stor

Lc zO



Forffiel. . Jeg vecd ikke, hvorfor han gisr sig saa mange 
Betankninger over hendes Alder?

Monrose.
Atten A a r, og fod i mit Fædreneland! og htm vil 

ikke vare kiendt! Jeg er mig ikke tangere selv magtig: jeg 
maae med jeres Tilladelse see hende,. og tale med hende i
Sieblikker. ^ '

P o lly .
Disse atten Aar gidr den gamle Adelsmand Hovedet 

krusets" M in  Herre, det er ikke mueligt, at han kan faae 
min Jomfrue at see paa denne T id , hun er i den allergen- 
somste Bedrsvelse. .. ^ ^

... Monrose. -  ̂ .:.r
Ak, just derfor vil jeg besogc hende. i  ' ^

P o lly .
En nye Fortråd har betaget hendes Hrerte, og skilt 

hende ved sine SandserS Brug^"" A k ! hun er ikke as det'
Slags Fruentimmer , font besvimer for ingen Ting. Hun 
er neppe kommen til sig selv igkn , og den lidsn Hvile, son> 
hun nyder i dette Dieblik, rr  blandet med Uroelighed og 
Bitterhed. Jeg beder ham,..-min Herre, spar̂  hendes 
Svaghed eg betagne Hierte., . '

Monrose. . .  ^
) l lt  det, som I  der siger, fordobler min Degierlig- 

hed. Jeg. er hendes Landsmand, jeg tager Deel i landes 
Dedrpvelse, og maaskee jeg kunde lette den. Tillad der-, 
fo r, ar jeg .taler med jeres Jomfurr et Dieblik, forend 
forlader denne Stad.

P o lly .
Han gior mig blodhjerter, min kiere Landsmand; k"

endnlt nogle Dieblik. Raar Jomfruer har v»rer besvi^'
de,



de, saa behove de lang Tid til at satte sig i Stand ig irn, 
inden de kan tage imod en Besogelse. Jeg vil gqae hen 
til hende, jeg stal strax vare hos ham iglen. i

i.. Ottende Scene.
" ' M o n rv s e , Fabricius. '

Fabric ius.
. (tager ham ved SErmet)
, M in  Herre, er her ingen narvarcnde? ,

Monrosc.
> ' Med hvilken uroelig Taalmodighed venter jeg ikke hen

des Tilbagekomst!
Fabricius. >

M on der ingen horer os?

M o n ro ft.

M it  Hierre kan ikke udstaae alt det, som det proved

Fabricius.
M an soger efter jer —  —

M o n ro ft . -
Hvem? hvad? hvorledes? hvorfor? hvad vil I  sige?

Fabricius.
M an soger efter jer, min Herre. ' Jeg tager mig 

gierne mine Logerende an. Jeg vred ikke, hvem J e r ;  
nian har erkyndig« sig hos mig, om hvem I  er; man pw- 
lronillerer-omkring: Huset, man sporger, man gaser.ind, 
wan gaaer frem og tilbage, man staaer Skildtvagt, og 
j'g  frygter, man vil giore jer den samme Compliment, som 
u>gy har giort denne unge allerktereste Jomfrue, der, som 
wa» siger, er fra jeres Land. . ,
>. Cc 4  . Mon-



' ^  Monrose.
Ak!' jeg maae endelig tale med hende, fsrend jeg 

reiser. «
FabriciuS.

Reis strax; troe mig; vores Ven Friport var maa- 
ffee ikke til Sinds at gisre det for je r, som han har giort 
for en smuk Jomfrus paa i 8 Aar.

Monrose.
Forlad---------jeg veed ikke---------- hvor jeg var —

jeg forstod jer neppe-------- Hvad stal jeg ginre, hvor stal
jeg hen, min kiere V a rt?  Jeg kan ikke reise uden at sce 
hende, —7 -?-..Kom, jeg vil tale et Aieblik med jer paa 
et Sted, hvor ingen kan hore os, og siden maae jeg fok 
plting tale med den unge Skotlanderinde.

FabriciuS. - -
H a ! jeg toenkte nok, I.D ille  engang blive nysgierrig 

for at see hende. V ar forfiltret, at intet cr stieners og
artigere. ,

Ende paa drn rredie Act.

F i e r d e  A c t .
Ferste Scene.

FabriciuS, Frelon (i Caffehuset ved et B o rd ). Fri-- 
. port (med en P ibe i Haauden imellem dem).

5 ^  FabriciuS.
e^)eg Maae nu sige jer recnc nd, H r. Frelon, at dersom 
alt det er sandt, som man siger okn jer, saa giorde 2  kwg 
en Fornoielse, om 2  ikke kcM her i Huset estere.

F r „



' ' F ripo rt.
Zllt det, som man siger, er Lsgn; men hvad er det 

for en Brems, der stikker jer, H r. Fabricius?

Fabricius.
I  kommer her at skrive jeres Ugeblade. Man maatts 

tilsidst holde mit Caffehuus for en Gift-Doed.

Fripert.
- ' (vender fig mod Fabricius)

- Dette fortiener nok lidt Eftertanke, horer I ?

Fabricius.
M an vil sige, Z  taler ilde om alle.Mennesker.

. F riport.
........  (tilFrelon)

Om alle Mennestcr, forstaacr I ?  det er for meget.

Fabricius.
M an begynder gar ar sige, at I  er en salst An

giver/ en årelos Person, men /cg har ikke vildet troe der,

F rip o rt.
. ( t i l  Frclon)

En cerelsS Person-------- mcrker I  vel? dersom det
stal.vare Skterrs, saa gaser det sor vidt.

Frc lon .
Jeg er en bcrommclig Compilator, en Mand, som 

har Smag.
Fabricius.-- r. » -.j<" V- l

Det er ikke min S ag , enten I  har Smag eller Af- 
swag; men I  gior mig Fortrrd.

- Frelon.
Tvertimod, det er m ig, scm skaffer jeres CaffehmrS

Lc z Sog-



Sogning; det er mig, som har fsrr det i Moden; det er > 
»nit gode Rygte, som trakter Folk ril Huset., - ^

FabriciuS. >
Et herligt Rygte! af e» Spion, et årelos Menneske 

(forlad mig, om jeg igicntagcr det, som man har sagt) og 
af en flet Autor.

Frclon.
H r .  FabriciuS, H r. FabriciuS, hold inde, vm J  saa 

behager; jeg raaler man angriber min Opforscl, men hvad 
min Reputation som Autor er angaacnde, den taaler ingen 
Zndpas.

FabriciuS.

N u , nu! jeres Skrifter gaae mig ikke an; men 
veeb I  vel, siden jeg endelig maae sige det/ at I  er mis« 
taiikl for at have villet fore Jomfrue Lindane i Ulykke.

F rip o rt.
Dersom jeg vidsie, det var sandt, saa ville jeg drukne 

ham med mine egne Hander, rndskiont jeg er flet ikte for 
at fore Folk i Fortrad. '

FabriciuS.

M an vil sige, at der er jer, som har angivet hende 
for at vare en Skotlanderindc, og at I  ligeledes har a»« 
giver den brave Adelsmand der oppe for al vare en Skot« 
lander.

Frclon.
Hilleuien, hvad One er der da i at vare fra sit 

breneland?
FabriciuS.

M an vil sige, at I  bar havr adskillige Samtaler ne<d
denne sorbitkrede Dames Folk, som var her, og ligel«"'

med



Lasse-Huset. 6z
Med MylordenS, som nu ikke kommer her mere, at I  siger
alting fra , og at 2  udlyder alting ril der varste.

» »

F r ip o r t .
' ( t i l  Frclon) ,

Skulde I  da ogsaa virkelig vare saadan en Skabhals? 
det lider jeg i det mindste ikke.

FabriciuS.

Ah 5 Gud stee Lov, der troer jeg endelig jeg seer vo
re- Mytord.

: ! -  ^  F riport.

En M ylord! farvel.. Jeg kan ligesaa lidt lide stort' 
Herrer, som slette Skribentere.

7 kr .r
- / FabriciuS. ' < . .

Denne er ikke saadan en Herre, som andre store 
Herrer.

Friport.

Han maae vare som andre, eller anderledes end an
dre, det er ikke min Sag. Jeg kan ikke med ak vare tvun» 
gen, jeg gaaer min Bei —  —  min Ven! Jeg veed ikke, 
hvorledes det er fa t, den unge Skorlanderinde staaer mig
stedse for Hovedet --------Jeg vil strax komme igien
-------- ja , jeg vil komme ig icn -----------N e i, ret Alvor
'--------Jeres T iener----------- denne Skotlanderinde er
smuk og arrig. Farvel, (han kommer igien) S iig  hen
de fra m ig , at jeg har en hcel Hob gode Tanker tit' 
hende.

Anden



' Anden Scene.
M ylo rd  M u rra i (tankefuld og bedrovet). Frelon 
(g ier ham en dyb Rcverence, som han ikke bliver 

vaer). Fabricius (holder sig lcengere fra  

a f  W rbodighed).

Lord M u r r a i .
( t i l  Fabricius med en forvirret M ine)

Det er mig kiert, at jeg seer jer »gien, min brave og 
arlige Mand ; hvorledes befinder hun sig, den smukke og 
elffvirrdige Person, som 2  har den Lykke at have i fjeret 
Huue?

Fabricius. . '
Mylord, hun har varet meget syg, siden De var her 

sidst; men jeg er forsikkret, hun vil befinde sig bedr« i Dag.

Lord M u r r a i .
O Himmel, som beffiermer Uskyldighed, jeg anraa- 

her dig for hende! vardes at benene dig af mig, for ar 
Dyden maae vederfaret Ret, og ar de Ulyksalige maae red
de- fra Undertrykkelse. Lad din Godhed og min, Flid ud
virke dette! Alting lover mig er gor Udfald, (til Fabricius) 
V in  Ven! lad mig tale lidt aiiene med denne Mand-

, (pegende paa Frelon)

Frclou.
( t il Fadrieius)

Ser der, kan du nu see, at dn har taget Feil i  dig 
Regning, og »k jeg er i Anseelse ved Hove.

Fabricius.
( i  du han gaacr)

D r t  seer jeg just ikke deraf.

. Lord



Lord M u r r a i ; -
( t il Frelon) '

M in  Ven!
Frclon.

Naadige Herre, tillader D e, at jeg dedikerer Dem 
en Tom e?---------

Lord M u r r a i .
N c i, her handles ikke om Dedikationer. Det er jer, 

som har givet mine Folk Efterretning om den gamle Adels
mand, som er kommen her fra Skotland, og som har an
givet det samme for Statsministeren- Folk.

Frelon.
Jeg har ikke giv« andet end min Skyldighed, naae 

dige Herre I ,
Lord M u r r a i .

. (giver ham nogle Guineer)
I  har giort mig en Tieneste, »den at vide deraf. 

Jeg anscer ikke, i hvad Hensigt I  har giort der. 
Man v il sig«, at I  har villet gisre O n t, oz at I  imod 
jeres V illie har giort G o t; see, der er for det Gode, I  
har g iort; men dersom I  onberstaarr jer nogensinde at 
navne hanS Navn eller Jomsrue LindaneS, saa ftal jcg 
lade jer kaste ud af Vinduerne i jereS kvistkammer. Gaae.

Frelon.
S to r Tak, Naadige Herre! al Verden skammer mig 

ud, og giver mig Penge; jeg maar dog vare en dygtigere 
Person, end jeg selv har vidst.

Tredie Scene.
Lord M u rra i.

(allene)
En gammel Adelsmand fra Skotland er kommen her! 

kindanr er fra det samme Land! Ak l dersom det var mur-
ligt.
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lig t. at jeg kunde oprette den Uret, som'min Fader har 
g io rt! dersom Himlen ville Made —  —  jeg maae gaae ind.
( t il Polly, som kommer ud af LmdancS Kammer). Kiere 
Polly, har du ikke undret over, ar'jeg er dleven borte i saa
sang Tid? To kele D a g e ---------Jeg vilde aldrig tilgive
mig det, dersom jeg ikke havde anvendt dem for Mylord 
Monroscs elskværdige Datter. Ministrene vare i Vindsor, 
jeg maalte reise derhen. J o , jo . Himlen har indskyder ! 
dig, at du skulde lade dig bevrge af mine Bouner, og aa- 
benbare mig den Hemmelighed om hendes Fodsel.

P o lly .
Jeg s îclver endnu derfor, min Jcmfeue havde saa 

sirengeligen forbudet mig det! forend jeg giorde hende dcrr 
mindste Fortråd, for dodc jeg af Sorg. Ak, jeres Fra-  ̂
vcerelse har i Dag foraarsagcr hende en lang Besvimelse/ i
og jeg havde besvimet/ jeg ogsaa, dersom jeg ikke havde !
havt alle mine Kræfter Nvdig for at hiclpe hende tilrette. !

Lord M u r r a i .  !
See, der har du for dct du vilde have besvimet.

P o lly . S
Jeg tager imod jneS Foråring, M ylord; fog er siet 

ikke saa storagtig, som den smukke Lindane, som ikke vil 
tage imod noget, og forrgivrr, at hun er L god Behold, 
naar hun er i den alleryderste Armod.

Lord M u r r a i .
Retfcrrdige Himmel! Monroscs Datter i A rm o d !

Jeg Ulyksalige, hvad horer jeg! A k, hvad jeg er straf- 
vardig! O ! hvad jeg vil strabe at oprette det altsammen, 
hvor anseelig hendes Skiebnc skal forandre sig! Ak, hvor
for har hun ikke aabnet sig ser mig?

P olly*



. Polly.
Jeg troer nok, det bliver den reneste Gang hendes 

Livs T id , at hun bedrager jer.

Lord Murrai.
Kom, kom, lad mig gaae ind i en Hast og kaste mig 

ned for hendes Foddcr, jeg har biet lange nok.

Polly.
Ak, Mylord! gior der for aleing ikke, der er en 

gammel, en aldgammel Adelsmand, som er hendes Lands
mand, inde hos hende, og de snakker saadanne artige Ting 
sammen.

Lord Murrai. . .
Hvem er denne gamle Adelsmand? Jeg har ligesaa 

stor Godhed for ham, som hun.

. Polly.
Jeg vred saamen ikke.

Lord Murrai.
O Skiebne! rerfardige Himmel! kunde du lave det 

saa, ar denne Mand var der, jeg siister han maatte vare! 
Og hvad talte de om, Polly?

Polly.
De begyndte at blive blsbhiertede begge to , og saa 

ville den gode Mand ikke, at jeg maatte vare »arvarendc, 
hvorfor jeg gik ud.

Fierde Scene.
Lady Alton, M ylord M urra i, Polly.

Lady A lton .
H a! her treffer jeg jer endelig, Troelose! nu er seg

Vis
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vlS paa jeres Ubestandighed, og min Skam, saavclsom og 
jeres nye Kicrlighcd.

Lord Murrai.
J a , Madame, I  er vis paa der altsammen, ( t il 

Siden) Hvilken forskrækkelig og ubelejlig Hinder!

Lady Alton.
Uhyre, Troelose!

Lord Murrai.
Jeg kan vare en Uhyre i jeres Dine, Let rager-jeg 

mig ikke saa nar, men hvad det trolos angaarr, da er dek 
langt fra ikke min Charakter. Forcnd jeg elskede en anden, 
har jeg erklaret for jer, ar jeg ikke elskede jer mere.

Lady Alton.
Esterat I  havde givet mig TEgteskabS Lofte, Be

drager! efterår I  havde svoret mig saa megen Kirrlig- 
hed til l >

Lord Murrai.
Da jeg fvoer jer Kierlighed t i l , da havde jeg vgsaa 

virkelig; da jeg lovede jer LEgtejkab, vilde jeg vgsaa holde 
Mit. Lofte.

Lady Alton.
Hvadl hindrer dig da fra at hold« det, Mceneedcr k j

Lord Murrai.
JercS Earacter, jeres hidsiqc S ind; jeg Vilde giftt 

mig for at leve lyksalig, men jeg saae, at vi kunde ikke bl«' 
vet det, hverken I  eller jeg.

Lady Alton.
D u forlader mig for en OmloberjkeS Skyld, fer e" 

Landstrygers?«. .



Lord-Murrar.
Jeg forlader jer for D yd, Sagtmodighed og Pn« 

dighcd. ' . . . .
Lady Alton.

Forrader! tu  er ikke kommen saa vidt , som du kan-

for kicrlig, men I  skal vel blive nodt til at rcspecterc den, 
jeg elsker.,

- Lady Alton.
 ̂ lGaae,- Nederdrægtige, jeg kiender bedre den, I  el

sker, end Z  sclv kiendcr hende; jeg veed, hvem hun er, jeg 
veed, hvem den Fremmede er, som er kommen ril hende t 
Dag: jeg vred det altsammcn; Folk, som crr tlsrre paa 
S tra m , end I ,  faaer alring betids at vide, og man skal 
snart skille jer ved den Uvardige, for hvis Skyld 3  har 
forladt mig.

Hvad vil hun sige, Polly? jeg doer af Uroelighrb.

Og jeg af Forskratkelsr. V i er« cm «» Halo. ' , -

Ak, Madame! bie, et Ord, forklar jer, ho r—  —̂

k̂ke. I  er, ,  som jeg har sagt, en Ubestandig,  en Leksin« 
^ 8 , en Bedrager, en Forrader, en Trolos, et afsky" 
!>gt Menneske.

Lord Murrai.

Polly.

Lord Mnrrai.

n

Lady Alton.
Jeg horer ikke, jeg svarer intet, jeg forklarer mig

(dun -aaer)
FemteHuset. D d
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Femte'Scene.
Lord M u rra i, Polly.

 ̂ . Lord Mnrral.
Hvav vU hun sige, denne Furie? hvad dog Jalousi« 

er en ferssiakttlig Passion ! O Himmel! lad mig blive for- 
liebl, men aldxig jaloux! Hvad vil hun sige? hun taler 
vm ar lade bortfare min kiere Lindane, og denne Fremmede 
ogsaa; hvad vil hun sige bcrmtd? verd hun noget? '

 ̂ > . . .  - r . .
Polly.

Ak, jeg maae nu sige der. reent ud; min Jomfrue er 
arresteret paa Regieringen- Vegne, og jeg troer, jeg er 
ogsaa arresteret /  og dersom ikke en vis eiegod Mand havde 
varet, som er gaaet i Canrjon for -s , saa havdt vi varet 
i Fangsel i dette Aicblik/ som jeg-staaer her og taler med 
jer; jeg hav waattet srnre paa, atz jeg ikke skulde sige det 
til nogen,'men kunde jeg vel sortie noger sor jer. . >

Lord.Mrrrai. .
^vad har jeg hort? hvilken Hcrndelse! hvilken Sam

ling" af ^lde^cerdigheder! jeg merker,'at din Jomfrue- 
Navn endnu er fordcegtigL.. Ak! min Familie har giort 
hende-.'ukytkelig; Himmelen, Lykken, min KiekUghed, 
Billighed, Fornuften ville oprette der, Dyden indstiod 
der; all^xfaster have sat sig' imod mit Fgretagoude^ .men ^  
stal ikke tnumphere. G ior ikke din Jomfrue nogen UrocZ 
jeg loder hen til Ministeren; jeg stal drive alting igienncim 
Jeg forerrEer den Lyksaki'Md at ricne hende for den, at 
êsoge hende?  ̂Jeg kommer i Hicblikket igien. 'S iig  hen̂  

de, at dtrsom ĵeg gaaer fra hende, saa er det fordt/eg til^ 
beder hende,
. (bangaaer)
' .Polly>



l P o ll" .
> . (allene) . . .

Hvilke selsomme Hcendelscr, jeg merker hel«. Verden 
er ikke andet end en stedsevarende Skrid imellem Onde og 
Gode, og al alle vil have. med fattige Jomfruer at be
stille !-n : ' i j

' Siette Scene.
»

Monrose, Lindane.
- (Polly bliver inde ct Hieblik, men gaaer ud paa et Tegn 

af hendes Jomsrue.

Monrose. "
Hvert Ord, som I  har sagt mig, giennemborer mit 

Hierte. I  er fod i Lvcaberl I  er Vidne ril saa mange 
'Grusomheder , I  er forfulgt, vildfarende og ulyksalig med 
saa adel en For stand!

. ^  Lindane.'
Maaskee jeg har'min Ulykke ̂ elv at takke derfor; maa- 

skee denne S ie l, som er befastct vcd Modgang, havde nu 
varer ganffe svag, dersom jeg havde varet opdragen i Over- 
daad og Vellyst. . '
' ' M onrose.

Og I ,  som ^ar den' keste Skicbne vard i Verden, 
hsimodige Hierre, adle S ie l, Z  tilstaaer for mig, at I  
er en af de sorvisie Familier, hvis Blod har vadet Chaft 
sauter i vore borgerlige Krige, og I  bliver dog ved at stiule 
for mig jeres Navn og jeres Herkomst.

Lindane.
r »

M in  P lig t imod min Fader forbinder mig til Taus-' 
hed; han er selv forviift Landet, man soger efter ham; jeg 
rnaartc rnaajkee satte ham i Fare, ifald seg'navnte. mit 
2iavn. Z  indskyder mig Hsiagtelse og Medlidenhed, men

D d  2 US



jeg tiender jer ikke, jeg maae frygte for alting. I  seer, 
at jeg selv som en mistænkt Person er arrereret her; er 
eeneste Ord kan alrsaa styrre mig.

' ' i
- - M o n ro ft. . .
Ak, et eeneste Ord kunde maajkee give mig den stsrste  ̂

Trost, jeg har fundet min Livstid. ' S iig  mig i det mind- i 
ste, hvad Alder I  havde, da saa grusom en Skiebne skilts
jer sra jeres Fader, som stden blev saa ulyksalig?
. . . »  - *

Lindane.
Zkke uden z Aar.

. Monrose.
Store Gud, som har Medlidenhed med mig, alle disse 

Tidsregninger, alle disse T ing, som hn» har sagt mig, 
naar jeg ligger dem tilsammen, cre ligesaa mange Lys,
-er oplyser mig i der Dlvrke, jeg svcrvcr. O Forsyn! lad 
ikke din Dgrmhiertlghed imod mig ophore!

Lindane.
Hvorledes! I  falder Taare! Ak! alt det, som jeg 

har sagt jer, har alleredV presset Taare nok af mig!

M enrose.
: r. (torrende sine Orne)

.S iig  mig Resten, jeg besvarer jer, at I  siger mi
det. Hvorlange var I  igirn hos jeres Moder, rsterat 
res Fader havde forladt sin Familie, for aldrig mere at set 
den iglen?

Lindane.
Jeg var lo  Aar gammel, da min Moder dsde i mine 

Arme af Sorg eg Elendighed  ̂ eg min Drodcr blev drsbt 
i et Feldtstag.
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-  ' A jonroft.. .
Ak! jeg kan ikke halve Ver ud lcrnger! hvisket Aieblik. 

og hvilken bedrover E rindring! M in  kiere..og ulyksalige 
Gemalinde —  —  M in  Son er lnksalig, at han er dsd' 
og at han ikke har seer saa ;nange Illykker! —  Skulde
I  vel kunne kiende dette Dortrait? ,

(ban tager et Portrait af stir Lomme)
Lindane.

Hvad seer jeg? Er det en Drom? Det er min Mor 
ders P o rtra it; mine Taarer vade det/ og mir Hicrre, som 
smalter, forglemmer sig selv.

Monrose.
J a ,  det er jeres Moder, og jeg er den ulyksalige Fa

der, som er domt fra Livet, og hvis stielvende Hcender 
omfavner jer.

Lindane.
A h, jeg kan neppe drage min Aande! hvor er jeg? 

Jeg kaster mig ned for jeres Fodder, dette er der.forste
lyksalige Aieblik af min Levetid--------O min Fader! ---------
A k , hvorledes I  tordet vove at komme her i denne 
Stad? Jeg skielver for jeres Liv i dette Hicblik, da jeg 
nyder den Lykke at see jer.

Monrose,
M in  kiere D atter, I  vced alle vort Huses Ulykker; 

3  veed, at Familien M u rra i, som altid har virrej mis
undelig over vores, har siyrrcr os i denne Afgrund: min 
bcle Familie er fordsmt, alting er forloren. Jeg havde 
en reneste Ven tilbage, som kunde, ved den Anseelse hau 
var i ,  hielpe mig ud af min Ulykke, hvilket han ogsag hav
de lovet mig; jeg kommer ikke faa snart her Md i'B ye n , 
forend jeg horer, at Dåden har ogsaa skilt mig ved ham, 

man ssger ester mig i Skotland, at der er̂ sat P riis  paa
D d  z "  mit



mit Hoved; det er uden Tvivl min FienbcS Son, som for-
solger mig endnu; jeg maae doe for hans Haand j eller jeg
maae skille ham ved Livet. ' ' '  '

t,. . .  -.K S W
Lmdane.

I  er kommen her for at dråbe Mylord M u rra i, 
siger I ?

Monrose.
J a ,  jeg vil skaffe jer og min Familie Hevn, xllcr jeg 

maae selv omkomme; jeg vover jo imct uden nogle faa D a
ge af mit Liv, som lange siden cre mig fordomre.

Lindane.
O Skiebnc! i hvilken nye Forikrakkclsc fatter du mig

ikke! hvad stal jeg g io re? -------- hvad skal jeg gribe t i l !
Ak, min Fader! , - .

M onrsse. -  -

Zeq beklager jer, min D atter, at 2  har saa ulyksa
lig en Fader at takke for jeres Liv.

' Lindane.
Jeg er mere at beklage rod 9  tanker —  —  Kunde 

2  vel fast have besluttet saa forskrækkeligt et Foretagende?
Monrose. ' '

Saa fast, som jeg har beslutter, engang at doe.

Lindane.
M iU  Fader, jeg besvar jer ved delte elendige Liv, soM 

2  har givet mig, ved jeres Ulykker og ved mine, som maa- 
ffee ere skurre end jeres, at 2  ikke sinter mig i Frugt »S 
Angest for at miste jer i det samme Aiebllk, da jeg hat 
fundet jer iglen; hav Medlidenhed med nilg, spar jerr- Lio 
og mit,

Monrose.
2  bcveeger mig, jeres Rosr giennemtranger m itH '^ '

«
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>

te, det ek ligesom jeg hsrte jeres Moder tale. Ak — 
hvad begiorer Z  af mig? - -

- ^ ̂ ' Lindane.
At I  ikke tanger vil vove jeres Person, at I  vil 

forlatze -tzenne. Ssad, som er faa farlig for jer og for mig. 
.— Ja, det er befluttc^-------- jeg vil opofre alting
for jer, min Fader — — ja alting uden Undtagelse -------
Jeg er fardig at solge j e r - — jeg vil fslge med 
jcrVttl, hvLlktw forjkrEelig Ao blandt de oreadiske, som 
det skulde vare fornodent; jeg vil pleie jer med mine Han-
der, det er min Pligt, jeg vil opfylde den--------Det er
besluttet/ lader os reise. - . '

»Monrose.' r-.̂ k'z :77 ,
vilFltsaa, at. jeg ssal sornagre at hevne rer,

' - Lindane.
Denne Hevn maatte koste mit Liv; lader os reise, jez 

beder jer.
 ̂ . Monrose. ^

Nll vet, den faderlige Kierlighed saaer Qverhaand; 
siden I  har Mod nok til at foreene jer med min bedrovelige 
Gkicbm. Jeg gaaer Hen at lave alring tilrette, at vi kan 
forlad^Lollddn inden en?Time; hold. rer fardig, og tag 
endnu imod mine Omfavnelser og mine Taarer.

!
' V. .'t

Sovende Scene.
'L m d a i ie ,  P o l ly .

Lindane. : -
Det er ude med mig., mm Liere Polly — — Jeg 

saaer aldrig Mylard Murrai mer« at see, jeg lever ikke
mere for ham. - — - ,

' Dd 4 Polly.
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Polly.
I  drsmmer, Jomsrue; I  skal saae ham at see om 

nogle Mimiter. Han bar varet her for et Dieblik siden.
"  ' '  Lindane.

' Han har varet her og ikke bessgt mig. Nu er det 
sulkommen ude med mig. O miti ulyksalige Fader! hvt 

, har jeg ikke reist for?
' ^  Polly. '

Dersom han ikke var bleven hindrer af den afskyelige
Mylady A lton ----------- . '

Lindanr. ' . .
Hvad! har han cndogsaa her talt ̂ med'hsnde. for. at 

trodse mig oven i Kiobet, efterår han i rre Dage hverken 
har bessgt mig eller skrever mtg til! kunde jeg paa en mere 
uanstændig Maade see mig beskæmmet. Aâ ae, var for- 
sikkret, at jeg vilde tage mit Liv fra mig i dette Aieblik, 
.dersom der ikke var saa hsistnodvrndig for min Fader.

Polly. - ' i
Men, Jomfrue, h-r nii- Log, jeg svar jer ril, ae 

Mylord — — ' '
L in d a s . ' - - . ^

Den Trol-se, saadanue ere Mandfolk! — - -  Ak, 
min ulyksalige Fader, herefter vil jeg ikte tarnkeuden 
paa jer! - . . .. ...

P o lly .
Jeg svar jer. ril, ar H har Uret, Mnlorden er flet 

ikke trolos, ar han er Len elskværdigste Mandeperson i 
Verden, at han elsker jer af sir ganske Hierre, og at han 
har giver mig Prsver derpaar '

- 'Lrnvanr. ^
Narlmn rnate unddrivntke Kierligheden; ftg vee>

ikke,,hvor jeg gaaer hen------- Jkgvecd ikke, hvad det
? -r skal
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skal blive af mig, men formodentlig bliver jeg aldrig ulyk
saligere end jeg er.

P o lly . . .
Men, horer I  ikke; besind jer dog, min kiere Jorn;

frue, man elsker jer --------

Lindane.
Ak, Polly! er dn ve! i Ttand ril at folge mig?

r ) '  ̂ : l P o lly .
. v J a ,  jeg skal folge jer indtil Verdens Ende; men 
inan eisser jer jo ,' siger jeg. . .

Lindane.
Lad mig vare! tael ikke mere om Mylorden; Ak! 

om han. endogsaa elssede mig endnu, saa maarre jeg dog 
keise. —  —  Denne Adelsmand, som du har se'ct hos 
m ig --------

P o lly .
N u da?

Lindane.
Kom, du ssal faae der alrsammen at vide: Jeg kan 

ikke tale for Dukke og Taarer. F-lg mig, og v»r fardig 
t i l at rcise.'

.... ^Ende paa den fierde Acr.

F e m t e  A c t .
Forfte Scene.

Lindane, F ripon , Fabricius, Polly.

^ k l  hva
Fabricius.

hvad dot gaaor mig til Hiortr, Mademoisrllo; Polly 
pakker jrrrS Toi kilsammoni I  v il forlad« eS.

D d  5 Lin-



Lindanc. k
M in  kiere V a rt, og I ,  min Herre- som jeg er saa 

meget forbunden, I , som har ladet saa adelmodiz en Ca- 
takter see, I ,  som efterlader mig den S m erte /a t jeg ikke. 
kan giengielde jeres Velgierninger, jer skal jeg aldrig for
glemme min Livstid.

- F riport. ! '- E
Hvad er dette her? hvad vil alt dette sige? Dersom 

2  er tilfreds med 06, da maae 2  ikke reise fra 06. E r 
det saa, I  er bange for nogen Ting, da'tager I  Feil', 
en Jomsrue har intet at frygte ser.

F^brieius. ' ' '
- .Den gamle Adelsmand, som er he'nbeS Landsmand, 

pakker dgsaa sanrmen. Icmfruen grad, og denne Herre 
grad ogsaa, de vil reise sammen: jeg grader ogsaa, ved det
jeg taler derom. . .  . .

Friport.
har aldrig -radr.min Livstid; fy /, h.vod det lader 

/lossets at grade! jeg veed FoikHar so ikke faaet Hinene ̂ til 
det Brug. Zeg tager mig nar, at hun vil reise, det nag- 
ter jeg flet ikke; eg omenvski-nt hun er sta stolt og storag
tig , som jeg langenden har sagt hende  ̂ saa er hun dog 
faa artig og oprigkia, at det kan glsre en ont", naar mal* 
skal miste hende. I .  maae endelig -skrive mig til, Zomftue, 
dersom I  rejser bo^r. Jeg ssal altid giorv^er Godt —  ^  
V i samles maaskee engang, igien, hvem veed? men g l^  
ikke at.skrive.mig t i l,  gftm det ikke.  ̂  ̂ ^

Lindane.

"i- Jeg svcrr jer det t il med den allerstsrste TrkiendM^! »
hed, og dersom L-kkc:r oogentid^—  "

Sr.



' ' Ar i por t .  ^  '
2lk^ min Ben, Fabricius, denne Jomftne er visselig 

vel opdragen. ' ' -
Fabricius. -

Forlad mig, Jomfruc, jeg syneS, hun kan ikke ret 
vel reise bore, thi hun er her under H r. Friports.Eaurion, 
som maatte miste zov Guineer, ifald hun forlader os.

 ̂ .. Lindane.
n Himmel! hvilken nre Ulykke! nye ydmygelse! Ak! 
jeg staf her vsere sangflet, og Mylord, oz min Fader —  —

Friport. -
(til Fabricius)

O ! hvad der angaaer, endstisnt hun har noget, jeg 
veed ikke hvad, som bevcrger mig, saa kan hrm derfor gier
ne reise^.om hun har Lys t-------- Jomfruer maae. nuur
aldrig tvinge; jeg stistter ligesaa meget om de 520 Gui- 
Neer, som om siet intet, . Aagtt til Fabricius) Lad hende 
endnu faae de .andre zoo Guineer i sin Vadsirk..^ Gaae 
kun, Zomfrpe, reis, naar I  behager  ̂ men stuv mig 
kil, og besog mig, naar I  k-nrmer hcr igien Jeg
har saltet.en besynderlig Godhed til jer.

LU-.'k 7 . , 7 " .  ' 7 .

- s- Anden Scene.
M y lo rd  M u rrc ii og hans Folk bag paa Thcatret-

Lindane og de forrige feran.
»

Lord M n r r a i .
( t i l  sin« Folk)

Z  bliver her, og Z  leder hen paa Cancekliet, o- brin« 
sick mig hid det Pergamenk^soui man har expederer, star

snart



snart som det bliver forseglet. andre gaaer hen og laver 
alting tilrette L det nye Huns, som jeg har leiet. (han dra
ger et Papir ep af sin Lemme) Hvilken Lyksalighed, at stâ i 
faste LindaneS Lykke.

Lindane.
(tilLolly)

' Ak! mit Hierte vil briste ved det jeg seer ham. '

Friport.
Denne Mvlord kommer a ltid  saa ubelejlig, han er saa 

smnk og velskabt, saa han kan ikke ander, end vare mig en 
Torn i Hinene. Men dog, hvad Skade gior'han mig
Jeg har nogen Tilbøjelighed--------Men jeg elsker ikke,
jeg. Farvel, Iomfrrre.

Lindane.
. Jeg vil siet ikke reisc herfra, uden forst at overbevist 

jer -m min Erkendtlighed og min Drdrovclse over at fon 
lade jer. - *

Friport. ' - '
8)ei, nci, ingen Ceremonier, hun maatte man sket 

glore mig blodhictter. 2cg stgrr jo, ar jeg elsker jer sitt 
ikke — — Jeg faaer jet vel at see endnu engang: jeg bln 
ver her i Huset, jea vil see I  reiser. Kom, FabriciuS, 
bielp den gamle Adelsmand deroppe. Det er, som jeg st^r 
jer, jeg foler nogen Tildorelighed hoS mig for denne J E  
stve.^

Lredie Scene.
Lord Murrqi, Lindane

Lord Murrai.
EndrUtz nnder jr- da drn Fornsielse udrn Tva»S at 

beundre hendes Aiidigheder. Men hvad er det fsr ck



Hnn'^r i? 'det stikker sig ikke for hende! 'dt mere anstændigt 
bieU ?aa fjende. Hvorledes, stisnne Lindane, hun staaer 
Ainene ned, og hun grtkdrr! hvad var det for en stor tyk 
Mand, som ralce med hende? har han maastce giort hende 
nogen Forrrad? saa stal han blive straffer dersvr-i dettt 
Sieblik.

Linbane.
(afvisser Ane Laare)

Ak! det er en cerlig Mand, som er dydig, stisnt 
grov, som har havt Medynk med mig i min grusomme Til
stand, som ikke har forladt mig, som ikke har forhaanet 
mig i min Elendighed, som ikke har talt med min Rivale 
m lang Tid her i Huset, uden at vårdige mig en Besogelse, 
vg svm , om han havde elstet mig, ikke stulde ladet z Dage 
gaae hen uden at strive mig til.

Lord M u r r a i .

Ak l.var forsikkrer, at jeg tusinde Gange hellere vilde
dse qnd fortiene den allermindste Bebrejdelse af hende; Zcg 
har ikke varet borte uden for hendes Skyld, jeg har ikke 
roenkt uden paa hende, jeg har tienr hende mod hendes Vil- 
lie. Om jeg ved min Tilbagekomst her har truffet dette 
hevngierrige og rasende Zruenrilnlner, som vilde styrte hen- 
be, saa er jeg ikke gaaen bort et Hieblik uden for ar forekomme 
hendes grusomme Forsat. Store Gud! stulde jeg ikke have 
strevct hende til.

Lindanc.
Nei.

Lord M u r r a i .
Ak! jeg nrerker nok, hun bar opstiappet mit Drev. 

Hendes Ondstab stal kun foroge min Kierlighed, om den 
kan sorsgeS; gid den ogsaa maaree fornye jeres! Ak!

Gru-



Grusomme^-hvorfor har h»n stiult for m i- hrnbeS ansee
lige N avn, Dg den ulyksalige Tilstand, hun er i ,  som stik
ker stg'saa lider for betl« store N avn?

- - ' Lindane. ' "  -  "
' "  'HbenV har sagt jer det? '

L o c d M u rra i..
(pegende paa Polly)

H u n , hendes Foceroelige. -

. Lilid ane.
Hvorledes? har du forraadet mig?

P o lly . - ° ^
I  forraaber jer selv; jeg'har giork jer en Tteneste

dermed. -  - «' -- "
Lindane.

N u vel, 2  tiender N li- da, det Had, der stedse hak 
adskilt vore Huse fra hverandre, er jer ogst»a Dtkirlidr; je
res Fader har lader mln Fader- domme fra Livet, han hak 
bragt mig i  den Tilstand, som jeg har villet stinke for jer» 
og I ,  som er han- S o n , nnderstaaer jer endda ar elst*
mig! . "

L o rd M u rra i.
" Jeg tilbeder hende, og det er min P ligt;- min Kie^ 

lighed har at oprette min FaderS Grusomheder; det er e» 
Dillighcd af Forsynet: mit Hicrrc, min Lykke, 'mit 
staacr i hendes Handcr. Lader vS sorecne disse to ficndtlige 
Navne. Jeg lcggcr ned for hendes Fsdder vores 8Egtt' 
stabs-Conkracr; vardes at bcare dtn meddel Navn, 
har saa klerk. G id, at Tonnen« inderlige Fortrydelse o- 
Kierlighed maae oprette Faderens Forseelser l

L i"'



i

Caffe - Huset.

 ̂ - »i

Lindane. '7 -

"  Ak!- jeg mane r r if t ,  jeg mane forlade jer for evig.
* - ^

Lord M u r r a i .

^ 'l Hnn vil deisc, hun vil forlade miq! N e i, for skal
hnn see mig doe for hende- Jodder---------Ak! vil hun
ikke vårdige mkg stn Kierlighed?

P o lly .
I  stal saamcn ikke rerfe, Jomfrue, det stal jeg vel 

sakke en Pind for; I  kager nn alktd saadanue desperate 
Rcsolukioncs. Hielp I  mig, Mylvrb. . - - - -

- -  -> xord M u r r a i .  ' ?

E i, hvem har indgivet hende det Forsat, at jkye mig,

' s

.Lindanr. . r , > n -
M in  Fader!

Lord M u r r a i .
Hendes Fader? Ei , hvor er han, hvad v il hnn, 

hvorfor siger hun mig der ikke?

og ak gisre alle mine Dcmoielser kil intet?

Lindane.
Han er her, han rager mig med sig, d« er allerede 

besluttet...'— 7 r »
Lord M u r r a i .

7 , Ner,, jeg sv«r ved hende stiv, at han ikke skal fore 
hende l'vrr. Er han her, saa soer mig hen til'haNS 
Jodder.

Lindaneik
Ak, min Hoitklsstdk! rag jer vel v»re, at ( E  ikke 

v>arr jer at ser, han er ikke kommen her uden-svr ar end?
sit



sit L iv , i det han skiller jer ved jeres, 04 det er for at fo
rekomme saa grusomt et Forsat, at jeg har resolveret at 
tage Flugten med ham.

Lord M u rre n .
j „  Hendes Forsat er endnu grusommere; tror mig, jeg » ^
r r  ikke bange for-ham; jeg skal nok faae ham til at gaacind 
i  sig selv. (han seer fig om) Hvad? man lommer endnu 
ikke? Himmel! hvad det Onde skeer hastig! og det Gode 
gaser langsom!
! n . - , ' Lindane.

. Sce der kommer han; dersom I  elsker-mig, saa lad 
jer ikke se« af hamsk i l  jer.vcd mit Selskab, og skaan ham
for at vise den Afskye han har for jer —------ gaar til Side
i  det ringcste en liden Tid.

L o rd M u rra i.
Ach! hvor nodig jeg gior'det, men hun" tvinger mig 

dertil. Jeg vil gaae ind. ar forsyne mig med saadannr Vas
ken , som nok skal siaae ham hans af Handerne.

Fierde Scene. c-.

Mvnrose, Lindane. ' '
Monrose.

: Kom min kiere Datter, mm eneste T tyuc, min ene- 
ste Trsst i mit jammerfulde L i v -------- kom lader vs reise-

Lindane.
Ulykkelige Fader ril en ulyksalig Datter —  —  jeg 

vil aldrig forlade jer. Im idlertid tillad, at jeg bliver 
endnu nogen Tid.

Monrose.
Hvorledes? efterår I  selv har noder mig t i l at reise, 

esterar I  har tilbudet jer at folge mig rit de fallcste Arkener,



hvor vi kunne jkiul« vores Ulykke! har I  forandret jeres 
Forsat? har Z  fundet og tabt i saa korr en Tid Naturens 
Folelser?

Lindane.
Jeg har flet ikke forandret mit Forsat —  —  jeg 

kunde ikke vare i Stand til at —  —  jeg vil fslge jer
-------- men endnu engang bie en liden T i d ---------- foi «»
Ulyksalig deri, som har jer at takke for saa uroeligt et 
Liv —  —  asflaae mig ikke disse kostbare Aicblik.

Monrose.

De ere i Sandhed kostbare, og I  v il spilde dem: 
Detank, at vi hvert Aieblik ere i Fare for at robeS; be
tank, at Z  har varet fangflet, al man ssger efter mig, 
og at I  i Morgen kan faa« at ser jeres Fader dee den skien- 
deligst« Dod.

Lindane.

Disse Ord ere et Tordenflag for mig, jeg kan tan
gere staae derimod. Jeg skammer mig ved, at jeg har 
nolet saa lange —  —  imidlertid havde jeg noget Haas 
—- —  det vil ikke sige, I  er min Fader, jeg v il fslge jer 
Ak, jeg Ulyksalig«!

Femte Scene.
F rip o rl, FabriciuS.

(lader fiq s« poa den ene Side af Tbeatrrt, imedens Monrvse
og dans Oalter taler sammen paa den laudet« Side).

Frclon.
( t il Fabricius)

Pigen har dog baaret drreS Sager ind i Kammeret 
igien, de reiser ikke, og det er mig ret kiert: jeg havde 

la ffe -H n s c i. E« alle-



allerede vendt mig til hende. Jeg elsser hende just ikke, 
men hun er saa vel opdragen, at jeg saae hende reise med 
en SlagS Uroelighed, som jeg aldrig for har fundet t il;  
med en Slags Devcrgelse — — Ah, jeg veed ikke hvad 
for noget usædvanligt.

Monrose.
( t i l  Friport)

Farvet, min Herre, vi rciscr med Hiertet fuldt af 
jeres Velgerninger. Jeg har aldrig min LivStid kiendt 
saa hsiagtningsvoerdig en Mand, som I .  I  kommer 
mig til at pardonere det menneskelige Kion, som jeg har 
saa billig en Forbittrclse imod

Friport.
I  vil da reise bort med dette Fruentimmer: det ap

proberer jeg flet ikke; I  ssulle dog blive her; der salder 
mig noget ind, som maassee ssulle staae jer an: bliv dog.

Sidste Scene.
D e  fo rrige , Lord M u r r a i  ( i det kageste a f  

Theairet tager imod er sammenrullet 

Pergam ent a f  hans Folk).

Lord M u r r a i .
Ak, saa har jeg dog endelig dette Pant paa min Lyk- 

salighed. Tak ffee dig, o Himmel, som har staaet mig 
bie.

Friport.
See, der har vi der! der er den forbandede M rlord  

igien. Den Karl er mig ret i Veien mcd hans angencnnne 

Person!
Mon-



Monrose.
(til sin Datter, imedens Murrai tplcr med finTiener) 

Hvem er denne Person, min Datter?

Lindane.
Min Fader, det er — — O Himmel forbarme dig 

vveroS!
Fabricius.

Min Herre, det er Mylord Murrai, den artigste 
og den »delmodigstc Cav.ilier ved Hoffer-

i - , - r i a d ! - - . Monrose.
M urrai! Store Gud! min dsjdclige Fienbe, kgnp 

mer han endnu for at insulter« mig i saa mangfoldige Ulyk
ker ! (han drager sin Kaardc) Han skal have Resten af mit
Liv eller jeg af hans. . ^

Lindane.
Hvad gior I ,  min Fader, hold inde!

^ M onrvse. ,
Grusomme Datter, vilde du saaledeS forraaLe mig?

Fabricius.
(kaffer fiq for Mvnrofe)

M in Herre! ingen Vold i. mil Huus, jeg besvar jer, 
I  maatte fsre mig i Ulykke dermed.

Friport.
Hvorfor skal mon hindre Folk i at staaeS, naar.de 

har Lyst; de maae have fin frie Dillie, lad dem giore, som 
de vtl.
< Lord M u r r a i .  .
L i (stedse paa det bageste af Tbeatret til Movrvse) ,
. .. ..  I  xp Fader trl denne hsiagtningSvcrrdige Perlon, 
det ikke saa?

Ee z "



rs Caffe-Huset.
Lindane.

A k, jeg maae doe.

Monrose.
J a ,  sikhen du veed der, saa v il jeg ikke nagte' det. 

Kom da grusomme S o n  a f en grusom Fader, kom for fy l
dest at bade dig i m it Dlvd.

Fabricius.
M in  Herre, endnu engang —  —

Lord M u r r a i .
Hold ham ikke! jeg har det,  jeg stal desarmere ham 

med. (han drager fin Kaarde)

Lindane.
' ' ( i PvllyS Arme)

Grusomme! —  —  ror du —  —

Lord M u r r a i .
J a ,  jeg tor —  —  A h ! I  er den dydige Lindanes 

Fader, jeg er jeres Fjendes S on . (han kaster sin Kaarde) 
SaaiedtS fegter jeg mod jer. /

Fripork.
D e t er paa en anden Maneer!

- "  - » Lord M u r r a i .  - "
Doer m it Hierre igiennem med den ene Haand',' M«n

med den anden tag dette S k r i f t ,  l a « --------- og lar at
tiende mig. (han leverer ham Rollen)

Monrose.
Hvad seer jeg! min Dcnaadning! m it Huses Opret-' 

Ning! O Himmel! er det jer, er det jer M u rra i,  jeg har 
at takke for alt dette? A r. min V e lg is rrr ! (han kaster si- 
for han« Fodrer) S k il mig heller ved dette L iv , t i l  S trå l 
fo r ,  at jeg har staaet efter jer s.



Lindaue.
O , hvad rr  jeg lyksalig! min Kiereste er mig »cerdig.

Lord M lir r a i .
Omfavn m ig, min Fader!

Monrose.
A k ! og hvormed kan jeg gicngiclde faa megen LE del- 

-ledighed?
Lord Murrai.

(peegec paa Lindaue)
S e r, der cr mtn Delonning!

Monrose.
Faderen og Datteren erc jer sin LivLtid forbundne.

F riv o rt.
( t il Kabriciits)

D et kankte jeg nok, min V en , at benn« Zlomfrue 
ikke var for m ig ; men overalt, hun er falden i  gode Harp 
Ver, og det fornoier mig.

Pnde paa ven femte og sivske Ark,

Trykt h v S . M o r t e n  H a l l a g e r ,  boende paa N -rrc -

gad« No. 245.



Hos Boghandler Gyldendal, boende paa 
Hiornet af store og lille Helliggeist-Skrabet 
No. 14;. findes. Oplag af folgende Skrifter, 

som for hoStegnede billigste Priser 
kan bekommes.

In k'olio.
^cs6emi'c« inter au!?, populi^ve ob cele-
broms kelieiter ^u p tiss  lerenils. knneik.!§ ^e ^ i! 
kricierici Lcc. 2 Mk« 8 h.

L,.. In (^varto.
Professor Mallers Indledning ril Dannemark- RigeS H i

storie. Aiobenh. 1756. ;  M k.
DdtzouS Forklaring over i  Johanne- Epistel, 2 Deele, 4. 

Ki-benl). i  Rdlr- 2 M k.
—  —  —  over Judae almindelige Epistel, ibid.

4 M k.
HorrebowS Skatkammer i Geometric og Navigation, ibid.

i  ^d lr.
Holbergs fuldstcrydiae Geoaraphie med smukke illuminerede 

Landkort, udgiver af Nicolai Jenge, i  Deel, Kiobh- 
i  Rdlr. 4 M k.

—  2 Deel, ligeledes med Landkorr. i  Rdlr. 4 M k.
—  z Deel, ligel. iR d lr .  4 M b .
Durlemaqui N atur- og Folkeret. 4 M k.

—  —  Statsre t. 4 Mk«
P ro f. von Aphelens rydsse og dansse Ordbog, 2 Tomer'

5 Rdlr.
—  —  sransse og dansse Dictionaire.2 Tom- Z Rdlr- 
BerrkelsenS enaelsse og dansse Dicrionnaire, z Rd. 
Kpeculum l^e^alv eller Konqespeilet, udgivet a fH r-J u s tits

raad Ericksen. z R d lr. ' ' -
Dissop Thestrups Forklaring over Colloss. 4 Deele. 5  ^  ' 
ClitouS pvetisse Tidsfordriv i Arier og Sange. 2 Mk-



S trsm s  Beskrivelse over Sondmsr, 2 Deele. 4 Rdlr.
Andet Anhang til D n lls  Register over Loven og Forordnin

gerne fra 7746 til 1772 inclusive, Sorse 1772. 
iN d lr .  z M k .

D rsger, et Heltedigr. i  M k. g tz-
Forordningerne fra Lovens Publikation ril I7Z0. IO R dlr.
—  —  fra 17ZO til Datum  kan ogsaa bckommes.

E t nyt og meget forbedrer Oplag af BullS Regi
ster er under Pressen, og bliver fcrrdig t il noeste 
Paaske 7776.

In OEtavo.
Overlandmaaler Bugges mathematisse Haandbog, i  Deel, 

som indbefatter de forste Grunde af Negmkonsten 
og Algebra. For dem, som subskribere paa de fol- 
gende Deele, koster denne 5 M k. men for andre K io- 
bere i  Rdlr.

Kritisk Fortegnelse, eller korte Recensioner over alle de
' S k rifte r, som de zde forste Aar efter Skrivefriheden 

ere udkomne, samt Prisen oa Steder, hvor ethvert 
findes tilkisbs. zde Dele eller Aargange. z Rd.

Moralske Breve t il Hierters Dannelse, skrevne af P ro f. 
Dusch i Altona og paa dansk oversatte af M ag. Jens 
Dech, Sognepræst for Wallekilde og Horve M enig
heder i S ie lland, 2de Deele. i  Rdlr. i  M k.

Staternes indvortes Regiering, af Justirsraad og P ro f. 
Zlndreas Schytre ved det Ridderlige Akadcmie i S o r-e , 
4  Deele. 4 Rdlr- 2 M k-

—  —  Staternes udvortes Regiering, iste Deel r R d lr.
2den D eel;  Mk.s

Sam ling af alle Professor Sneedorfs Smaaskriftcr, 2 D , 
i  Rdlr. 4 M k.

P ro f. Sneedorfs Fragmenter r il den patriotiske Tilskuer, 
? M k. « st.

^ 6 .  E t nyt Ovtag af P ro f. Sneedorfs samtlige S k r if t  
ter i 9 Deele er under Pressen; den forste Deel 
bliver fsrdig om z Uger, og paa samme modtages 

' Subskription.
P ro f. Balles Prsken.' DensrmesteAarsager, som forvolde 

Religionens Foragt, i Anledning af 77 Jan. ro  8'
—  2ule-<g Nysars-Praken, holdne 1772. r Mk.

Fem



—  —  Fem Taler ved sine CollegierS Begyndelse paa det
Københavnske Universitet d. 2 1 Sepr. 1772. i  M k-

—  —  l'beses Ib e y lo ^ iL  votrmariccr cum Oblei'vatloni.
bus Lr <^oro1!ari!§ in  usiim au6itorum ; er under 
Pressen.

--------- Exegetist Forklaring over Evangelisten Matthaeus
er ligeledes under Pressen.

P ro f. TreschowS Prædikenener over adstillige af de anord
nede Terter. 2 M k. 8 8.

M ag. Jens BcchS Prsdikerr om Ydmyghed- Indflydelse 
paa Ehristendommcns Vcrsen. 8 8.

—  —  M oralst Afhandling om Tarvelighed- Indflydelse
paa et FolkS Tilsiand, Virksomhed og Scrdsr. iotz» 

P ro f. Poritoppiduns Prakcncr, holdne ved adskillige sårde
les betydelige Lciligheder. i  M k . 12 tz.

Dergens Handel-Historie ved Kammerraad O lrik. 2 M k . 
Aalborgs Handel-Historie ved Samme, z M k.
M ag. Rosenstand Goisces Betragtninger over de alminde

lige Aarsager til ulykkelige LEgtestaber. i  M k- 8 8* 
Frimodige Breve over Ehrisiendemmen. i  M k . 8 8» 
P rsver as danste S a tire r i poeriste Breve. 10 tz.
GibsonS Hyrdebreve, oversatte af Engelst ved Hee. z Mk« 
Stubo Arier og Sange, l  M k. 8 8.
MossinS loererige Historicr og Samtaler. 4  M k.
E t ungt Fruentimmer- Nyaarsgave, eller: Grcev Hali- 

faxs Naad til en D a tte r, oversat af Engelst ved 
Lodde, i  M k.

M ad. Gomez hundrede Historier, i  Rdlr. r M k. 8 fl. 
Pamela eller den belsnncde Dyd. En moralst Roman, 

skreven paa Engelst af den beromte Richardson, og i  
Dansk oversat ved Lodde, 4Deele. 2 R d lr. 4  M k . 

Tossen. En Oversættelse ved Lodde. 12 tz.
OrenstiernS moralste Tanker, 2 Deele. r R d lr. r  M k . 
Mosheims grundige Tanker over adskillige theologiste 0- 

moralste Materier. 2 P k .  8 si.
Addisson om den ckristelige Religion, over-sat a f Engelst ved 

Lodde, r M k.
Olof von Dalins WitterhetS-Arbeten, 6 Delar. S tock^ 

1767. z Rdlr. z M k.
>
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